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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Arabische Republiek Egypte inzake

de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,

handelend mede in de naam van

de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,

de Vlaamse Regering,

de Waalse Regering,

en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

enerzijds,

en

DE REGERING VAN DE ARABISCHE REPUBLIEK EGYPTE,

anderzijds,

(hierna te noemen ( de Overeenkomstsluitende Partijen a),

VERLANGENDE de economische samenwerking tussen beide Partijen te versterken en de

samenwerking tussen priv6-ondememingen te versterken,

MET het voornemen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij gunstige

voorwaarden te scheppen voor priv6-investeringen van elke Overeenkomstsluitende Partij,

IN bet besef dat wederzijdse bescherming van dergelijke investeringen de economische

initiatieven zou stimuleren en de economische welvaart van beide Overeenkomstsluitende

Partijen zou verhogen,

ZIJN het volgende overeengekomen:

ARTIKEL 1

Begn'psomschlijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst:

1) Betekent de term (( investeringen a alle soorten vermogensbestanddelen en elke

rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in speci~n, natura of diensten, die op het grondgebied

van de ene Overeenkomstsluitende Partij worden ge'investeerd of geherinvesteerd, in welke

sector ook van economische activiteit, door een investeerder van de andere

Overeenkomstsluitende Partij en in overeenstemming met haar wet- en regelgeving. De term

omvat in het bijzonder, doch niet uitsluitend :

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere rechten als hypotheken, retentierecht,

vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen en andere soorten belangen in bedrijven of ondememingen;

c) obligaties, aanspraken op geld en rechten op iedere prestatie die economische waarde heeft;
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d) auteursrechten, merken, patenten, technische werkwijzen, handelsnamen, handelsmerken

en goodwill;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het opsporen, winnen of

exploiteren van natuudijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden

geinvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als a investering

o als bedoeld in deze Overeenkomst.

2) Betekent de term (( investeerders )) met betrekking tot elke Overeenkomstsluitende Partij:

a) Elke natuurlijke persoon die volgens de wetgeving van de betrokken Staat de nationaliteit

heeft van het Koninkrijk Belgid, het Groothertogdom Luxemburg dan wel de Arabische

Republiek Egypte;

b) Elke rechtspersoon, met inbegrip van vennootschappen, bedrijven, firma's of verenigingen,

die wordt opgericht op het grondgebied van 66n van de Overeenkomstsluitende Staten

overeenkomstig de wetgeving van die Overeenkomstsluitende Staat.

3) Wordt onder ( opbrengsten s verstaan : De bedragen die een investering voor een bepaalde

tijd opbrengt en met name, doch niet uitsluitend, winsten, dividenden, royalty's en interesten.

4) Omvat de term ( grondgebied s het grondgebied van het Koninkrijk Belgie, het grondgebied

van het Groothertogdom Luxemburg en het grondgebied van de Arabische Republiek Egypte

evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale

wateren van de betreffende Staten uitstrekken en waarin deze, overeenkomstig het

intemationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen met het oog op de

opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

Bevordering van investenngen

1) Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe en

moedigt ze aan in overeenstemming met haar wetgeving.

2) Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in het bijzonder het sluiten en uitvoeren van

licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake commerciele, administratieve of technische

bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met in het eerste lid bedoelde

investeringen.

ARTIKEL 3

Behandeling van investenngen

1) Alle investeringen, zij het rechtstreekse of onrechtstreekse, door investeerders van een der

Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Staat (Staten) een eerlijke en rechtvaardige behandeling.
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2) Deze investeringen genieten een voortdurende bescherming en zekerheid, met uitsluiting

van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die het beheer, de instandhouding, het

gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen zou kunnen belemmeren.

3) De in de eerste twee leden beschreven behandeling en bescherming moeten minstens gelijk

zijn aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en ze mogen in elk geval niet

minder gunstig zjjn dan die waarin het intemationaal recht voorziet.

4) Deze behandeling en bescherming waamaar in de vorige leden wordt verwezen, strekken

zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de

investeerders van een derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van of associatie met een

vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van

regionale economische organisatie.

ARTIKEL 4

Ontneming

en eigendomsbeperking

Investeringen gedaan door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij kunnen niet worden onteigend,

genationaliseerd of onderworpen aan andere maatregelen met een soortgelijk gevoIg (hiema te

noemen (( onteigening )), behalve wanneer de onteigening wordt gedaan in het algemeen

belang, met inachtneming van een behooriijke rechtsgang, zonder enige discriminatie en tegen

een spoedige, billijke en reble schadeloosstelling.

Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de waarde van de investeringen op de

dag voorafgaand aan de onteigening of op de dag voordat de nakende onteigening openbaar

werd, naargelang van welke situatie zich eerder voordoet. De schadeloosstelling wordt zonder

vertraging uitgekeerd. Ze wordt berekend in een vrij omwisselbare munt en levert rente op

tegen de LIBOR-rentevoet vanaf de datum van onteigening tot de datum van uitbetaling.

Dergelijke schadeloosstelling kan daadwerkelijk te gelde worden gemaakt.

ARTIKEL 5

Overmakingen

1) Behoudens naleving van de bestaande verdragen inzake regionale economische integratie

staat elke Overeenkomstsluitende Partij aan investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij de vrije overmaking toe van alle betalingen in verband met een

investering, met name van :

a) de bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden;

b) de bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van

de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere betalingen
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voortvloeiend uit licenties, concessies en andere soortgelijke rechten, alsmede de bezoldiging

van het geexpatrieerd personeel;

c) de opbrengst

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, met inbegrip van

meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerd kapitaal;

e) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstellingen.

2) De onderdanen van de Overeenkomstsluitende Staten die uit hoofde van een investering

toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat

(Staten) te werken, is het tevens toegestaan een deel van hun verdiensten over te maken naar

hun land van herkomst.

3) Wanneer hierover geen overeenkornst wordt bereikt, wordt het geld overgemaakt in vrij

omwisselbare munt, tegen de wisselkoers die op de datum van overmaking van toepassing is

op contante transacties in de gebruikte munt.

4) Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelatingen die vereist zijn om de overmaking

zonder onnodige vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en

kosten.

5) De in dit Artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden toegestaan

aan investeerders van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 6

Subrogatie

Indien 66n der Overeenkomstsluitende Partijen of 66n van haar openbare instellingen op grond

van een waarborg verleend voor een investering, gedaan op het grandgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij, haar investeerders uitkeert, is eerstgenoemde Partij gerechtigd

krachtens subrogatie de rechten en vorderingen van de investeerders uit te oefenen.

De subrogatie zal ook van toepassing zijn op het recht op overmaking waamaar in Artikel 5

wordt verwezen.

ARTIKEL 7

Schadeloosstelling

Investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen Iijden met betrekking tot

hun investeringen op het gmndgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens

opstand, ongeregeldheden, gewapende conflicten of revolutie, genieten vanwege

laatstgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling

betreft, een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke die Partij aan haar eigen

investeerders of die van een derde staat verleent.

ARTIKEL 8



Volume 2218, 1-39434

Regeling van geschillen tussen een

Overeenkomstsluitende Parti

en een investeerder

1) Elk geschil dat kan ontstaan tussen een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende

Partij en de andere Overeenkomstsluitende Partij in verband met een investering op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat (Staten), wordt, zo mogelijk, in der

minne geregeld.

2) De Partijen dienen er in de mate van het mogelijke naar te streven geschillen door

onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van een derde

partij of nog door middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs

diplomatieke weg.

3) Wanneer een dergelijk geschil tussen een investeerder van een Overeenkomstsluitende

Partij en de andere Overeenkomstsluitende Partij blijft bestaan na een tijdvak van zes

maanden, kan de investeerder het geval voorleggen aan :

a) de intemationale arbitrage van het Intemationale Centrum voor Beslechting van

Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting

van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart

1965 te Washington voor ondertekening werd opengesteld (ICSID Convention), of

b) een scheidsman of intemationaal scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-

regels van de Commissie van de Verenigde Naties voor Intemationaal Handelsrecht

(U.N.C.I.T.R.A.L.);

c) het Regionaal Centrum voor Intemationale Commerci~le Arbitrage van Kai'ro, of

d) de arbitrageregels van het Scheidsgerecht van de Intemationale Kamer van Koophandel

(ICC) te Padjs;

4) De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het

geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig

haar nationale wetgeving.

ARTIKEL 9

Raadplegingen

De Overeenkomstsluitende Partijen plegen, wanneer nodig, overleg over de uitegging of

toepassing van deze Overeenkomst. Dit overleg zal gehouden worden op verzoek van een der

Overeenkomstsluitende Partijen.

ARTIKEL 10

Geschillen tussen de Overeenkomst-

sluitende Partlen betreffende de uftlegging

of toepassing van deze Overeenkomst
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1) Elk geschil betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst moet zo mogelijk

langs diplomatieke weg worden geregeld.

2) Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het voorgelegd

aan een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide Partijen. Deze

Commissie komt op verzoek van de meest gerede Partij en zonder onnodige vertraging bijeen.

3) Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen, wordt het op verzoek van een

der Overeenkomstsluitende Partijen onderworpen aan een scheidsgerecht dat voor elk geval

afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld :

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt 66n scheidsman binnen een tijdvak van twee

maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere

Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voomemen het geschil aan

arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming benoemen de twee

scheidsmannen in onderlinge overeenstemming een onderdaan van een derde Staat tot

voorzitter van het scheidsgerecht.

Wanneer de termijnen niet werden nageleefd, kan een der Overeenkomstsluitende Partijen de

Voorzitter van het Internationale Gerechtshof verzoeken over te gaan tot de noodzakelijke

benoeming(en).

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een

Overeenkomstsluitende Parij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende

Partijen geen diplomatieke banden heeft dan wel om een andere reden verhinderd is bedoelde

functie uit te oefenen, wordt de Ondervoorzitter van het Internationale Gerechtshof verzocht de

benoeming(en) te verrichten.

4) Het aldus samengestelde Gerecht bepaalt zijn eigen procedureregels. Het doet uitspraak bij

meerderheid van stemmen; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de

Overeenkomstsluitende Partijen.

5) Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde

scheidsman. De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de

ambtelijke kosten van het college worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen

gedragen.

ARTIKEL 11

Meestbegunstigingsbehandeling

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen genieten de

investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied/de grondgebieden van

de andere Partij de meestbegunstigingsbehandeling.

ARTIKEL 12

Toepassing van de Overeenkomst
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Deze Overeenkomst is van toepassing op alle investeringen die voor of na de inwerkingtreding

van deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende

Partij op het grondgebied/de grondgebieden van de andere Overeenkomstsluitende Staat

(Staten) overeenkomstig haarlhun wetten en voorschriften. De Overeenkomst is echter niet van

toepassing op geschillen die v66r de inwerkingtreding zijn ontstaan.

ARTIKEL 13

Inwerkingtreding en duur

1) Deze Overeenkomst treedt in werking 6n maand na de datum waarop de laatste

kennisgeving dat aan de wettelijke voorschriften is voldaan, werd uitgewisseld. Ze blijft van

kracht gedurende een tijdvak van tien jaar.

Tenzij ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur door

een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van bedindiging is gedaan, wordt

deze Overeenkomst telkens voor een tijdvak van tien jaar stilzwijgend verlengd, met dien

verstande dat elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst

te beeindigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r de

datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

2) Na de inwerkingtreding van deze Overeenkornst wordt de op 28 februari 1977 in Kairo

gesloten Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Arabische

Republiek Egypte door de onderhavige Overeenkomst vervangen.

3) Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van be6indiging van de Overeenkomst zijn

gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van

beeindiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren

gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Kafro, op 28 februari 1999, in twee oorspronkelijke exemplaren, in de Nedertandse,

de Franse, de Arabische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval

van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie :

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie, handelend mede in de naam van de Regering van

het Groothertogdom Luxemburg, voor de Vlaamse Regering, voor de Waalse Regenng en voor

de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Voor de Regering van de Arabische Republiek Egypte:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxembourg, by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital,

on the one hand,

and

The Government of the Arab Republic of Egypt,

on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to reinforce economic co-operation between both Parties and to intensify co-
operation between private entreprises,

Intending to create favourable conditions for reciprocal private investments in the ter-
ritory of either Contracting Party,

Recognizing that reciprocal protection of such investments would stimulate the eco-
nomic initiatives and increase the economic prosperity of both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this agreement :
1) The term investments means any kind of assets and any direct or indirect contri-

bution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic ac-
tivity in the territory of one Contracting party in accordance with its laws and regulations
by an investor of the other Contracting Party and includes in particular, though not exclu-
sively :

a) movable and immovable property as well as any other right such as mortgages,
pledges, usufruct and similar rights ;

b) shares and other kinds of interest in companies or enterprises;
c) bonds, claims to money and rights to any performance having economic value;

d) copyrights, marks, patents, technical processes, trade-names, trade-marks and
goodwill ;
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e) concessions, granted under public law, or under contract including concessions to
search for, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

2) The term "investors" means with regard to each Contracting Party :

a) Any natural person having the nationality of the Kingdom of Belgium, of the
Grand Duchy of Luxembourg or of the Arab Republic of Egypt in accordance with its leg-
islations ;

b) Any legal entity, including corporations, companies, firms, enterprises or associ-
ations constituted in the territory of one of the Contracting States in accordance with its leg-
islation ;

3) The term "returns" means

The amounts yielded by an investment for a definite period in particular though not ex-
clusively : profits, dividends, royalties and interests.

4) The term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the
territory of the Grand-Duchy of Luxembourg and to the territory of the Arab Republic of
Egypt as well as to the maritime areas i.e. the marine and underwater areas which extend
beyond the territorial waters of the States concerned and upon which the latter exercise, in
accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the pur-
pose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

1) Each Contracting Party shall promote investment on its territory by investors of
the other Contracting Party and shall accept and encourage all investment in accordance
with its legislation.

2) In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution
of licensing contracts and of contracts relating to commercial, administrative or technical
assistance, as far as these activities are in connection with investments as mentioned in
Paragraph 1.

Article 3. Treatment of investment

1) All investments belonging directly or indirectly to investors of one of the Con-
tracting Parties shall enjoy fair and equitable treatment in the territory of the other Contract-
ing State(s).

2) Such investment shall also enjoy continuous protection and security, excluding
any unjustified or discriminatory measure which could hinder their management, mainte-
nance, utilization, enjoyment or liquidation.

3) The treatment and protection guaranteed by paragraphs 1 and 2 of this Article
shall at least be equal to that enjoyed by investors of any third State and will in no case be
less favourable than that recognized under international law.
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4) Nevertheless, the treatment and protection referred to in the preceding paragraphs,
shall not be extended to privileges which either Contracting Party accords to the investors
of a third State because of its participation in, or association with a free trade zone, customs
union, a common market or any other form of regional economic organization.

Article 4. Deprivation and limitation of ownership

Investment made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party cannot be expropriated, nationalized or subjected to other measures hav-
ing a similar effect (hereinafter referred to as "expropriation") except when the expropria-
tion is done for public interest, under due process of law, without any discrimination and
against prompt, adequate and effective compensation.

Such compensation shall amount to the value of the investment the day before the date
of expropriation or the day before the impending expropriation became public knowledge,
whichever is the earlier. The compensation shall be paid without delay and shall be calcu-
lated in a freely convertible currency and include interest rate at LIBOR from the date of
expropriation until the date of payment. Such compensation shall be effectively realizable.

Article 5. Transfers

1) Subject to compliance with the current treaties on regional economic integration
each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the free trans-
fer of all payments relating to an investment, including more particularly ;

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary
for repayment of loans, royalties and other payments resulting from licenses, concessions
and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) returns ;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments including capital gains
or increases in the invested capital ;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2) The nationals of the Contracting States who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting State(s) in connection with an investment shall also be al-
lowed to make transfer of any portion of their earnings to their country of origin.

3) In the absence of an agreement on this matter, transfers shall be made in a freely
convertible currency at the rate applicable on the day the transfers are made to cash trans-
actions in the currency used.

4) Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

5) The guarantees referred to in this Article shall not be less than those granted to
the investors of the most favoured nation.
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Article 6. Subrogation

In the event that one of the contracting Parties or any public institution of this Party, as
a result of a financial guarantee given by it for an investment effected in the territory of the
other Contracting Party, makes payment to its investors, this Party is entitled by virtue of
subrogation, to exercise the rights and actions of the investors.

The subrogation shall also apply to the right of transfer referred to in Article 5.

Article 7. Compensation for losses

Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to revolts, riots, armed conflicts or revolutions shall
enjoy, on the part of the latter a treatment no less favourable than the treatment that Party
accords to its own investors or to those of a third State, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other considerations.

Article 8. Disputes between a Contracting Party and an investor

1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in connection with an investment in the territory of the other
contracting State(s) shall, whenever possible, be settled amicably.

2) As far as possible, the Parties shall endeavor to settle the dispute through negoti-
ations, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through diplomatic channels.

3) If such a dispute between an investor of one Contracting Party and the other Con-
tracting Party continues to exist after a period of six months, the investor shall be entitled
to submit the case either to :

a) international arbitration of the International Center for Settlement of Investment
Disputes established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on
18 March 1965 ( ICSID Convention ), or

b) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL),
or

c) the Cairo Regional Center for International Commercial Arbitration, or

d) arbitration Rules of the International Chamber of Commerce (ICC)) in Paris.

4) The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national
legislation.
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Article 9. Consultations

The Contracting Parties shall, whenever needed, hold consultations in order to review
the interpretation or application of this Agreement. These consultations shall be held at the
request of either of the Contracting Parties.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties relating to theinterpretation or
application of this Agreement

1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall
be settled as far as possible through diplomatic channels.

2) In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be
submitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties. This com-
mission shall convene without undue delay at the request of the first Party to take action.

3) If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at
the request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each in-
dividual case :

each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

if these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

if the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4) The Court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of votes ; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5) Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its
arbitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the
administrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 11. Most favoured nation

In all matters relatingto the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory / territories of the other
Party.
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Article 12. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of a Contracting Party
in the territory / territories of the other Contracting State(s) prior to or after the entry of this
agreement into force in accordance with the laws and regulations of either Contracting
State. It shall, however, not be applicable to disputes which have arisen prior to its entry
into force.

Article 13. Entry into force and duration

1) This agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
last notification of the fulfillment of the legal procedures. The Agreement shall remain in
force for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years with the understanding that each Contracting Party
reserves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months be-
fore the date of expiry of the current period of validity.

2) Upon entry into force of this Agreement, the Agreement between the Belgo-Lux-
embourg Economic Union and the Arab Republic of Egypt signed in Cairo on February
28th, 1977 shall be replaced by this Agreement.

3) Investments made prior to the date of termination of this agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period of ten years from the date of termination.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Cairo, on the 28th February 1999, in two original copies, each in the French,
Dutch, Arabic, and English languages, all texts being equally authentic. The text in the En-
glish language shall prevail in case of difference of interpretation.

FOR THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION:

For the Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg,

For the Walloon Government,

For the Flemish Government,

For the Government of the Region of Brussels-Capital,

ELIO Di RuPo

FOR THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT:

ZAFER EL BISHRY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

ET LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE CONCERNANT

L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom propre qu'au

nom du Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le

Gouvernement wallon, le Gouvemement flamand, et le Gouvemement de la R6gion de

Bruxelles-Capitale, d'une part, et

Le Gouvemement de la R6publique Arabe d'Egypte, d'autre part, (ci-apr~s d6nomm6s

les Parties Contractantes,

D6sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Parties et d'intensifier
la coop6ration entre les entreprises privees,

Ayant pour objectif de cr6er des conditions favorables a la r6alisation d'investisse-

ments priv6s par chacune des Parties Contractantes sur le territoire de lautre Partie Con-

tractante,

Reconnaissant que la protection r6ciproque desdits investissements sont de nature A
stimuler les initiatives dconomiques et A accroitre la prosp6rit6 6conomique des deux Par-

ties Contractantes, Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord:

1) Le terme " investissements" d6signe tout 16ment d'actifquelconque et tout apport

direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-

teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit, par un investisseur de lune des Parties Contrac-

tantes sur le territoire de rautre Partie Contractante conform6ment aux lois et rbglements
de cette dernire et comprend notamment, mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels que hypoth~ques,

gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions et toutes autres formes de participations dans le capital de soci6t6s ou

d'entreprises;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur dconomique;

d) les droits d'auteur, les marques, les brevets, les proc6d6s techniques, les noms dd-

pos6s, les marques de commerce et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la formejuridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6

investis ou r6investis naffectera leur qualification d'investissements au sens du pr6sent

Accord.
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2) Le terme "investisseurs" d~signe pour chacune des Parties Contractantes:

a) toute personne physique qui est un ressortissant du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch de Luxembourg ou de la R6publique arabe d'Egypte, en vertu de la l6gisla-
tion de l'Etat concern6;

b) toute personne morale, y compris les socidt~s, entreprises, firmes ou associations
constitudes sur le territoire de l'un des Etats Contractants conform6ment a sa lgislation;

3) Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement pendant
une p~riode d~termin~e et notamment, mais non exclusivement, les b~n~fices, dividendes,
royalties et intdrets.

4) Le terme " territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la R~publique arabe d'Egypte ainsi
qu'aux zones maritimes, c'est-d-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-
deld des eaux territoriales de l'Etat concern6 et sur lesquelles celui-ci exerce, conform~ment
au droit international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploi-
tation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1) Chacune des Parties Contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie Contractante et admettra et encouragera tout inves-
tissement en conformit6 avec sa legislation.

2) En particulier, chaque Partie Contractante autorisera la conclusion et l'exdcution de
contrats de licence et de contrats d'assistance commerciale, administrative ou technique,
pour autant que ces activit~s aient un rapport avec les investissements visas au
paragraphe 1.

Article 3. Traitement des investissements

1) Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de
l'une des Parties Contractantes, jouiront sur le territoire de rautre (des autres) Etat(s) Con-
tractant(s) d'un traitement juste et 6quitable.

2) Ces investissements jouiront 6galement d'une sdcurit6 et d'une protection con-
stantes, excluant toute mesure injustifide ou discriminatoire qui pourrait entraver la gestion,
lentretien, l'utilisation, lajouissance ou la liquidation desdits investissements.

3) Le traitement et la protection vis~s aux paragraphes I et 2 du pr6sent Article seront
au moins 6gaux A ceux dont jouissent les investisseurs de tout Etat tiers et ne pourront, en
aucun cas, etre moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4) Nanmoins, le traitement et la protection visas aux paragraphes precedents ne
s'6tendront pas aux privileges qu'une ou l'autre Partie Contractante accorde aux investis-
seurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association d une zone de libre
6change, une union douanire, un march6 commun ou A toute autre forme d'organisation
6conomique r~gionale.
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Article 4. Mesures privatives et restrictives de proprit

Les investissements effectu~s par des investisseurs de lune des Parties Contractantes
sur le territoire de lautre Partie Contractante ne pourront etre ni expropri6s, ni nationalis6s,
ni soumis A d'autres mesures ayant un effet similaire (d6sign~es ci-apr~s sous le terme d'
"expropriation"), sauf si l'expropriation a lieu dans l'intrt public, selon une proc6dure 16-
gale, sur une base non discriminatoire et moyennant le paiement sans d~lai d'une indemnit6
effective et addquate.

Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur de linvestissement la veille du
jour de lexpropriation ou la veille du jour oii l'intention d'exproprier a W rendue publique,
suivant la premiere situation qui se pr6sente. Elles seront vers6es sans retard, calcul6es en
monnaie librement convertible et porteront int~r~t au taux LIBOR A partir de la date de Vex-
propriation jusqu'd la date de leur paiement. Elles seront effectivement r~alisables.

Article 5. Transferts

1) Sous reserve du respect des trait6s existants en matire d'int6gration 6conomique r6-
gionale, chaque Partie Contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie Contracta-
nte le libre transfert de tous les paiements relatifs A un investissement, et notamment:

a) des sommes destinies A 6tablir, d maintenir ou d dvelopper linvestissement;

b) des sommes destin6es au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-
lant de licences, concessions et autres droits similaires, ainsi que les r6mun~rations du
personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit6s payees en ex6cution de PArticle 4.

2) Les nationaux de chacun des Etats Contractants autoris~s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de l'autre (des autres) Etat(s) Contractant(s), seront 6gale-
ment autoris~s A transf~rer une quotit6 de leur r~mun~ration dans leur pays d'origine.

3) A d~faut d'accord en la mati~re, les transferts seront effectu6s en monnaie librement
convertible, au cours applicable A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la
monnaie utilis6e.

4) Chacune des Parties Contractantes d~livrera les autorisations n~cessaires pour as-
surer sans d6lai l'ex~cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

5) Les garanties pr~vues par le pr6sent article ne seront pas moindres que celles ac-
cord6es aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.
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Article 6. Subrogation

Si l'une des Parties Contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit~s A ses investisseurs en vertu d'une garantie financi~re donn~e au titre d'un investisse-
ment effectud sur le territoire de lautre Partie Contractante, ladite Partie pourra exercer les
droits et faire valoir les revendications des investisseurs par voie de subrogation.

La subrogation s'appliquera 6galement au droit de transfert vis6 A l'Article 5.

Article 7. Indemnisation des dommages

Les investisseurs de l'une des Parties Contractantes dont les investissements auraient
subi sur le territoire de l'autre Partie Contractante des dommages dus A des r6voltes, des
6meutes, des conflits arm~s ou des r6volutions, b~ndficieront, de la part de cette dernire,
d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou au-
tres d~dommagements, qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 par cette derni~re
Partie A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 8. Differends entre une Partie Contractante et un investisseur

1) Tout diff~rend pouvant survenir entre un investisseur de l'une des Parties Contrac-
tantes et lautre Partie Contractante en rapport avec un investissement sur le territoire de
lautre (des autres) Etat(s) Contractant(s) sera, si possible, r6gl6 A l'amiable.

2) Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend par la n~go-
ciation, en faisant 6ventuellement appel A lavis sp~cialis6 d'un tiers, ou par la conciliation
entre les Parties Contractantes par la voie diplomatique.

3) A dfaut de r~glement du diff~rend entre un investisseur de l'une des Parties Con-
tractantes et l'autre Partie Contractante dans les six mois, linvestisseur sera autoris6 A sou-
mettre le diffdrend :

a) A larbitrage international du Centre international pour le Rbglement des Diff6rends
relatifs aux Investissements, cr66 en vertu de la Convention pour le r~glement des dif-
f6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington D.C., le 18 mars 1965 (Convention C.I.R.D.I.), ou

b) A un arbitre ou A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

c) au Centre r6gional du Caire pour larbitrage commercial international, ou
d) aux R~gles d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale (CCI) A Paris;

4. Les sentences d'arbitrage seront d~finitives et obligatoires pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie Contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa 16gis-
lation nationale.
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Article 9. Consultations

Les Parties Contractantes tiendront, lorsque cela est n~cessaire, des consultations rel-
atives A linterpr6tation ou A l'application du present Accord. Ces consultations auront lieu
A la demande de lune ou lautre Partie Contractante.

Article 10. Differends entre les Parties Contractantes concernant l'interprtation ou
l'application du prksent Accord

1) Tout diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A lapplication du pr6sent Accord sera
r~gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2) A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend sera soumis A une com-
mission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Parties. Celle-ci se r~unira A la de-
mande de la Partie la plus diligente et sans dMlai injustifi6.

3) Si la commission mixte ne peut r6gler le diff~rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de l'une ou lautre Partie Contractante, A un tribunal arbitral constitu6, pour chaque
cas particulier, de la mani~re suivante:

Chaque Partie Contractante d6signera un arbitre dans un d~lai de deux mois d compter
de la date A laquelle lune des Parties Contractantes a fait part A l'autre de son intention de
soumettre le diff~rend A l'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signeront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de president du tribunal arbitral.

Si ces d6lais n'ont pas 6 observ6s, lune ou l'autre Partie Contractante invitera le Pr6si-
dent de la Cour Internationale de Justice A proc6der A la nomination ou aux nominations
n6cessaire(s).

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou lautre
Partie Contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou lautre Partie Contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empMch6 d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale do Justice sera invit6 A proc~der A la
nomination ou aux nominations.

4) Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties
Contractantes.

5) Chaque Partie Contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inhdrents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support~s, A parts 6gales, par les Parties Contractantes.

Article ]. Nation la plus favoriske

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties Contractantes b~n6ficieront, sur le(s) territoire(s) de lautre Partie
Contractante, du traitement de la nation la plus favoris6e.
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Article 12. Application de l'Accord

Le present Accord s'appliquera A tous les investissements effectu6s avant ou apr~s son
entree en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties Contractantes sur le(s) terri-
toire(s) de l'autre (des autres) Etat(s) Contractant(s) en conformit6 avec les lois et r~gle-
ments de lun ou l'autre do ces Etats. Toutefois, it ne s'appliquera pas aux diff~rends
survenus avant son entree en vigueur.

Article 13. Entr&e en vigueur et durde

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date d'6change de la demi~re
notification de l'accomplissement des procedures Lgales. II restera en vigueur pour une
priode de dix ans.

A moins que l'une des Parties Contractantes ne le denonce au moins six mois avant
l'expiration de sa p~riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une p~ri-
ode de dix ans, chaque Partie Contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une no-
tification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de validit6 en
cours.

2. Au moment de 1'entr6e en vigueur du present Accord, l'Accord entre l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise et la R6publique arabe d'Egypte, sign6 au Caire le 28
fdvrier 1977, sera remplac6 par le pr6sent Accord

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant6rieurement A la date d'expira-
tion du pr6sent Accord, les dispositions de ce demier leur resteront applicables pour une
p~riode de dix ans d compter de la date d'expiration.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign~s, dfament autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait au Caire, le 28 f6vrier 1999, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
fran~aise, n~erlandaise, anglaise et arabe, tous los textes faisant 6galement foi. Le texte en
langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

POUR L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE:

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom propre qu'au
nom du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Pour le Gouvernement wallon,

Pour le Gouvemement flamand,

Pour le Gouvernement de la Rgion de Bruxelles-Capitale,

ELIO Di RUPo

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE:

ZAFER EL BISHRY
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Republiek van Zuid-Afrika
inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen

Preambule
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGII,
handelend mede in de naam van
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering en
de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
enerzijds,
en,
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ZUID-AFRIKA,
anderzijds,
(hiema te noemen de (( Overeenkomstsluitende Partijen a).
VERLANGENDE gunstige voorwaarden te scheppen voor verhoogde investeringen van een
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de ander.
ERKENNENDE dat de wederzijdse aanmoediging en bescherming door een intemationale
overeenkomst van een dergelijke investering een stimulans zal zijn voor individuele zakelijke
initiatieven on de welvaart op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen zal doen
toenemen.
ZIJN overeengekomen als volgt:

Artikel 1
Begripsomschdjvingen

Voor de toepassing van doze overeenkomst,
(1) betekent o investering )) om het even welke vorm van activa en elke rechtstreekse of
onrechtstreekse inbreng in specien, natura of diensten die worden geinvesteerd of
geherinvesteerd in om het even welke economische sector en omvat meer bepaald, maar niet
uitsluitend
a) de roerende en onroerende goederen en alle andere zakelijke rechten, zoals hypotheken,
voorrechten, panden;
b) de aandelen en obligaties van een vennootschap en alle andere vormen van deelneming in
een vennootschap;
c) de vorderingen en rechten op enige prestatie onder contract met economische waarde;
d) de intellectuele eigendomsrechten, handelsfondsen, technische proc~d~s en know-how;
e) de wettelijke of contractuele handeisconcessies, waaronder die betreffende het onderzoek
naar, het telen, het ontginnen of het exploiteren van natuurlijke rijkdommen, alsook alle andere
rechten gegeven bij wet, bij contract of bij beslissing van de overheid conform de wet.
Een verandering in de vorm waarin de activa werden geinvesteerd heeft geen invloed op hun
hoedanigheid van investeringen.
(2) Betekent ( opbrengst ) de bedragen die een investeng oplevert, meer bepaald maar niet
uitsluitend, de winsten, interesten, kapitaalaangroei, dividenden, royalties en vergoedingen.
(3) Betekent 4 investeerders )
a) de ( onderdanen ), d.w.z. elke natuurlijke persoon die, volgens de wetten van het Koninkrijk
Belgi6, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Zuid-Afrika wordt beschouwd als
onderdaan van respectievelijk het Koninkrijk Belgid, hot Groothertogdom Luxemburg of de
Republiek Zuid-Afrika;
b) de (( vennootschappen ), d.w.z. elke rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de
wetten van het Koninkrijk Belgid, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Zuid-Afnka
en die zijn maatschappelijke zetel heeft op het grondgebied van respectievelijk het Koninkrijk
Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Zuid-Afrika.
(4) Betekent a grondgebied ))
a) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft, het grondgebied van het Koninkrijk
Belgi6 en het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg en de zeegebieden, d.w.z. de
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gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betrokken Staten
uitstrekken en waarin laatstgenoemden, overeenkomstig het internationaal recht, soevereine
rechten en rechtsmacht uitoefenen met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van
natuurlijke rijkdommen; en
b) wat de Republiek Zuid-Afrika betreft, het grondgebied van de Republiek Zuid-Afrika en de
zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de
Republiek Zuid-Afrika uitstrekken en waarin de Republiek Zuid-Afrika, overeenkomstig het
intemationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent met het oog op de opsporing,
de winning en het behoud van natuudijke njkdommen.

Artikel 2
Bevorderingen, toelating

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal, binnen het kader van hear wetten, investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij aanmoedigen om op haar grondgebied te investeren
door gunstige voorwaarden voor investeringen te scheppen en zal deze investeringen toelaten
voor zover ze het recht heeft om bevoegdheden uit te oefenen die haar door de wet zijn
verleend.
(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal, in overeenstemming met haar wetten, de nodige
toelatingen verlenen in verband met investeringen en met het uitvoeren van licentie-
overeenkomsten en technische, commercigle of administratieve bijstandscontracten.

Artikel 3
Bescherming, behandeling

(1) De investeringen en de opbrengsten van investeerders van beide Overeenkomstsluitende
Partijen zullen te allen tijde een billijke en rechtvaardige behandeling verleend worden en zullen
van een volledige veiligheid en bescherming genieten op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij. Geen enkele Overeenkomstsluitende Partij zal op enigerlei wijze,
door ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregelen, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot, de uitbreiding of de bescherming van de investeringen op het grondgebied
van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij hinderen.
(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal op haar grondgebied aan de investeringen en de
opbrengsten van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling
verlenen die niet minder gunstig is dan dewelke zij verleent aan investeringen en opbrengsten
van de eigen investeerders of de investeringen en opbrengsten van investeerders van een
derde Staat, welke meer gunstig is voor de betrokken investeerder. Deze behandeling zal in
geen gevel minder gunstig zijn dan die welke het intemationaal recht waarborgt.
(3) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal op haar grondgebied aan de investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling vedienen die niet minder gunstig is dan
dewelke zij verleent aan de eigen investeerders of de investeerders van een derde Staat, welke
meer gunstig is voor de betrokken investeerder. Deze behandeling zal in geen geval minder
gunstig zijn dan diewelke het internationaal recht waarborgt.
(4) De bepalingen van de leden (2) en (3) mogen niet zodanig worden uitgelegd en toegepast
dat de ene Overeenkomstsluitende Partij wordt verplicht de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij mede het voordeel te laten genieten van een behandeling,
voorkeur of voorrecht dat door de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij wordt verleend
op grond van
a) een overeenkomst tot opnchting van een vrijhandelszone, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of een soortgelijke regionale organisatie; of
b) een overeenkomst of regeling die geheel of hoofdzakelijk betrekking heeft op belastingen
dan wel nationale wetgeving die geheel of hoofdzakelijk betrekking heeft op belastingen.
(5) Om alle onzekerheid te vermijden, wordt bevestigd dat de in paragrafen (2) en (3) van dit
Artikel vermelde principes van toepassing zullen zijn op de bepalingen van artikel 1 tot 11, maar
niet van toepassing zullen zijn met betrekking tot speciale voordelen, bijvoorbeeld op fiscaal
gebied, die worden toegekend aan instellingen voor ontwikkelingsfinanciering.

Artikel 4
Vergoeding van Schade
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(1) De investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij waarvan investeringen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij schade zouden Iijden ingevolge een
oorlog of een ander gewapend conflict, een revolutie, een nationale noodtoestand, opstand,
oproer of rellen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, zullen door
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij een behandeling toegekend worden, wat
teruggaven, schadeloosstellingen, compensaties of andere schadevergoedingen betreft, die
niet minder gunstig is dan dewelke de laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij aan haar
eigen investeerders of de investeerders van een derde Staat toekent, dewelke meer gunstig is
voor de betrokken investeerder. De resulterende vergoedingen zullen vrijelijk verhandelbaar zijn
tegen de marktwisselkoers die van toepassing is op de datum van overdracht in
overeenstemming met de geldende wisselkoersregeling.
(2) Onverminderd de bepalingen van paragraaf (1) van dit Artikel, zullen aan de investeerders
van een Overeenkomstsuitende Partij die in een van de in die paragraaf vermelde situaties
schade Iijden op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij ingevolge :
a) de opvordering van hun bezit door de strijdkrachten of de overheden van laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij of
b) de vemieling van hun bezit door de strijdkrachten of de overheden van laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij, die niet veroorzaakt werd door de gevechtsactie noch
genoodzaakt door de situatie,
teruggave of een gepaste schadevergoeding verleend worden; De hieruit voortvloeiende
betalingen zijn vrijelijk verhandelbaar tegen de marktwisselkoers die van toepassing is op de
datum van overdracht in overeenstemming met de geldende wisselkoersregeling.

Artikel 5
Onteigening

(1) De investeringen van investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij zullen niet
worden genationaliseerd, onteigend of onderworpen aan maatregelen die een gelijkaardig
gevoig hebben als nationalisatie of onteigening (hiema (( onteigening )) genoemd) op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij om redenen van openbaar nut
in verband met de interne noden van die Partij, volgens een wettelijke procedure, op niet-
discriminatoire basis en tegen onmiddellijke, gepaste en redle schadevergoeding. Deze
schadevergoeding zal overeenstemmen met de werkelijke waarde van de onteigende
investering onmiddellijk v66r de onteigening of voordat de onteigening werd publiek gemaakt,
wat ook het eerst gebeurt, zal rente inhouden tegen de normale commerciele rentevoet tot op
de dag van de betaling, zal zonder vertraging gebeuren, zal vrijelijk verhandelbaar zijn tegen de
marktwisselkoers die van toepassing is op de datum van overdracht in overeenstemrnming met
de geldende wisselkoersregeling. De getroffen investeerders zullen, volgens de wet van de
Overeenkomstsluitende Partij die tot onteigening overgaat, het recht hebben om bij een
gerechtelijke of andere onafhankelijke overheid van die Overeenkomstsluitende Partij een
viugge herziening te vragen van hun zaak en van de schatting van hun investeringen,
overeenkomstig de principes vermeld in deze paragraaf.
(2) Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij overgaat tot de onteigening van de activa van
een vennootschap die opgericht is volgens de geldende wetten op enigerlei deel van haar
grondgebied, en waarvan investeerders van de andere Overeenkomsluitende Partij aandelen
bezitten, zal ze er, in de mate die nodig is en in overeenstemming met haar wetten, op toezien
dat aan die investeerders een schadevergoeding zoals bedoeld in paragraaf (1) van dit artikel,
wordt uitgekeerd.

Artikel 6
Overmaking van Investenngen

en Opbrengsten
(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de vrije overmaking van alle betalingen inzake een investering
verlenen, meer bepaald :
a) bedragen bestemd om een investering tot stand te brengen, te behouden of te ontwikkelen;
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b) bedragen bestemd voor de betaling van contractuele verplichtingen, met inbegrip van de
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, retributies en andere betalingen
ingevolge licenties, franchising, concessies en andere gelijkaardige rechten, evenals de
vergoeding van geixpatrieerde werknemers;
c) opbrengsten van investeringen;
d) de opbrengst van het innen van vorderingen, en van de volledige of gedeeltelijke vereffening
van investeringen, met inbegrip van de meerwaarden of verhogingen van geinvesteerd kapitaal;
e) de ingevolge artikel 4 en 5 uitgekeerde schadevergoedingen.
(2) De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, zullen eveneens
hun nettoloon mogen overmaken naar hun land van oorsprong.
(3) De overmaking van valuta zal gebeuren zonder vertraging in om het even welke
verhandelbare munt. Tenzij anders overeengekomen door de investeerder, zullen de
overmakingen gebeuren tegen de marktwisselkoers van toepassing op de datum van
overmaking volgens de geldende wisselkoersregeling.

Artikel 7
Andere verplichtingen

(1) AIs bepalingen in de wetgeving van elke Overeenkomstsluitende Partij of in internationale
Overeenkomsten aan investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij het recht geven op een meer gunstige behandeling dan in deze Overeenkomst is
bepaald, kunnen de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht
hebben om zichzelf de bepalingen die voor hen het gunstigst zijn te baat te nemen, met dien
verstande evenwel dat de bepalingen van paragrafen (4) en (5) van artikel 3 van toepassing
blijven.
(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal alle verplichtingen nakomen die ze is aangegaan met
betrekking tot de investeringen op haar grondgebied, door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 8
Investeringen die werden gedaan v66r de inwerkingtreding van de Overeenkomst

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die door investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende
Partij in overeenstemming met haar wetgeving werden gedaan v66r de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst, maar kan niet worden ingeroepen voor de regeling van geschillen die v66r
de inwerkingtreding ervan zijn gerezen.

Artikel 9
Subrogatie

(1) Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een openbare instelling ervan
schadevergoedingen uitbetaalt aan haar eigen investeerders op grond van een garantie voor
een investering, dan zal de andere Overeenkomstsluitende Partij erkennen dat de rechten van
investeerders zijn overgedragen aan de betrokken Overeenkomstsluitende Partij of openbare
instelling.
(2) In verband met de overgedragen rechten zal de andere Overeenkomstsluitende Partij het
recht hebben, tegen de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerder
is getreden, zich te beboepen op de verplichtingen die op wettelijke of contractuele basis op die
investeerder rusten.

Artikel 10
Regeling van geschillen tussen een

investeerder en de andere
Overeenkomstsluitende Parti

(1) Voor elk investeringsgeschil tussen een investeerder van 6n der Overeenkomstsluitende
Partijen en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt door de meest gerede partij
schriftelijk kennis gegeven, vergezeld van een voldoende gedetailleerd memorandum.
In de mate van het mogelijke zullen de partijen proberen dat geschil te regelen door middel van
onderhandelingen, eventueel door een beroep te doen op een onderzoek door een derde, of
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nog door een verzoeningsprocedure tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs
diplomatieke weg.
(2) Wanneer er binnen zes maanden na de kennisgeving geen minnelijke schikking werd
getroffen door een rechtstreeks akkoord tussen de bij het geschil betrokken partijen, noch
verzoening bereikt langs diplomatieke weg, dan wordt het geschil, naar keuze van de
investeerder, ofwel aan de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering werd
gerealiseerd, ofwel aan internationale arbitrage onderworpen.
Daartoe geeft elk der Overeenkomstsluitende Partijen haar voorafgaande en onherroepelijke
toestemming om elk geschil aan de arbitrage te onderwerpen.
(3) Als intemationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil naar keuze van de
investeerder voorgelegd aan 6n van de volgende organisaties :
een arbitragerechtbank ad hoc, opgericht volgens de arbitrageregels van de Commissie van de

Verenigde Naties voor het Intemationaal Handelsrecht (C.N.U.D.C.I.);
het Intemationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat werd

opgericht door hat (( Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en
onderdanen van andere Staten )>, ter ondertekening opengesteld te Washington op 18 maart
1965, zodra elke Overeenkomstsluitende Staat tot dat Verdrag is toegetreden. Zolang die
laatste voorwaarde niet is vervuld, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat het
geschil aan arbitrage wordt onderworpen volgens de regels van het Aanvullend Mechanisme
van het I.C.S.I.D.;
het Arbitragerecht van de Internationale Kamer van Koophandel in Padjs;
Indien de arbitrageprocedure op verzoak van een Overeenkomstsluitende Partij werd
ingediend, zal die Partij de betrokken investeerder verzoeken schriftelijk om het arbitrage-
organisme uit te kiezen waaraan het geschil zal worden voorgelegd.
(4) Geen van de Overeenkomstsluitende Partijen die betrokken is bij een geschil, zal in enig
stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechtelijke uitspraak
als verweer aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 9 van deze Overeenkomst vermelde
garantie heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.
(5) De arbitragerechtbank zal beslissen op grond van het nationale recht van de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil op het grondgebied van dewelke de
investering gesitueerd is, met inbegrip van de regels inzake wetsconflicten, de bepalingen van
deze Overeenkomst, de bepalingen van de bijzondere overeenkomst die eventueel werd
gesloten met betrekking tot de investering, en de beginselen van het intemationaal recht.
(6) De arbitragebeslissingen zijn defintief en bindend voor de partijen bij het geschil. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe ze uit te voeren overeenkomstig haar
nationale wetgeving.

Artikel 11
Geschillen tussen de

Overeenkomstsluitende Partijen
(1) Wanneer een geschil ontstaat met betrekking tot deze Overeenkomst, stemmen de Partijen
ermee in te overleggen en te onderhandelen over elk punt in verband met de interpretatie of
toepassing ervan. De Partijen zullen aan dit overleg en die onderhandelingen de noodzakelijke
aandacht en kansen vedenen. Als de Partijen het over de omstreden kwestie eens worden, zal
dit vastgelegd worden in een schriftelijke overeenkomst tussen de Partijen.
(2) Als het geschil niet binnen een periode van zes maanden is opgelost door overieg of
onderhandelingen vanaf de datum van het verzoek tot overleg of onderhandelingen, kan de
66n of de andere Partij, tenzij zij anders overeengekomen zijn, het geschil voorleggen aan een
scheidsgerecht samengesteld uit drie leden. Elke Partij duidt een scheidsrechter aan. De derde
scheidsrechter, die de Voorzitter van het scheidsgerecht zal zijn en een onderdaan is van een
derde Staat, zal worden aangesteld volgens afspraak met de twee andere scheidsrechters. Als
6n van de scheidsrechters zijn plichten niet kan uitoefenen, zal een plaatsvervangende
scheidsrechter aangesteld worden zoals bepaald in dit Artikel.
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(3) Indien 66n van de Partijen twee maanden nadat de andere Partij haar scheidsrechter heeft
aangeduid, nog steeds geen scheidsrechter heeft aangesteld, kan de andere Partij de
Voorzitter van het Intemationaal Hof van Justitie verzoeken de benoeming te doen. Indien deze
laatste verhinderd is om een dergelijke benoeming te doen of onderdaan is van 66n van de
Partijen, zal de Ondervoorzitter of het oudste lid van het Hof worden verzocht de aanstelling te
verrichten.
(4) Als de twee door de Partijen aangestelde scheidsrechters binnen de twee maanden geen
overeenstemming hebben bereikt wat de derde scheidsrechter betreft, kan de 66n of de andere
Partij de Voorzitter van het Internationaal Hof van Justitie verzoeken de benoeming te doen.
Indien deze laatste verhinderd is om de benoeming te doen of onderdaan is van 6n van de
Partijen, zal de Ondervoorzitter of het oudste lid van het Hof worden verzocht de aanstelling te
verrichten.
(5) Het scheidsgerecht zal zijn eigen procedureregels vaststellen, tenzij de Partijen anders
overeenkomen. Het zal uitspraak doen over het geschil in overeenstemming met deze
Overeenkomst en met de principes van het internationaal recht. Het gerecht zal zijn beslissing
nemen bij meerderheid van sternmen. Deze beslissing zal definitief en bindend zijn voor beide
Partijen.
(6) Elke Partij zal de kosten dragen voor het eigen lid van het scheidsgerecht en voor zijn
vertegenwoordiging in de scheidsrechterlijke procedure. De kosten voor de Voorzitter en de
andere kosten worden gelijkelijk gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 12
Inwerkingtreding en duur

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking 6n maand na de datum waarop de
Overeenkornstsluitende Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van
kracht gedurende een termijn van tien jaar.
Tenzij 6n der Overeenkomstsluitende Partijen ze ten minste zes maanden voor het einde van
de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verengd voor een nieuwe termijn
van tien jaar, en elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor ze op te zeggen
met kennisgeving ten minste zes maanden v66r het einde van de lopende geldigheidstermijn.
(2) Investeringen die v66r de datum van bebindiging van deze Overeenkornst werden vericht,
blijven onder haar toepassing vallen gedurende een termijn van tien jaar na die datum.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
GEDAAN te Pretoria, op 14 augustus 1998, in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de
Nederlandse, Franse en de Engelse taal, alle teksten gelijkelijk rechtsgeldig. In geval van
verschil in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE:
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi6 handelend mede in de naam van de Regering van

het Groothertogdom Luxemburg,
Voor de Vlaamse Regering,
Voor de Waalse Regering,

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

VOOR DE REPUBLIEK ZUID-AFRIKA:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC

UNION AND THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA ON THE

RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxembourg by virtue of existing agreements,

the Government of Wallonia,

the Government of Flanders

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Republic of South Africa,

on the other hand

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties ");

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one

Contracting Party in the territory of the other;

Recognising that the reciprocal encouragement and protection under international

agreement of such investment will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in the territories of both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) "Investment" means any kind of asset and any direct or indirect contribution in
cash, in kind or in services, invested or re-invested in any sector of economic activity and,
in particular, though not exclusively, includes -

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens and pledges;

(b) shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in a company;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value;

(d) intellectual property rights, goodwill, technical processes, and know-how;

(e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources as well as all other rights given
by law, by contract or by decision of the authority in accordance with the law.
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A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments.

(2) "Returns " means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties, and fees.

(3) "Investors" means -

(a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the laws of the Kingdom
of Belgium, the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of South Africa is consid-
ered as a national of the Kingdom of Belgium, the Grand-Duchy of Luxembourg

or of the Republic of South Africa respectively;

(b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the laws of
the Kingdom of Belgium, the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of South Af-
rica and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, the Grand-
Duchy of Luxembourg or of the Republic of South Africa respectively.

(4) "Territory " means -

(a) in respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union, the territory of the King-
dom of Belgium, the territory of the Grand-Duchy of Luxembourg and the maritime areas,
i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters, of the
States concerned and upon which the latter exercise, in accordance with international law,
their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and pre-
serving natural resources; and

(b) in respect of the Republic of South Africa, the territory of the Republic of South
Africa and the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond
the territorial waters, of the Republic of South Africa, over which the Republic of South
Africa exercises, in accordance with international law, sovereign rights and jurisdiction for
the purpose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion, Admission

(1) Each Contracting Party shall, within the framework of its laws, encourage inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory by creating favour-
able conditions for such investments and, subject to its right to exercise powers conferred
by its laws, shall admit such investments.

(2) Each Contracting Party shall grant, in accordance with its laws, the necessary per-
mits in connection with such an investment and with the carrying out of licensing agree-
ments and contracts for technical, commercial or administrative assistance.

Article 3. Protection, Treatment

(1) Investments and returns of investors of either Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
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ment, extension or disposal of investments in its territory of investors of the other Contract-
ing Party.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment not less favourable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors or to investment and returns of inves-
tors of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned. This
treatment shall in no case be less favourable than that recognised under international law.

(3) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party treatment not less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned.
This treatment shall in no case be less favourable than that recognised under international
law.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) shall not be construed and applied so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Con-
tracting Party by virtue of

(a) an agreement establishing a free trade area, a customs union, a common market or
a similar regional organisation; or

(b) any agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or any domes-
tic legislation relating wholly or mainly to taxation.

(5) For the avoidance of doubt, it is confirmed that the principles provided for in para-
graphs (2) and (3) of this Article shall apply to the provisions of Articles 1-11, but shall not
be applicable in relation to special advantages, such as in the field of taxation, accorded to
development finance institutions.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or investors of any third State whichever is
more favourable to the investors concerned. Resulting payments shall be freely transferable
at the market rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party, or
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(b) destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party, which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable at the market rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation) in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party, under due pro-
cess of law, on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective com-
pensation. Such compensation shall amount to the real value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until
the date of payment, shall be made without delay, shall be effectively realisable and shall
be freely transferable at the market rate of exchange applicable on the date of transfer pur-
suant to the exchange regulations in force. The investors affected shall have the right, under
the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial
or other independent authority of that Contracting Party, of their case and of the valuation
of their investments in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall, to the extent necessary and
subject to its laws, ensure that compensation according to paragraph (1) of this Article will
be made available to such investors.

Article 6. Transfer of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party, the
free transfer of all payments relating to an investment, including particularly:

(a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

(b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

(c) returns on investments;

(d) returns of the recovery of claims, of the total or partial liquidation of the invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

(e) compensation paid pursuant to Article 4 and 5.
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(2) The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer their net earnings to their country of origin.

(3) Transfers of currency shall be effected without delay in any convertible currency.
Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the market rate of ex-
change applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

Article 7. Other Obligations

(1) If provisions in the legislation of either Contracting Party or in international agree-
ments entitle investments by investors of the other Contracting Party to treatment more
favourable than is provided for by this Agreement, the investors of the other Contracting
Party shall be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to
them, subject, however, to the provisions of paragraphs (4) and (5) of Article 3.

(2) Each Contracting Party shall observe any obligation it has assumed with regard to
investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 8. Pre-agreement Investments

The present Agreement shall also apply to investments in the territory of a Contracting
Party made in accordance with its laws by investors of the other Contracting Party prior to
the entry into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute which arose before
entry into force of this Agreement.

Article 9. Subrogation

(1) If one Contracting Party or any public institution of that Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

(2) As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer, who is subrogated into the rights of the indemnified
investors, the obligations of the latter under law or contract.

Article 10. Settlement of Disputes between an Investor and the other Contracting Party

(1) Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotia-
tions, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through diplomatic channels.

(2) In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the
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notification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the com-
petent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitra-
tion.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration.

(3) In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.);

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (T.C.S.I.D.), set
up by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.;

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall 6~e referred.

(4) At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opponent party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 9 of this Agreement.

(5) The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, the provisions of this Agreement, the terms of the spe-
cific agreement which may have been entered into regarding the investment as well as the
principles of international law.

(6) The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national
legislation.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties

(1) Where a dispute arises concerning this Agreement, the Parties agree to consult and
negotiate on any matter related to its interpretation or application. The Parties shall accord
the necessary consideration and opportunity for such consultations and negotiations.
Should the Parties agree on the controversial issue, a written agreement shall be accorded
between the Parties.

(2) In the event that the consultations and negotiations fail to resolve the dispute within
a period of six months from the date of the request for consultations or negotiations, any of
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the Parties may, unless they have otherwise agreed, submit the dispute to an arbitral tribunal
composed of three members. Each Party shall appoint one arbitrator. The third arbitrator,
who will be the Chairman of the arbitral tribunal and a national of a third State, shall be
appointed by agreement of the other two arbitrators. If any of the arbitrators are unable to
perform the duties, a substituting arbitrator shall be appointed as provided for in this
Article.

(3) Should one of the Parties fail to appoint its arbitrator within two months after the
other Party has appointed its arbitrator, the latter Party may request the President of the In-
ternational Court of Justice to make the corresponding appointment. If the latter is prevent-
ed from making such appointment or is a national of either Party, the Vice President or the
most senior member of the Court shall be invited to make such an appointment.

(4) In the event that the two arbitrators appointed by the Parties are unable to reach an
agreement within two months concerning the third arbitrator, either Party may request the
President of the International Court of Justice to make the corresponding appointment. If
the latter is prevented from making such an appointment or is a national of either Party, the
Vice President or the most senior member of the Court shall be invited to make such an ap-
pointment.

(5) The tribunal shall determine its own procedures, unless the Parties agree otherwise.
The tribunal shall decide the dispute according to the Agreement and to the principles of
international law. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such a deci-
sion shall be final and binding on both Parties.

(6) Each Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of its represen-
tation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining costs shall
be borne in equal parts by the Parties.

Article 12. Entry into Force and Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period often years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

(2) Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period of ten years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.
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Done at Pretoria, on 14 August 1998, in two original copies, each in the English,

French and Dutch languages, all texts being equally authentic. The text in the English lan-
guage shall prevail in case of difference of interpretation.

FOR THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in the

name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

For the Government of Wallonia:

For the Government of Flanders:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

LEO WILLEMS

FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA:

MLAMBO-NGCUKA
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LUNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REtPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
[NVESTISSEMENTS

PREAMBULE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom propre qu'au nom du Gouvernement du Grand-Duch de
Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvernement flamand et

le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

Le Gouvemement de la R6publique d'Afrique du Sud, d'autre part,

(ci-aprbs d~nomm6s les " Parties contractantes ")

D6sireux de crier des conditions favorables d des investissements plus importants par
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie contractante;

Reconnaissant que lencouragement et la protection r6ciproques de tels investisse-
ments par un accord international sera favorable au d~veloppement d'initiatives
6conomiques priv6es et augmentera la prosp~rit6 sur le territoire des deux Parties contrac-
tantes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord :

(1)" Investissement" d~signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport direct ou
indirect en num~raire, en nature ou en services, investi ou r~investi dans tout secteur d'ac-
tivit6 6conomique et comprend, notamment, mais non exclusivement

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els, tels que hy-
poth~ques, privileges, gages;

b) les actions et les obligations d'une socit6 et toutes autres formes de participation
dans une socit6;

c) les cr~ances ou droits d toutes prestations sous contrat ayant une valeur 6conomique;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle, le fonds de commerce, les proc~d6s techniques
et le savoir-faire;
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e) les concessions commerciales conf~r6es par la loi ou par contrat, notamment celles
relatives A la recherche, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles,
ainsi que tous les autres droits donn6s par la loi, par contrat ou par d6cision de l'autorit6 en
conformit6 avec sa 16gislation.

Une modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis naffecte pas leur
qualification comme investissements.

(2)" Revenus "d6signent les montants produits par un investissement et comprennent,
notamment, mais non exclusivement, les b6n6fices, intrts, accroissements de capital, div-
idendes, royalties et honoraires.

(3) " Investisseurs " d6signent

a) les "nationaux " c'est-A-dire toute personne physique qui, selon les lois du Royaume
de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique d'Afrique du Sud est
consid6r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou
de la R6publique d'Afrique du Sud respectivement;

b) les" soci6t6s ", c'est-di-dire toute personne morale constitu6e conform6ment aux lois
du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique d'Afrique
du Sud et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6
de Luxembourg ou de la R6publique d'Afrique du Sud respectivement.

(4) Le terme " territoire " d~signe

a) s'agissant de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, le territoire du
Royaume de Belgique, le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg et les zones mari-
times, c'est-d-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-deli des eaux terri-
toriales des 1ttats concern6s et sur lesquelles ceux-ci exercent, conform6ment au droit
international, leurs droits souverains et leurjuridiction aux fins d'exploration, d'exploitation
et de conservation des ressources naturelles; et

b) s'agissant de la R6publique d'Afrique du Sud, le territoire de la Rdpublique d'Afri-
que du Sud et les zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6ten-
dent au-delA des eaux territoriales de la R~publique d'Afrique du Sud et sur lesquelles celle-
ci exerce, conform6ment au droit international, ses droits souverains et sa juridiction aux
fins d'exploration, d'exploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion, Admission

(1) Chacune des Parties contractantes encouragera, dans le cadre de ses lois, les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante d r6aliser des investissements sur son territoire en
crrant des conditions favorables pour ces investissements et, sous r6serve de ses droits A
exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation, admettra ces investissements.

(2) Chaque Partie contractante accordera, en conformit6 avec ses lois, les autorisations
n6cessaires se rapportant A ces investissements et A 'ex6cution d'accords de licences et de
contrats d'assistance technique, commerciale ou administrative.
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Article 3. Protection, Traitement

(1) Les investissements et revenus des investisseurs de chaque Partie contractante se
verront en permanence accorder, sur le territoire de I'autre Partie contractante, un traitement
juste et 6quitable et ilsjouiront d'une protection et d'une s~curit6 constantes. Aucune Partie
contractante n'entravera, par des mesures injustifies ou discriminatoires, la gestion, l'en-
tretien, lutilisation, lajouissance, l'extension ou le droit de disposer des investissements ef-
fectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

(2) Chaque Partie contractante accordera, sur son territoire, aux investissements et re-
venus des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et revenus de ses propres investis-
seurs ou aux investissements et revenus des investisseurs de tout ltat tiers. Le traitement
accord6 sera celui qui sera le plus favorable d l'investisseur concern. Ce traitement ne sera
en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

(3) Chaque Partie contractante accordera, sur son territoire, aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde
A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout tat tiers. Le traitement accord6 sera
celui qui sera le plus favorable A linvestisseur concern6. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

(4) Les dispositions des paragraphes (2) et (3) du present article ne pourront tre inter-
pr6t6es ni appliqu6es de manire A obliger lune des Parties contractantes d 6tendre aux in-
vestisseurs de lautre Partie Contractante le b6n6fice de tout traitement, preference ou
privilkge pouvant 6tre accord6 par la premiere Partie contractante en vertu :

a) d'un accord crrant une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 com-
mun ou une organisation r~gionale analogue; ou

b) de tout accord ou r~glement concernant principalement ou exclusivement
limposition, ou de toute 16gislation nationale concernant principalement ou exclusivement
limposition.

(5) Pour 6viter les doutes, il est confirm6 que les principes pr6vus dans les paragraphes
(2) et (3) de cet Article s'appliqueront aux dispositions des Articles 1-11, mais ne seront pas
applicables aux avantages sp~ciaux, par exemple dans la domaine de l'imposition, accord~s
aux institutions financi~res de d6veloppement.

Article 4. Compensation des dommages

(1) Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements, sur le territoire
de lautre Partie contractante, auraient subi des dommages dus A une guerre ou tout autre
conflit arm6, r6volution, 6tat d'urgence national, r~volte, insurrection ou 6meutes sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante se verront accorder de la part de cette demi~re un trai-
tement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres
d~dommagements, qui ne sera pas moins favorable que celui que cette demi~re Partie con-
tractante accorde ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers. Le trai-
tement accord6 sera celui qui sera le plus favorable aux investisseurs concernds. Les
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paiements qui en r6sulteront seront librement transf6rables au cours du march6 applicable
d la date du transfert conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur.

(2) Sans pr6judice du paragraphe (1) de cet Article, les investisseurs d'une Partie con-

tractante qui, dans lune des situations mentionn6es dans le paragraphe pr6cit6, subissent
des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante d6coulant de :

a) la r6quisition de leur propri6t6 par les forces arm6es ou les autorit6s de la derni&e
Partie contractante, ou

b) la destruction de leur propri6t6, par les forces arm6es ou les autorit6s de la demibre
Partie contractante, non survenue dans une action de combat ou non requise par la n6cessit6

de la situation,

se verront accorder une restitution ou une compensation adequate. Les paiements qui

en r6sulteront seront librement transf6rables au cours du march6 applicable A la date du
transfert conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur.

Article 5. Expropriations

(1) Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante ne seront pas na-

tionalis6s, expropri6s ou soumis d des mesures ayant un effet 6quivalent A la nationalisation
ou A rexpropriation (mentionn6es ci-apr~s " expropriation ") sur le territoire de lautre Par-

tie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e aux besoins internes de cette Partie,

selon une proc6dure 16gale, sur une base non-discriminatoire et moyennant indemnisation
prompte, ad6quate et effective. Une telle indemnisation correspondra A la valeur r~elle de

linvestissement expropri6 A la date pr6c6dant imm6diatement l'expropriation ou A la date A
laquelle l'expropriation a 6t6 rendue publique, quelle que soit la premiere de ces deux dates,

elle comprendra des intrets au taux commercial normal jusqu'A la date de payement, sera
faite sans d~lai, sera effectivement r6alisable et librement transf6rable au cours du march6
applicable A la date du transfert conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur.
Les investisseurs concern6s auront le droit, dans le cadre de la 16gislation de la Partie con-

tractante r~alisant lexpropriation, d'obtenir un r~examen rapide par une autorit6 judiciaire

ou une autre autorit6 ind6pendante de cette Partie contractante, de leur cas et de l'valuation
de leurs investissements en conformit6 avec les principes pr6sent6s dans ce paragraphe.

(2) Quand une Partie contractante exproprie les actifs d'une soci~t6 qui est incorpor6e
ou constitu6e dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans chaque partie de son propre

territoire, et dans laquelle des investisseurs de lautre Partie contractante possedent des ac-

tions, elle assurera, si n6cessaire et dans le cadre de ses lois, que la compensation pr6vue

au paragraphe (1) du pr6sent article soit accessible A ces investisseurs.

Article 6. Transferts des Investissements et des Revenus

(1) Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de lautre Partie contracta-

nte, le libre transfert, de tous les paiements relatifs un investissement, et notamment:

a) des sommes destin6es A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper linvestissement;

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d~cou-
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lant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r~mun~rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) des revenus du recouvrement des cr~ances ou de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou les accroissements du capital investi;

e) des indemnit~s paydes en execution de larticle 4 et 5.

(2) Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s d travailler au titre
d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont 6galement autoris~s
A transf~rer dans leur pays d'origine leurs r~mun~rations nettes.

(3) Les transferts de sommes seront effectu~s sans d~lai en nimporte quelle monnaie
convertible. Sauf accord dans un autre sens de linvestisseur, les tranferts seront fait au
cours du march6 applicable d la date du transfert conform~ment A la r6glementation des
changes en vigueur.

Article 7. Autres obligations

(1) Si des dispositions dans la legislation de l'une des Parties contractantes ou dans des
accords internationaux accorde aux investissements des investisseurs de lautre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu dans cet Accord, les investis-
seurs de lautre Partie contractante ont le droit de se pr~valoir des dispositions qui leur sont
les plus favorables, sous reserve des dispositions des paragraphes (4) et (5) de larticle 3.

(2) Chaque Partie contractante respectera toute obligation qu'elle a assum~e a l'gard
d'investissements r~alis~s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 8. Investissements antcrieurs i l'entre en vigueur de lAccord

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son en-
tree en vigueur par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re. I1 ne
s'appliquera pas toutefois A un diff6rend qui serait survenu avant son entree en vigueur.

Article 9. Subrogation

(1) Si lune des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des in-
demnit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement,
lautre Partie contractante reconnait que les droits et actions des investisseurs sont trans-
forms A la Partie contractante ou lorganisme public concern6.

(2) En ce qui concerne les droits transf6rs, l'autre Partie contractante peut faire valoir
Sl'gard de lassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations

qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.
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Article 10. Rkglement des diffe'rends entre un investisseur et l'autre Partie contractante

(1) Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait lobjet d'une notification 6crite, accompa-

gn6e d'un aide-m6moire suffisamment ditailk6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend A lamiable par

la n6gociation, en ayant dventuellement recours A lexpertise d'un tiers, ou par la concilia-
tion entre les Parties contractantes par voie diplomatique.

(2) A dfaut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend

ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff6rend est soumis, au choix de l'investisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'tat
o6i l'investissement a 6t6 fait, soit A larbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable t ce que tout diffdrend soit soumis i cet arbitrage.

(3) En cas de recours A l'arbitrage international, le diff6rend est soumis A l'un des or-
ganismes d'arbitrage d(sign6s ci-apr~s, au choix de linvestisseur :

- A. un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.),

- au Centre international pour le R glement des Diff6rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr6d par" la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-

tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ", ouverte A. la signature At Washington,
le 18 mars 1965, lorsque chaque ttat partie au pr6sent Accord sera membre de celle-ci.
Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage conform6ment au r~glement du M&
canisme suppldmentaire du C.I.R.D.I.

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, At Paris;

Si la proc(dure d'arbitrage est introduite A rinitiative d'une Partie contractante, celle-ci

invitera par 6crit l'investisseur concern6 A exprimer son choix quant A l'organisme d'arbi-
trage qui devra etre saisi du diff6rend.

(4) Aucune des Parties contractantes, partie At un diffrend, ne soulevera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie prdvue A rarticle
9 du pr6sent Accord.

(5) Le tribunal arbitral statuera sur base du droit interne de la Partie contractante partie
au litige sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les r~gles relatives

aux conflits de lois, des dispositions du pr6sent Accord, des termes de laccord particulier
qui serait intervenu au sujet de l'investissement, ainsi que des principes de droit
international.

(6) Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 de sa
16gislation nationale.
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Article 11. Differends entre les Parties contractantes

(1) Si un diff~rend survient concemant cet Accord, les Parties acceptent de se consulter
et de n6gocier sur toute mati~re relative A son interpr6tation ou A son application. Les Par-
ties accorderont toute la consid6ration requises et saisiront toutes les occasions pour de
telles consultations et n6gociations. Si les Parties s'accordent sur la question controvers~e,
un accord 6crit sera r~dig6 entre les Parties.

(2) Dans le cas o6i les consultations et n~gociations n'arrivent pas A r~soudre le dif-
frend end~ans une p~riode de six mois A compter de la date de la demande des consulta-
tions ou n~gociations, chacune des Parties peut, A moins d'accord entre elles en sens
contraire, soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque
Partie d~signera un arbitre. Le troisi~me arbitre, qui sera le President du tribunal arbitral et
un national d'un ttat tiers, sera d6sign6 d'un commun accord par les deux autres arbitres. Si
lun des arbitres est dans l'impossibilit6 d'effectuer cette tdche, un arbitre suppliant sera
d6sign6 comme pr~vu dans cet Article.

(3) Si une des Parties omet de designer son arbitre end6ans les deux mois apres que
rautre Partie contractante ait d~sign6 son arbitre, cette demi~re Partie pourra demander au
President de la Cour Internationale de Justice de faire la designation ad6quate. Si ce dernier
nest pas en mesure de faire cette designation ou est un national d'une Partie, le Vice-Pr~si-
dent ou le membre le plus ancien de la Cour sera invit6 A proc~der A cette designation.

(4) Dans le cas off les deux arbitres d6sign6s par les Parties sont dans l'impossibilit6
d'arriver A un accord end~ans les deux mois A propos du troisibme arbitre, chaque Partie
pourra demander au President de la Cour Intemationale de Justice de proc~der A la d6sig-
nation. Si ce dernier nest pas en mesure de proc~der A cette d6signation ou est un national
d'une Partie, le Vice-Pr6sident ou le membre le plus ancien de la Cour sera invit6 A proc~der

cette designation.

(5) Le tribunal d6terminera sa propre procedure, A moins que les Parties nen disposent
autrement. Le tribunal tranchera le diff~rend en conformit6 avec le pr6sent Accord et les
principes du droit international. Le tribunal prendra sa decision A la majorit6 des voix. La
decision sera definitive et obligatoire pour les deux Parties.

(6) Chaque Partie contractante supportera le cofit de son repr~sentant au tribunal et de
sa representation dans la procedure d'arbitrage. Le cocit du President et les autres frais se-
ront support~s A parts 6gales par les Parties.

Article 12. Entree en vigueur et dure

(1) Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. I1 reste en vigueur
pour une p6riode de dix ans.

A, moins que lune des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant lex-
piration de sa p6riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d~noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de validit6
en cours.
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(2) Les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expiration du pr6sent Ac-
cord lui restent soumis pour une priode de dix ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Pretoria, le 14 aocit 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
franaise, n6eriandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue
anglaise fera foi en cas de divergence d'interpr6tation.

POUR L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique agissant tant en son nom propre qu'au nom
du Gouvernement du Grand Duch6 de Luxembourg:

Pour le Gouvemement wal Ion :

Pour le Gouvemement flamand:

Pour le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

LEO WILLEMS

POUR LA RtPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD:

MLAMBO-NGCUKA





No. 39436

Belgium
and

United Arab Emirates

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of the United Arab Emirates for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories (with annex). Abu Dhabi, 5 March 1990

Entry into force: 24 December 2002 by notification, in accordance with article 22

Authentic texts: Arabic and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 7 July 2003

Belgique
et

Emirats arabes unis

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement des
Emirats arabes unis en vue de rtablissement de services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-del (avec annexe). Abou Dhabi, 5 mars 1990

Entree en vigueur : 24 d&embre 2002 par notification, conform ment 6 l'article 22

Textes authentiques : arabe et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 7juillet 2003
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB
EMIRATES FOR THE PURPOSE OF ESTABLISHING AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the United Arab Emirates

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944.

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories.

Have agreed as follows :

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

1. the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any
annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof, so far as those Annexes and Amendments
have become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

2. the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Arab Emirates
the Minister of Communications and any person or body authorised to perform any func-
tions at present exercisable by the Minister in respect of civil Aviation and in the case of
the Kingdom of Belgium, the Ministry of Communications and any person or body autho-
rised to perform any functions exercised by the said Ministry of Communications in re-
spect of this Agreement;

3. the term "designated airline" means an airline or airlines which have been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

4. the term "territory" in relation to State has the meaning assigned to it in Article 2 of
the Convention;

5. the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention.

Article 2. Applicability of Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Convention
insofar as those provisions are applicable to internationale air services.
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Article 3. Traffic rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its scheduled international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule/Schedules annexed to this
Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed services"and "the
specified routes" respectively.

While operating an agreed service on a specified route the airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph 1 of this Arti-
cle the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points spec-
ified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board
and discharging passengers, cargo and mail, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the airline of
one contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo, and mail carried for hire or reward and destined for an-
other point in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline(s) des-
ignated the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in accordance with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
sation referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by the designated airline(s) of the rights specified in Article
3 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline(s) are vested in the Contracting Party
designating the airline or its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that tariff/tariffs established in accordance with Arti-
cle 1 of this Agreement is/are in force in respect of this service.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of this Agreement by the airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights in any of the following cases :

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline(s) are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in its na-
tionals;

b) in the case of failure by that airline(s) to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights;

c) in case the airline(s) otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or reg-
ulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party in conformity with Article 15 of this Agreement.

Article 6. Exemption from customs and other duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline(s) of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and
aircrafts stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be ex-
empt from all customs duties, inspection fees and other national or local duties/charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and sup-
plies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on
board aircraft on the part of the journey performed over that territory.

2. There shall also be exemption from the same duties, fees and charges with the ex-
ception of charges corresponding to the service performed :

a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board outbound aircraft
engaged in an international air service of the other Contracting Party;

b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on international air services by the designated airlines of the other
Contracting Party;

c) fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an outbound
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party engaged in an international air
service, even when these supplies are to be used on the part of the journey performed over
the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under Customs supervision or control.

3. Regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other Con-
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tracting Party only with the approval of the Customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs Regulations.

4. Any charges that may be imposed or permitted to be imposed by a Contracting State
for the use of such airports and air navigation facilities by the aircraft of any other Con-
tracting State shall not be higher than those that would be paid by its national aircraft en-
gaged in scheduled international air services.

Article 7. Applicability of national legislation

1. The laws and regulations of a Contracting State as to the admission to or departure
from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as regulations relating to entry,
clearance, immigration, passports, customs, currency, health and quarantine shall be com-
plied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail upon entrance into or
departure from, or while within the territory of that State.

2. The laws and regulations of a Contracting State relating to the admission to or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to the oper-
ation and navigation of such aircraft of the other Contracting State while within its territory
shall be applied.

3. The appropriate authorities of a Contracting State shall have the right, without un-
reasonable delay, to search aircraft of the other Contracting State on landing or departure,
and to inspect the certificates and other documents prescribed by this Convention.

Article8. Principles governing operation of agreed services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services on the specified routes between and beyond
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services, which the latter provide on the whole or part of the
same routes

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers and cargo including mail originating from or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the airline(s). Provision for
the carriage of passengers and cargo including mail both taken on board and discharged
at points on the specified routes in the territories of States other than that designating the
airline(s) shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to :

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline(s);
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b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

c) the requirements of through airline operation.

Article 9. Provision of operating information

1. The designated airline(s) of a Contracting Party shall provide for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as long in advance as practicable pri-
or to the inauguration of the agreed services, flight schedules including information on the
type of aircraft to be used.

2. The requirements of this Article shall likewise apply to any change concerning the
agreed services.

Article 10. Aviation security

The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other to prevent hijack-
ings and sabotage to aviation security or airports and air navigation facilities, and under-
take to observe provisions of Convention on offences and certain other acts committed on
board aircraft, done at Tokyo on 14th September, 1963, and Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, done at the Hague on 16th December, 1970, and
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
done at Montreal on 23rd September, 1971.

The two Contracting Parties shall have regard to security provisions established by the
International Civil Aviation Organisation. When incidents or threats of hijacking or sabo-
tage against aircraft, airports or air navigation facilities occur, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating the communication of measures intended to terminate such
incidents or threats rapidly and safely.

Article 11. Tariffs

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff' means the prices to be
paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under which those prices
apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with the
other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, wher-
ever possible, be reached by the use of the procedure of the International Air Transport As-
sociation for the working out of tariffs.
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4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

5. This approval may be given expressly; if neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph (4) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph (4), the aeronau-
tical authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified
shall be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this Article, or if,
during the period applicable in accordance with paragraph (5) of this Article, one aeronau-
tical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of a tariff
agreed in accordance with the provisions of paragraph (3) of this Article, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any other State, whose advise they consider useful, endeavour to determine the
tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (4) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph (6) of
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article (16)
of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date on which it would
otherwise have expired.

9. Without prejudice to the application of the provisions of the preceding paragraphs
of this Article, the designated airlines shall be allowed to match, on sectors of the agreed
services on which they exercise fifth freedom traffic rights, tariffs applied by the third and
fourth freedom airlines on the same sectors.

The prices applied by the fifth freedom airlines shall not be lower and the tariff condi-
tions shall not be less restrictive than those of the said third and fourth freedom airlines.

Article 12. Provision of statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall cause its designated airlines
to provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines
of the Contracting Party referred to first in this Article. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the
agreed services and the origins and destinations of such traffic.
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Article 13. Transfer of earnings

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline (s) of the other Contract-
ing Party, the right of transfer of the excess of receipts over expenditure earned in the ter-
ritory of respective Contracting Party. Such remittances, however, shall be made in
accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting Party in the territory
of which the revenue accrued. Such transfer shall be effected on the basis of official ex-
change rates or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign ex-
change market rates for current payment, applicable on the day of the introduction of the
request for transfer by the airline designated by the other Contracting Party.

2. If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts over
expenditure by the designated airlines of the other Contracting Party, the latter shall have
the right to impose reciprocal restrictions on the designated airlines of the First Contracting
Party.

3. The Contracting Parties have agreed to request the concerned authorities in both
countries to conclude an agreement for the avoidance of Double Taxation on revenues aris-
ing from the activities of their airlines.

Article 14. Commercial activities

The designated airlines of one Contracting Party shall be permitted to bring and main-
tain in the territory of the other Contracting Party, employees and other responsible per-
sonnel for the administration, technical and operations of their air services activities in
accordance with their entry, residence, and employment rules and regulations of the other
Contracting Party.

Article 15. Consultation

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and the annexed
Schedule and shall consult when necessary to provide for modifications thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be either oral or in
writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the re-
quest, unless both Contracting Parties agree to an extension or reduction of this period.

Article 16. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negociation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negociation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.
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3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows :
- Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty

(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party.

- These two arbitrators shall by agreement appoint a third arbitrator within a further
period of sixty (60)days.

- The third arbitrator shall be an national of a third State, shall act as President of the
Tribunal and shall determine the place where arbitration will be held.

- If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the Arbitral Tribunal shall be shared, equally between the Contract-
ing Parties.

Article 17. Amendment

1. If either of the Contracting Parties desires to modify any provision of this agreement
including the annexed schedule, it should be after consultation in accordance with Article
(15) of this Agreement.

2. If the amendment relates to the provisions of the agreement other than those of the
annexed schedule, the amendment shall be approved by each Contracting Party in accor-
dance with its constitutional procedures and shall come into effect on the date of the ex-
change of notes through the diplomatic channels.

3. If the amendment relates only to the provisions of the annexed Schedule, it shall be
agreed upon between the aeronautical authorities of both Contracting Parties and would be
effective from the date of the approval of the aeronautical authorities.

Article 18. Multilateral conventions

This Agreement and its Annexes will be amended so as to conform with any multilat-
eral convention which may become binding upon the Contracting Parties.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organisation

This Agreement and any subsequent amendments shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.
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Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organisation. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 21. Annexes

Annexes to the present Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and all
references to it shall include reference to the Annexes, except where otherwise expressly
provided.

Article 22. Date of entry into force of the Agreement

This Agreement shall be approved according to the Constitutional requirements in the
country of each Contracting Party and shall come into force on the day of an Exchange of
Diplomatic Notes by the Contracting Parties.

This Agreement is drawn in two originals in Arabic and English languages, both texts
being equally authentic and each Party retains one copy for implementation.

Done at Abu Dhabi, this 5th March 1990.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN

For the Government of the United Arab Emirates:

MOHAMAD SAEED AL MULLA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

Route Schedule I

Routes on which air services may be operated by the designated airline(s) of Belgium.

Points of departure Intermediate Points Points in U.A.E
in Belgium

Points in Belgium To be nominated
later

Points in U.A.E.

Points beyond
U.A.E

To be nominated
later

Notes

1. Intermediate and beyond points on any of the specified routes may, at the option of
the designated airline(s), be omitted on any or all flights.

2. Intermediate and beyond points on any of the specified routes need not necessary be
served in the order in which they are specified, provided that the service in question
is flown on a reasonably direct route.

3. Each designated airline(s) may terminate any of its agreed services in the territory
of the other Contracting Party.

4. Each designated airline(s) may serve points not mentioned on condition that no
traffic rights are exercised between these points and the territory of the other
Contracting Party.

Route Schedule II

Routes on which air services may be operated by the designated airline(s) of the United
Arab Emirates.

Points of departure Intermediate Points Points in Belgium
in U.A.E.

Points in U.A.E.
(Via Doha, Bahr-
ein and Muscat)

To be nominated
later

Points in Belgium

Points beyond
Belgium

To be nominated
later

Notes
1. Intermediate and beyond points on any of the specified routes may, at the option of

the designated airline(s), be omitted on any or all flights.
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2. Intermediate and beyond points on any of the specified routes need not necessary be
served in the order in which they are specified, provided that the service in question
is flown on a reasonably direct route.

3. Each designated airline(s) may terminate any of its agreed services in the territory
of the other Contracting Party.

4. Each designated airline(s) may serve points not mentioned on condition that no traf-
fic rights are exercised between these points and the territory of the other Contract-
ing Party.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DES IMIRATS ARABES UNIS EN VUE DE
L'ETABLISSEMENT DE SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de Emirats Arabes Unis,

ltant tous les deux parties A la Convention relative A I'Aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le sept ddcembre 1944; et

Ddsirant conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue d'dtablir des
services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-dela,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler. Dffinitions

Aux fins du present Accord A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff~rente :

1. Le terme "Convention" signifie la Convention relative d l'aviation civile internatio-
nale qui a &6 ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend toute
annexe adopt6e en vertu de I'Article 90 de ladite Convention ainsi que tout amendement
des annexes ou de la Convention adopt~e en vertu des Articles 90 et 94 de celles-ci, pour
autant que lesdits annexes et amendements aient sorti leurs effets pour les deux Parties
contractantes ou aient &6 ratifies par celles-ci;

2. Le terme " autorit6s a6ronautiques " signifie, dans le cas du Royaume de Belgique,
le Ministre des Communications et toute personne ou organe habilit6 A exercer toutes
fonctions exerc6es par ledit Minist~re des Communications en rapport avec le present Ac-
cord et pour les Emirats arabes unis, le Ministre des Communications et toute personne ou
organe habilit6 A exercer toutes fonctions pouvant &tre exerc6es actuellement par le Min-
istre dans le domaine de l'aviation civile;

3. Le terme " entreprise de transport a6rien d6sign~e " signifie une ou des entreprise(s)
de transport a~rien qui a (ont) &6 d~sign6e(s) et autorisde(s) conformdment A I'Article 4 du
prdsent Accord;

4. Le terme " territoire ", s'appliquant A un Etat, a la signification qui lui est attribu6e
A 1'Article 2 de la Convention;

5. Les termes " services a6riens ", "services a~riens internationaux", " entreprise de
transport a~rien " et " escale non-commerciale " ont les significations qui leur sont at-
tribudes A l'Article 96 de la Convention.

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement
beige.
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Article 2. Applicabilit de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord seront soumises aux dispositions de la Convention
dans la mesure o6 ces dispositions sont applicables A des services a6riens internationaux.

Article 3. Droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
en ce qui concerne les services a6riens internationaux r~guliers de celle-ci

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit d'effectuer des escales non-commerciales sur son territoire;

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits pr~vus au
present Accord en vue d'6tablir des services a6riens intemationaux r~guliers sur les routes
sp~cifi~es A la section appropri~e du/des tableaux annex6(s) au pr6sent Accord. Ces
services et routes sont d~nomm~s ci-apr~s les " services convenus " et les " routes
sp6cifi(es ".

Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi6e, les entreprises de
transport a~rien d~sign6es par chaque Partie contractantejouiront, en plus des droits 6non-
c6s au paragraphe (1) du present Article, du droit d'effectuer des escales sur le territoire
de l'autre Partie contractante aux points sp~cifi6s pour ladite route dans le tableau annex6
au pr6sent Accord, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchandises et
du courrier, de faqon s6par6e ou combin~e.

3. Aucune disposition du paragraphe (2) du present Article ne pourra 6tre interprte
comme conf6rant A lentreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer sur le territoire de lautre Partie contractante des passagers, des marchandises
et du courrier, transport~s en ex6cution d'un contrat de location ou moyennant r6mundration
et destin6s A un autre point du territoire de lautre Partie contractante.

Article 4. Ddsignation des entreprises de transport a&ien

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par notification 6crite A rautre
Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien en vue de 'exploitation
des services convenus sur les routes sp~cifi~es;

2. Apr~s r6ception de l'avis de d6signation, I'autre Partie contractante, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accordera sans d~lai, A '/aux entre-
prise(s) de transport a6rien d~sign~e(s), l'autorisation d'exploitation appropri~e;

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger que lentreprise
de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie contractante prouve qu'elle A m~me de satis-
faire aux conditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s normalement et
raisonnablement par lesdites autorit~s A l'exploitation de services adriens internationaux
conform~ment aux dispositions de la Convention;

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder rautorisation d'exploi-
tation pr~vue au paragraphe (2) du pr6sent Article, ou de subordonner aux conditions
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qu'ellejugera n6cessaires l'exercice, par '/Ies entreprise(s) de transport adrien d~sign~e(s),
des droits sp~cifi~s I l'Article 3 du present Accord, lorsque ladite Partie contractante n'aura
pas la preuve qu'une part importante de la propri~td et la direction effective de 1'/des entre-
prise(s) en cause sont entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou
de ressortissants de celle-ci;

5. Quand une entreprise de transport a~rien a &6 ainsi ddsignde et a requ rautorisation
d'exploitation, elle peut tout moment commencer A exploiter les services convenus, A
condition qu'un des tarif(s) dtabli(s) conformment aux dispositions de l'Article 11 du
pr6sent Accord soit/soient en vigueur pour lesdits services.

Article 5. Rvocation et suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de r~voquer une autorisation d'exploitation,
de suspendre l'exercice, par lentreprise de transport a6rien d~sign~e par l'autre Partie con-
tractante, des droits spdcifi~s A l'Article 3 du present Accord ou de subordonner l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires dans chacun des cas suivants :

a) lorsqu'elle nest pas convaincue qu'une part importante de la propridt6 et la direction
effective de cette/ces entreprise(s) sont entre les mains de la Partie contractante qui a
ddsign6 l'entreprise/les entreprises ou de ressortissants de celle-ci;

b) lorsque cette/ces entreprise(s) ne se conforment pas aux lois ou r~glements de la Par-
tie contractante qui a accord6 ces droits;

c) lorsque dans lexploitation des services, lentreprise/les entreprises en cause enfreint/
enfreignent de toute autre mani~re les conditions dnonc6es dans le pr6sent Accord;

2. A moins qu'il ne soit indispensable de recourir imm6diatement A la revocation, A la
suspension ou A la fixation de conditions comme prdvu au paragraphe (1) du pr6sent Article
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, ce droit ne pourra Etre exerc6
qu'apres consultation avec lautre Partie contractante conform~ment i I'Article 15 du
pr6sent Accord.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres taxes

1. Les a~ronefs exploit~s en service aerien international par lentreprise/les entreprises
de transport a6rien d~sign~e(s) d'une Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs reserves de carburants et de lubrifiants et les provisions de bord (y compris
les denrees alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent A bord desdits aeronefs
seront exon6rds de tous droits de douane, frais dinspection, et d'autres droits ou taxes
nationaux ou locaux, A leur entree sur le territoire de lautre Partie contractante, A condition
que lesdits equipements et reserves restent A bord des aeronefs jusqu'A leur r6exportation
ou leur utilisation A bord des aeronefs sur la partie du trajet effectuee au-dessus dudit
territoire.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces memes droits, frais et taxes, A l'exception des re-
devances representatives de services rendus :

a) les provisions de bord embarquees sur le territoire d'une Partie contractante, dans les
limites fixees par les autorites de ladite Partie contractante, et destinees A re utilisees A
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bord d'a6ronefs en partance affect6s A un service a6rien international de l'autre Partie con-
tractante;

b) les pieces de rechange introduites sur le territoire d'une Partie contractante pour len-
tretien ou ]a r6paration d'a6ronefs employ6s en service a6rien international par l'/Ies entre-
prise(s) de transport a6rien d~sign6e(s) de l'autre Partie contractante;

c) les carburants et lubrifiants fournis sur le territoire d'une Partie contractante A un
a6ronef en partance de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contracta-
nte, affect6 A un service a6rien international meme si ces r6serves doivent etre utilis6es sur
la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel elles
ont 6t6 embarqu6es. I pourra etre exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la
douane les produits vis6s aux points (a), (b) et (c) ci-dessus;

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et r6serves qui se trouvent
A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne peuvent etre d6charg6s sur le territoire de
lautre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit6s douanibres de ce territoire.
Dans ce cas, ils pourront etre plac6s sous la surveillance des autorit6s douaniresjusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s ou aient requ une autre destination conform6ment aux r~glements
douaniers;

4. Les droits que Fun des Etats contractants pourrait imposer ou permettre d'imposer
pour lutilisation des a6roports et des autres installations de navigation a6rienne par les
a6ronefs de tout autre Etat contractant ne pourront etre plus 6lev6s que ceux qui seraient
dus par ses a6ronefs nationaux qui assurent des services a6riens internationaux r6guliers.

Article 7. Applicabilite de la legislation nationale

1. Les lois et r6glements de Fun des Etats contractants r6gissant sur son territoire len-
tr6e, ou Ia sortie des passagers, de l'quipage, des marchandises ou du courrier tels que
ceux relatifs A l'entr6e, au cong6, A limmigration, aux passeports, A la douane, aux devises,
aux mesures sanitaires et A la quarantaine devront &re observ6s par lesdits passagers et
6quipages ou en leur nor et pour les marchandises ou le courrier A l'entr6e ou durant le
s6jour sur le territoire de cet Etat, ou au moment de quitter ledit territoire;

2. Les lois et r6glements d'un Etat contractant r6gissant sur son territoire l'entr6e ou la
sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale ainsi que l'exploitation
et la navigation de ces a6ronefs de I'autre Etat contractant A l'int6rieur du territoire du pre-
mier Etat, seront d'application;

3. Les Autorit6s comp6tentes d'un Etat contractant auront le droit, sans occasionner de
retard d6raisonnable, de fouiller les a6ronefs de lautre Etat contractant A l'atterrissage ou
au d6part, et de contr6ler les certificats et autres documents pr6vus par le prdsent Accord.

Article 8. Principes rc4gissant lexploilation des services convenus

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractantejouiront
de possibilit6s 6gales et 6quitables quant A l'exploitation des services convenus sur les
routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs et au-delA.
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2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien
d sign(es de chaque Partie contractante, tiendront compte des int~rets des entreprises de
transport a6rien d~sign~es par I'autre Partie contractante, de fagon A ne pas porter indfiment
atteinte aux services que celles-ci assurent sur la totalit6 ou sur une partie des memes
routes;

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien d~sign6es par
les Parties contractantes seront en rapport 6troit avec les besoins du public en mati~re de
transport sur les routes sp~cifi es et auront pour objectif fondamental d'assurer, selon un
coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins cou-
rants et aux previsions raisonnables en mati~re de transport des passagers, et des marchan-
dises y compris du courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 '/les entreprise(s) de transport a6rien. Le transport des passagers
et des marchandises y compris du courrier qui sont embarqu~s ou d6barqu6s A des points
situ6s sur les routes sp(cifi~es sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d~sign6 P/les
entreprise(s) de transport a~rien sera assur6 conform~ment aux principes g~n~raux selon
lesquels la capacit6 doit 6tre adaptde :

a) aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 '/les entreprise(s) de transport a~rien;

b) aux exigences du trafic de la r6gion que traverse le service convenu, compte tenu
des autres services de transport 6tablis par les entreprises de transport a6rien des Etats com-
pris dans la region; et

c) aux exigences aff~rentes A 1'exploitation de services a6riens directs.

Article 9. Informations relatives 6, l'exploitation

1. L'entreprise/les entreprises de transport a6rien d6sign~e(s) de lune des Parties con-
tractantes communiquera/communiqueront pour approbation aux autorit~s a~ronautiques
de l'autre Partie contractante aussi longtemps A lavance que faire se peut avant l'inaugu-
ration des services convenus, les horaires de vol y compris les informations sur le type
d'a6ronefs devant tre utilis~s;

2. Les exigences du pr6sent Article seront 6galement applicables A tout changement
concernant les services convenus.

Article 10. Protection de l'aviation

Les Parties contractantes sont convenues de s'entraider dans toute la mesure du possi-
ble en vue de pr6venir les d~toumements et les actes de sabotage dirig6s contre la s6curit6
de laviation ou des a~roports et installations de navigation adrienne et r6affirment leur en-
gagement d'agir conform~ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions
et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre
1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a(ronefs sign~e A La Haye
le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre
la s~curit6 de laviation civile, sign6e A Montreal le 23 septembre 1971. Les deux Parties
contractantes se conformeront aux dispositions en matire de s6curit6 6tablies par rOrga-



Volume 2218, 1-39436

nisation de l'Aviation civile internationale. Dans le cas d'incidents ou de menaces de d6-
tournement ou de sabotage A lencontre d'a~ronefs, d'a~roports ou d'installations de
navigation adrienne, les Parties contractantes lune lautre s'aideront en facilitant la commu-
nication de mesures destinies A mettre fin rapidement et sans danger A de tels incidents ou
menaces.

Article 1]. Tarifs

1. Dans les paragraphes suivants, le terme " tarif" signifie les prix A payer pour le
transport des passagers et des marchandises, ainsi que les conditions d'application desdits
prix, y compris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services aux-
iliaires, A l'exclusion des r~mun~rations et des conditions relatives au transport du courrier;

2. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises de transport a~rien d'une Partie contracta-
nte pour leur trafic A destination du territoire de l'autre Partie contractante ou au depart de
celui- ci seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments
d'appr~ciation pertinents, y compris les frais d'exploitation, un b~n~fice raisonnable, et les
tarifs d'autres entreprises de transport a~rien;

3. Les tarifs mentionn~s au paragraphe (2) du present Article seront, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises de transport a~rien d~sign~es intress~es des deux
Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises de transport arien
desservant tout ou partie de la m~me route et cet accord se fera, dans la mesure du possible,
selon la procedure d'6laboration des tarifs 6tablie par l'Association du Transport Mrien
International;

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date proposde
pour leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce dMlai pourra tre rdduit, moyen-
nant raccord desdites autorit~s;

5. L'approbation susvis~e pourra 6tre donne express~ment. Si aucune des autorit~s
a~ronautiques n'a exprim6 son d~saccord dans les trente (30)jours A compter de la date de
leur presentation, conform~ment au paragraphe (4) du present Article, ces tarifs seront
consid~r~s comme approuv~s. Si le d~lai de presentation est abr~g6, comme pr6vu au para-
graphe (4), les autorit~s a~ronautiques pourront convenir de r~duire A moins de trente (30)
jours le d~lai imparti pour faire connaitre leur d~saccord;

6. Si un tarif ne peut &re fix6 d'un commun accord conform~ment au paragraphe (3)
du present Article, ou si, dans le d~lai applicable conform~ment au paragraphe (5) du
present Article, une autorit6 a~ronautique fait savoir A l'autre autoritd a~ronautique qu'elle
n'est pas satisfaite d'un tarif convenu conform~ment aux dispositions du paragraphe (3) du
present Article, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes essaieront de fix-
er le tarif au moyen d'un accord entre elles, apr~s consultation avec les autorit~s a~ronau-
tiques de tout autre Etat dont ellesjugent utile de recueillir lavis;

7. Si les autoritds aronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est soumis
aux termes du paragraphe (4) du present Article, ou sur un tarifqu'elles devraient fixer aux
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termes du paragraphe (6) du pr6sent Article, le diff6rend sera r6g16 conformdment aux dis-
positions de I'Article 16 du pr6sent Accord;

8. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du prdsent Article restera en vigueur
jusquA' ce qu'un nouveau tarif ait &6 6tabli. Toutefois, le pr6sent paragraphe n'autorise pas
d proroger un tarif de plus de douze mois au-deld de la date normale de son expiration;

9. Sans pr6judice de l'application des dispositions des pr6c6dents paragraphes du pr6-
sent Article, les entreprises de transport a6rien d6sign6es sont autoris6es A concurrencer,
sur les sections des services convenus sur lesquelles elles exercent des droits de trafic en
vertu de la cinquibme libert6 de Pair, les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6-
rien desservant les mmes sections en vertu des troisi~mes et quatri~me libert6s de F'air. Les
prix appliqu6s par les entreprises de transport a6rien exploitant des services en vertu de ]a
cinqui~me libert6 de lair ne seront pas moins 61ev6s, et leurs tarifs ne seront pas moins res-
trictifs, que ceux desdites entreprises de transport adrien exploitant des services en vertu
des troisi~me et quatri~me libert~s de lair.

Article 12. Echange de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante veilleront A ce que leurs en-
treprises de transport a6rien d6signdes fournissent aux autorit6s aronautiques de 'autre
Partie contractante, A leur demande, des relev~s statistiques, p6riodiques ou autres, qui
pourraient tre normalement n6cessaires pour juger de la capacit6 fournie sur les services
convenus par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Partie contractante vis6e en
premier lieu dans le pr6sent Article. Ces relev6s contiendront tous les renseignements
n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic transport6 par lesdites entreprises de trans-
port a~rien sur les services convenus, de meme que la provenance et la destination de ce
trafic.

Article 13. Transfert de revenus

1. Chacune des Parties contractantes accordera A lentreprise/aux entreprises de trans-
port a6rien d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer les exc6dents de
revenus r6alis6s sur le territoire de la premiere Partie contractante. Ces transferts se feront
toutefois conform6ment aux r6glementations en mati~re de change de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle les revenus ont W r6alisds. Ces transferts se feront sur base des
taux de change officiels, ou A d6faut d'un taux de change officiel, aux taux en vigueur sur
le march6 des devises 6trang~res pour les paiements courants le jour de 'introduction de la
demande de transfert par lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie;

2. Si une Partie contractante impose des restrictions au transfert des exc6dents de rev-
enus par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de Pautre Partie contractante, cette
demi~re aura le droit d'imposer A son tour des restrictions aux entreprises de transport
a6rien d6sign6es de la premiere Partie contractante;

3. Les Parties contractantes sont convenues d'inviter les autorit6s concernes dans les
deux pays A conclure un accord en vue d'6viter les doubles impositions sur les revenus
provenant des activit6s de leurs entreprises de transport a6rien.
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Article 14. Activits commerciales

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par rune des Parties contractantes seront
autoris~es A affecter et A maintenir sur le territoire de rautre Partie contractante des em-
ploy~s et d'autres responsables pour ladministration, les services techniques et l'exploita-
tion de leurs services a~riens, conformdment aux lois et r~glements de l'autre Partie
contractante relatives Ai l'accbs, au sjour et aux conditions de travail.

Article 15. Consultations

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront mutuellement
de temps Ai autre, dans un esprit d'6troite collaboration, afin d'assurer I'application et l'ob-
servation satisfaisante des dispositions du present Accord et du tableau y annex6, et se
consulteront 6galement lorsqu'il y aura lieu d'y apporter des modifications;

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander une consultation, qui
pourra se faire par voie de discussions ou par correspondance, et devra commencer dans
les soixante (60) jours de la date de r6ception de la demande, moins que les Parties con-
tractantes ne conviennent de prolonger ou de r~duire ce d~lai.

Article 16. Rglement des differends

1. Si un diff~rend survient entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler
par voie de n~gociations;

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de l'une ou I'autre des Parties contractantes, A la decision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres;

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit:

- Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans un ddlai de soixante (60)
jours A compter de la date o6 l'une d'elles regoit de 'autre Partie contractante, par voie di-
plomatique, une demande d'arbitrage;

- Ces deux arbitres s'entendent pour designer le troisi~me arbitre dans un d~lai suppl6-
mentaire de soixante (60) jours;

- Le troisibme arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de president
du Tribunal et d~terminera le lieu de larbitrage;

- Si l'un ou rautre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d~lai speci-

fi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans un d6lai spcifi6, le president du Conseil
de l'Organisation de laviation civile internationale pourra &tre invit6 par l'une ou rautre des
Parties contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas;

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision ou sentence ren-
due aux termes des paragraphes 2 et 3 du present Article.
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Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, lautre Partie
contractante pourra appliquer l'Article 5 du present Accord;

5. Les frais d'arbitrage seront partagds 6galement entre les Parties contractantes.

Article 17. Modifications

1. Si lune ou l'autre des Parties contractantes souhaite modifier lune des dispositions
du present Accord y compris du tableau y annex6, il conviendra de le faire apr~s consul-
tation conform~ment A l'Article (15) du prdsent Accord;

2. Si lamendement se rapporte aux dispositions de l'Accord autres que celles du tab-
leau y annex6, l'amendement devra Etre approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform6ment A ses procedures constitutionnelles et entrera en vigueur A la date de
l'change de notes par la voie diplomatique;

3. Si l'amendement se rapporte uniquement aux dispositions du tableau annex6, il sera
conclu entre les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes et entrera en vigueur
A compter de la date de l'approbation par les autorit~s adronautiques.

Article 18. Conventions multilatrales

Le present Accord et ses annexes seront modifies de fagon A tre conformes A toute
convention multilat~rale qui viendrait A lier les Parties contractantes.

Article 19. Enregistrement auprks de l'Organisation de l'Aviation civile internationale

Le present Accord et tous les amendements y apport~s ultdrieurement seront enregis-
tr~s aupr~s de l'Organisation de lAviation civile internationale.

Article 20. D~nonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, a nimporte quel moment, notifier par
6crit A lautre Partie contractante, par la voie diplomatique, sa decision de d~noncer le
present Accord; cet avis sera envoy6 simultan~ment A l'Organisation de lAviation civile
internationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de reception
de I'avis par lautre Partie contractante, A moins que lavis de d~nonciation ne soit retir6 d'un
commun accord avant l'expiration de cette p~riode. En labsence d'un accus6 de r~ception
de la part de lautre Partie contractante, cet avis sera considdr6 comme ayant W requ
quatorze (14) jours apr~s la reception de lavis par l'Organisation de lAviation civile
internationale.

Article 21. Annexes

Les annexes au present Accord seront consid~r~es comme faisant partie int~grante de
l'Accord, et toute rfrence A l'Accord impliquera r6f~rence aux annexes, sauf disposition
express~ment contraire.
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Article 22. Date d'entre en vigueur du present Accord

Le pr6sent Accord sera approuv6 conform~ment aux proc6dures constitutionnelles du
pays de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour de '6change de notes dip-
lomatiques par les Parties contractantes. Le pr6sent Accord est r6dig6 en deux exemplaires
originaux, en langues arabe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, chaque Partie
conservant une copie en vue de son application.

Fait A Abou Dhabi, le 5 mars 1990.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN

Pour le Gouvemement des Emirats Arabes Unis:

MOHAMAD SAEED AL MULLA
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ANNEXE

TABLEAUX DES ROUTES

Tableau des routes I.

Routes sur lesquelles lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign~e(s) de
Belgique peut/peuvent exploiter des services a~riens :

Points de depart en Points
Belgique interm~diaires

Points en Belgique A designer plus

Points aux E. A.U. Points au-delA des
E.A.U

Points aux E. A.U. A d6signer plus

Notes

1. Les points interm~diaires et au-del sur une des routes sp~cifi~es pourront &re omis
sur l'un quelconque ou sur tous les vols A la convenance de la ou des entreprise(s)
de transport a~rien d~sign6e(s);

2. Les points interm6diaires et au-delA sur une des routes sp~cifi~es ne doivent pas
n6cessairement 6tre desservis dans l'ordre o ils ont 6t6 sp~cifi6s, A condition que
les services soient assures suivant une route raisonnablement directe;

3. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e pourra mettre fin A Fun quelconque
de ses services convenus sur le territoire de l'autre Partie contractante;

4. Chaque entreprise de transport a~rien d6sign~e pourra desservir des points non men-
tionn6s d condition que des droits de trafic ne soient pas exerc~s entre ces points et
le territoire de 'autre Partie contractante.

Tableau des routes II

Routes sur lesquelles l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign6e(s) des
Emirats arabes unis peut/peuvent exploiter des services a6riens :

Points de d6part
aux E.A.U.

Points aux E.A.U.
(Via Doha,
Bahrein, Mascate)

Points
interm6diaires

A d6signer plus
tard

Points en Belgique Points au-delA de la
Belgique

Points en Belgique A d6signer plus
tard
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Notes

1. Les points interm6diaires et au-delA sur une des routes sp6cifi6es pourront tre omis
sur I'un quelconque ou sur tous les vols A la convenance de la ou des entreprise(s)
de transport a6rien d6sign6e(s);

2. Les points interm~diaires et au-del sur une des routes sp~cifi6es ne doivent pas
n6cessairement tre desservis dans l'ordre o6 ils ont 6t6 sp6cifi6s, A condition que
les services soient assur6s suivant une route raisonnablement directe;

3. Chaque entreprise de transport a6rien d~sign6e pourra mettre fin A F'un quelconque
de ses services convenus sur le territoire de lautre Partie contractante;

4. Chaque entreprise de transport a6rien d~sign6e pourra desservir des points non
mentionn6s A condition que des droits de trafic ne soient pas exerc6s entre ces points
et le territoire de lautre Partie contractante.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

Tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Macedonische

Regering inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van

investeringen

DE BELGISCHE REGERING. handelend zowel in eigen naam als in naam

van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande

overeenkomsten, de Vlaamse Regering, de Waalse Regering, en de

Brusselse Hoofdstedelijke Regering, enerzijds,

en

DE MACEDONISCHE REGERING, anderzijds,

(hierna te noemen 4 de Overeenkomstsluitende Partijen D),

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor

investeringen door onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij

gunstige investeringsvoorwaarden te scheppen op het grondgebied van de

andere Overeenkomstsluitende Partij,

ZIJN het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

1. < investeringen }) : alle soorten vermogensbestanddelen en elke

rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng, die worden gefnvesteerd of

geherinvesteerd in welke economische sector ook, door een investeerder van

de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig de wetten en voorschriften van

het gastland.
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Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder,

doch niet uitsluitend :

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals

hypotheken, retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en

soortgelijke rechten;

b) aandelen en alle andere vorrnen van deelneming, met inbegrip van

minderheidsdeelnemingen dan wel onrechtstreekse deelnemingen, in

bedrijven die zijn opgericht op het grondgebied van een der

Overeenkomstsluitende Partijen;

c) obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde

heeft;

d) auteursrechten, rechten van industri6le eigendom, technische werkwijzen,

handelsnamen en goodwill en know-how;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het

opsporen, ontwikkelen, winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm van investeringen, herinvestenngen doen

geen afbreuk aan de omschrijving ervan als ' investering )) als bedoeld in

daze Overeenkomst.

2. ( investeerder )) : elke onderdaan of ondememing van een

Overeenkomstsluitende Partij die investeert op het grondgebied van de

andere Overeenkomstsluitende Partij.

a) de (( onderdanen ), met name elk natuurlijk persoon die volgens de

respectievelijke wetgevingen van elke Staat, Partij van deze overeenkomst

wordt beschouwd als een onderdaan;

b) de (( ondernemingen ), met name elke rechtspersoon die is opgericht in

overeenstemming met de respectievelijke wetgevingen van elke Staat, Partij
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van deze overeenkomst en waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is in

die Staat.

3. v opbrengst de bedragen die een investering oplevert, en met name,

doch niet uitsluitend, winst, rente, vermogensaanwas, dividenden en royalty's

en betalingen die verband houden met investeringen.

4. De term (( grondgebied )) betekent voor elke Staat, Partij van deze

overeenkomst, het land, water en luchtruim waarover hij, in overeenstemming

met de algemene regels van internationaal recht, soevereine rechten en

rechtsmacht uitoefent.

Artikel 2

Bevordering van investeringen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van

investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar

grondgebied en laat zodanige investeringen toe in overeenstemming met haar

wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in overeenstemming met haar

wetgeving in het bijzonder het sluiten en uitvoeren van

licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake commerciele,

administratieve of technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten

verband houden met zodanige investeringen. Elke Overeenkomstsluitende

Partij streeft ernaar, voor zover nodig, de vergunningen die vereist zijn met

betrekking tot de werkzaamheden van consultants of enig ander

gekwalificeerd personeel, die onderdaan zijn van de andere

Overeenkomstsluitende Partij en die door investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij zijn in dienst genomen, af te geven.

3. Op verzoek van een van de Overeenkomstsluitende Partijen zal informatie

worden uitgewisseld over de gevolgen van wetten, voorschriften,

beslissingen, administratieve praktijken of procedures dan wel het beleid van
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de andere Overeenkomstsluitende Partij, die gevolgen kunnen hebben voor

de investeringen waarop deze Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 3

Bescherming en behandeling

van investenngen

1. Alle investeringen, zij het rechtstreekse of onrechtstreekse, door

investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij genieten op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en

rechtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de

handhaving van de openbare orde, genieten deze investeringen een

voortdurende bescherming en zekerheid, met uitsluiting van elke onredelijke

of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de

instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen

zou kunnen belemmeren.

3. De in de eerste twee leden beschreven behandeling en bescherming

moeten minstens gelijk zijn aan die welke de nationale investeerders of de

investeerders van een derde Staat genieten en ze mogen in elk geval niet

minder gunstig zijn dan die waarin het internationaal recht voorziet.

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de

voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de

investeerders van een derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van, of

associatie met, een vrijhandelszone, een douane-unie, een

gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische

organisatie.

5. De behandeling en bescherming strekken zich evenmin uit tot de

voorrechten die voortvloeien uit een overeenkomst inzake het vermijden van

dubbele belasting.
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Artikel 4

Meestbegunstigingsbehandeling

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen

genieten de investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij de

meestbegunstigingsbehandeling op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 5

Ontneming en eigendomsbeperking

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot

ontneming of nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die tot

gevolg heeft dat aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende

Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de hun toebehorende investeringen op

haar grondgebied worden ontnomen.

2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van

het bepaalde in het eerste lid moet worden afgeweken, dienen de volgende

voorwaarden te worden vervuld :

a) de maatregelen worden genomen met inachtneming van een behoorlijke

rechtsgang;

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere

verbintenissen;

c) de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de betaling van

een billijke en reele schadeloosstelling.

3. Bovengenoemde schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde

van de investeringen op de dag voordat de maatregelen werden genomen of

bekendgemaakt.
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Deze schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waarvan

de investeerder een onderdaan is of in een andere omwisselbare munt. Ze

moet zonder onnodige vertraging worden betaald en moet vrij kunnen worden

overgernaakt. Ze levert rente op tegen de op jaarbasis berekende LIBOR-

rentevoet, vanaf de datum van de vaststelling van het bedrag tot de datum

van uitbetaling.

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen

lijden met betrekking tot hun investeringen wegens oorlog of een ander

gewapend conflict, revolutie, een nationale noodtoestand of opstand op het

grondgebied van de andere Overeenkornstsluitende Partij, wordt door

laatstgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloossteling of

een andere regeling betreft, een behandeling toegekend die ten minste gelijk

is aan die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan de nationale

investeerders of aan investeerders die de meestbegunstigingsbehandeling

genieten, toekent.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke

Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die

welke de nationale investeerders of de investeerders van de meest

begunstigde natie op haar grondgebied genieten en die in elk geval niet

minder gunstig is dan die waarin het internationaal recht voorziet.

Artikel 6

Overmakingen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij de toelating om alle met een investering

verband houdende uitkeringen vrij over te maken van en naar haar

grondgebied. Deze omvatten in het bijzonder:

a) bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of

uit te breiden;
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b) bedragen bestemd voor bet nakomen van contractuele verbintenissen, met

inbegrip van de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen.

royalty's en andere betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises,

concessies en andere soortgelijke rechten, aismede de bezoldiging van het

geexpatrieerd personeel;

c) de opbrengst van investeringen;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen,

met inbegrip van meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerd kapitaal;

e) de in toepassing van Artikel 5 uitgekeerde schadeloosstelling.

2. De onderdanen van de Staten, Partijen van deze overeenkomst die uit

hoofde van een investering toelating hebben gekregen om op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te werken, is het

tevens toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te maken naar

hun land van herkomst.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op

de datum van overmaking van toepassing is op contante transacties in de

gebruikte munt, overeenkomstig de wetgeving van het gastland.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de

overmaking onverwijId uit te voeren, zonder andere lasten dan de

gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke

worden toegestaan aan investeerders van de meest begunstigde natie.

Artikel 7

Subrogatie

1. Indien 6n der Overeenkomstsluitende Partijen of 6en van haar openbare

instellingen een schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op
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grond van een voor een investering verleende waarborg, erkent de andere

Overeenkomstsluitende Partij dat de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende

Partij of de desbetreffende openbare instelling in de rechten van de

investeerders is getreden.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere

Overeenkomstsluitende Partij aan de verzekeraar die in de rechten van de

schadeloosgestelde investeerder is getreden, de verplichtingen opleggen die

wettelijk of contractueel op die investeerder rusten.

Artikel 8

Toepasbare regels

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld bij deze

Overeenkomst en bij de wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij

dan wel bij bestaande of door de Partijen nog te sluiten internationale

overeenkomsten, kunnen de investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die voor

hen het meest gunstig zijn.

Artikel 9

Bijzondere overeenkomsten

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkornst is gesloten tussen de

ene Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn

onderworpen aan de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de

bijzondere overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane

verbintenissen ten aanzien van investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij te alien tijde na te komen.

Artikel 10
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Ovedeg en uitwisseling van informatie

Op verzoek van de ene Overeenkornstsluitende Partij stemt de andere

Overeenkomstsluitende Partij onverwijid in met overleg inzake de uitlegging of

toepassing van deze Overeenkomst.

Artikel 11

Regeling van investeringsgeschillen tussen de ene Overeenkomstsluitende

Partij en een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene

Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkornstsluitende Partij

wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste Partij die een vordering

instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk toegelichte nota.

De Partijen dienen emaar te streven geschillen in de mate van het mogelijke

door onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te

winnen van een derde partij of anders door middel van bemiddeling tussen de

Overeenkornstsluitende Partijen langs diplomatieke weg.

2. Wanneer de bij het geschil betrokken partijen niet rechtstreeks tot een

minnelijke schikking zijn gekomen of het geschil niet door bemiddeling langs

diplomatieke weg hebben kunnen regelen binnen zes maanden na ontvangst

van de kennisgeving, wordt het, naar keuze van de investeerder, voorgelegd

aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering werd

gedaan, hetzij aan internationale arbitrage.

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en

onherroepelijke toestemming elk geschil aan zodanige arbitrage te

onderwerpen. Deze toesternming houdt in dat beide Partijen afstand doen van

het recht om de uitputting van alle nationale administratieve en

rechtsmiddelen te verzoeken.

3. In geval van internationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de

investeerder voorgelegd aan 6n van de volgende instellingen :
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een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de

Commissie van de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht

(U.N.C.I.T.R.A.L.);

het Intemationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen

(I.C.S.I.D.), dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting van

geschillen met betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van

andere Staten, dat op 18 maart 1965 te Washington voor ondertekening werd

opengesteld, wanneer elke Staat die Partij is bij de onderhavige

Overeenkomst, partij is geworden bij bedoeld Verdrag.

Zolang niet aan deze voorwaarde is voldaan, stemt elke

Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat het geschil aan arbitrage wordt

onderworpen overeenkomstig de Regels betreffende de Aanvullende

Voorziening;

het Scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs;

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal

in enig stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een

scheidsrechterlijke uitspraak als verweer kunnen aanvoeren dat de

investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter uitvoering

van een verzekeringspolis of van de in Artikel 7 van deze Overeenkomst

vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn

verliezen dekt.

5. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationale recht, met inbegrip

van de regels inzake wetsconflicten, van de Overeenkomstsluitende Partij die

partij is bij het geschil en op het grondgebied waarvan de investering werd

gedaan alsmede op grond van de bepalingen van deze Overeenkomst, van

de bepalingen van de met betrekking tot de investering eventueel gesloten

bijzondere overeenkomst en van de beginselen van internationaal recht.
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6. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor

de partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich

ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar wetgeving.

Artikel 12

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de

uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst

1. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst

worden zoveel mogelijk langs diplomatieke weg beslecht.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht,

wordt het voorgelegd aan een gemengde commissie die is samengesteld uit

vertegenwoordigers van beide Partijen; de commissie zal binnen een redelijke

termijn ingaan op het verzoek van de meest gerede Partij.

3. Indien het geschil niet binnen 6 maanden na de betekening kan worden

beslecht door de gemengde commissie, wordt het op verzoek van een van de

Overeenkomstsluitende Partijen aan een scheidsgerecht voorgelegd dat voor

elk geval afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld :

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een

tijdspanne van twee maanden vanaf de datum waarop een der

Overeenkomstsluitende Partijen de andere Overeenkomstsluitende Partij in

kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan arbitrage te

onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming, benoemen de twee

scheidsmannen in onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot

voorzitter van het scheidsgerecht.

Indien deze termijnen worden overschreden, kan een der

Overeenkomstsluitende Partijen de Voorzitter van het Internationale

Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te verrichten.

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een

Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der



Volume 2218, 1-39437

Overeenkomstsluitende Partijen geen diplomatieke banden heeft of indien hij

om een andere reden verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, wordt de

Vice-Voorzitter van het Internationale Gerechtshof verzocht de

benoeming(en) te verrichten.

4. Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels

vast. Het doet uitspraak bij meerderheid van stemmen; de uitspraken zijn

onherroepelijk en bindend voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar

benoemde scheidsman. De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de

derde scheidsman en de ambtelijke kosten van het gerecht worden gelijkelijk

door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

Artikel 13

Toepassingsgebied

1. Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die v66r

de inwerkingtreding van deze Overeenkomst werden gedaan door

investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van

de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de wetten

en voorschriften van laatstgenoemde.

2. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op investeringsgeschillen die

zich hebben voorgedaan v66r de inwerkingtreding ervan.

Artikel 14

Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand nadat de

Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekrachtiging hebben

uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar.
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Tenzij ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de

geldigheidsduur door een van beide Overeenkomstsluitende Partijen

mededeling van be~indiging is gedaan, wordt deze Overeenkomst telkens

voor een tijdvak van tien jaar stilzwijgend verlengd, met dien verstande dat

elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de

Overeenkomst te be6indigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten

minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de lopende

termijn van geldigheid.

2. Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van be6indiging van de

Overeenkomst zijn gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van

tien jaar vanaf de datum van be6indiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe

naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze

Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 17 februari1999, in twee oorspronkelijke exemplaren

in de Nederlandse, de Franse, de Engelse en de Macedonische taal, zijnde

alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de

Engelse tekst doorslaggevend.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Belgian Government,

acting in its own name and in the name of

the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Macedonian Government, on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

The term "investments" shall mean any kind of assets and any direct or indirect contri-
bution invested or reinvested in any sector of economic activity by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the laws
and regulations of the host Country.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares and any other kind of shareholdings, including minority or indirect ones, in
companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names, good-will
and know-how;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to ex-
plore, develop, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form of investments (invested or reinvested) shall not affect their
designation as "investments" for the purpose of this Agreement.
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2. The term "investors" shall mean any national or company of one Contracting Party
which invests in the territory of the other Contracting Party.

a) The term "nationals" refers to any natural person who, according to the respective
legislations of each State Party to the Agreement is considered as its citizen.

b) The term "companies" refers to any legal person constituted in accordance with the
respective legislations of each State Party to the Agreement and having its registered office
in that State.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties
and payments connected with the investments.

4. The term "territory" shall mean for each State Party to this Agreement the land, wa-
ter and air space over which it exercises, in accordance with the general rules of interna-
tional law sovereign rights and its jurisdiction.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its
legislation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments. Each Contracting
Party shall, whenever needed, endeavor to issue the necessary authorizations concerning
the activities of consultants and other qualified persons, of the nationality of the other Con-
tracting Party, employed by investors.

3. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the im-
pact that the laws, regulations, decisions, administrative practices or procedures or policies
of the other Contracting Party may have on investments covered by this Agreement.

Article 3. Protection and treatment of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting
Party.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof.

3. The treatment and the protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be
equal to those enjoyed by domestic investors or by investors of a third State and shall in no
case be less favourable than those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or associ-
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ation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of re-
gional economic organization.

5. The treatment and protection also shall not cover the privileges deriving from a con-

vention on avoidance of double taxation.

Article 4. Most favoured Nation

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured- nation treatment in the territory of the other Party.

Article 5. Deprivation and limitation of ownership

Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-

tionalisation or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing

the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from

the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate

and effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a

national or in any other convertible currency. It shall be paid without undue delay and shall

be freely transferable. It shall bear interest calculated at annual LIBOR base from the date

of the determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owning to war

or other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory

of the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to

that which the latter Contracting Party grants to the domestic investors or to the investors
of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the domestic investors or to investors of the most favoured nation.
This treatment shall in no case be less favourable than that recognized under international

law.
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Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer in and out of its territory of all payments relating to an investment, including
more particularly:

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 5.

2. The nationals of the States Parties to the Agreement who have been authorized to
work in the territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall
also be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of or-
igin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made to cash transactions in the currency used, in accordance with the leg-
islation of the host Country.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to
the investors of the most favoured nation.

Article 7. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to
its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 8. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the legis-
lation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be subscribed
to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall be entitled
to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.
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Article 9. Specific agreements

Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Contract-
ing Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this Agree-
ment and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-A-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 10. Consultations and exchange of information

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall agree
promptly to consultations on the interpretation or application of this Agreement.

Article 11. Settlement of investment disputes between one Contracting Party and an inves-

tor of the other Contracting Party

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the Parties shall endeavor to settle the dispute through negotiations,
if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between the
Contracting Parties trough diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.)

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965 when each State
Party to this Agreement has become a party to the said Convention;

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.
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4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 7 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific Agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its legislation.

Article 12. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to ajoint commission consisting of representatives of the two Parties ; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute within 6 months after its notifica-
tion, the latter shall be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitration
court set up as follows for each individual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or if,
for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Internation-
al Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.
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Article 13. Scope of application

1. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by

investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

2. This Agreement will not apply to investment disputes which have occurred before

its entry into force.

Article 14. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force

for a period often years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time-for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-

serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered

by this Agreement for a period often years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels, on the 17th February 1999, in two original copies, each in the En-
glish, Macedonian, French and Dutch languages, all texts being equally authentic. The text

in the English language shall prevail in case of difference of interpretation.

FOR THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION:

For the Belgian Government acting both in its own name and in the name of the Govern-
ment of the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Walloon Government:

For the Flemish Government:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

E. Derycke

FOR THE MACEDONIAN GOVERNMENT:

A. DIMITROV
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(QAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION REfCIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement Belge,

agissant tant en son nom qu'au nom

du Gouvemement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvernement flamand,

et le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

Le Gouvernement Mac6donien, d'autre part,

(ci-apr~s d~nomm6s les "Parties contractantes "),

D~sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favor-
ables A la r~alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de lautre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Pour lapplication du present Accord :
1. Le terme " investissements " dgsigne tout 616ment d'actif quelconque et tout apport

direct ou indirect, investi ou r6investi par un investisseur de l'une des Parties contractantes
dans tout secteur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, en conformit6 avec les lois et r~glements du pays h6te.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que
hypoth~ques, privilfges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions et toutes autres formes de participations, meme minoritaires ou
indirectes, aux soci6t6s constitutes sur le territoire de lune des Parties contractantes;

c) les obligations, cr~ances et droits d toutes prestations ayant une valeur 6conomique;
d) les droits d'auteur, les droits de propri~t6 industrielle, les proc~d~s techniques, les

noms d~pos~s, le fonds de commerce et le savoir-faire;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, A la culture, d l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.
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Aucune modification de la forme juridique des investissements ou des r~investisse-
ments n'affectera leur qualification au sens du present Accord.

2. Le terme "investisseurs " d~signe tout national ou toute soci~t6 de rune des Parties
contractantes qui investit sur le territoire de I'autre Partie contractante.

a) le terme " nationaux " d6signe toute personne physique qui, selon la 16gislation res-
pective de chaque Etat partie A ia convention est consid~r~e comme citoyen;

b) le terme " socits " d~signe toute personne morale constitu6e conform~ment d la
16gislation respective de chaque Etat partie A la convention et ayant son siege social sur le
territoire de cet Etat.

3. Le terme "revenus " d6signe les sommes produites par un investissement et nota-
mment, mais non exclusivement, les b~n~fices, int~rts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties et indemnit~s en rapport avec l'investissement.

4. Le terme "territoire "ddsigne pour tout Etat partie A la pr~sente convention lespace
terrestre, l'espace maritime et l'espace a~rien sur lesquels il exerce conform~ment aux
normes g~n6rales de droit international ses droits souverains et sajuridiction.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie contractante et admettra ces investissements en con-
formit6 avec sa I6gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et 'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec les investissements. Chaque Par-
tie contractante s'efforcera d'accorder, si n6cessaire, les autorisations requises en rapport
avec les activit~s de consultants et de tout autre personnel qualifi6, ressortissants de l'autre
Partie contractante et engag6s par les investisseurs.

3. A la demande de lune des Parties contractantes, des informations seront 6chang6es
sur les r6percussions que les lois, r~glements, d6cisions, pratiques ou proc6dures admin-
istratives ou les politiques de l'autre Partie contractante peuvent avoir sur les investisse-
ments tombant dans le champ d'application du pr6sent Accord.

Article 3. Protection et traitement des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de lune
des Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un trai-
tement juste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures destin6es A maintenir l'ordre public, ces investissements
jouiront d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injustifi6e ou

discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, I'entretien, rutili-
sation, lajouissance ou la liquidation desdits investissements.
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3. Le traitement et la protection d6finis aux paragraphes 1 et 2 seront au moins 6gaux
A ceux dont jouissent les investisseurs nationaux ou les investisseurs d'un Etat tiers et ne
pourront, en aucun cas, tre moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4. Nanmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privilkges
qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa partic-
ipation ou de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6
commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale.

5. En outre, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privileges ac-
cord(s en vertu d'une convention tendant A 6viter la double imposition.

Article 4. Nation la plus favorisde

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b6n(ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article5. Mesures privatives et restrictives de propri~t

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont reffet est de d~poss(der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de lautre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de scurit6 ou d'intrt national justifient une
d6rogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront 6tre remplies:

a) les mesures seront prises selon une proc6dure 16gale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles seront assorties de dispositions prdvoyant le paiement d'une indemnit6
ad6quate et effective.

3. Le montant des indemnit6s correspondra A la valeur effective des investissements A
la veille dujour o6i les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Lesdites indemnit(s seront r6gl6es dans la monnaie de l'Etat dont linvestisseur est res-
sortissant ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers6es sans d~lai injustifi6
et seront librement transf~rables. Elles porteront int(r~t calcul6 au taux LIBOR sur base an-
nuelle depuis la date de la fixation de leur montantjusqu'd celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence
national ou r(volte survenu sur le territoire de rautre Partie contractante, b~n~ficieront, de
]a part de cette dernibre, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisa-
tions, compensations ou autres d~dommagements, qui sera au moins 6gal A celui accord6
par cette dernire Partie contractante aux investisseurs nationaux ou aux investisseurs de
la nation la plus favoris6e.

5. Pour les mati&res r~gles par le pr6sent article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de lautre Partie contractante un traitement au moins 6gal A celui qu'elle
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rdserve sur son territoire aux investisseurs nationaux ou aux investisseurs de la nation ]a
plus favoris6e. Ce traitement ne sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par
le droit international.

Article 6. Transferts

I. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert au d6part et A destination de son territoire de tous les paiements relatifs A
un investissement, et notamment :

a) des sommes destin6es A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper rinvestissement;

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n~cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-
lant e licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r6mun6rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit6s pay6es en ex6cution de l'Article 5.

2. Les nationaux des Etats parties A la convention autoris6s A travailler au titre d'un in-
vestissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront 6galement autoris6s A
transf6rer une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis6e, en confor-
mit6 avec la 16gislation du pays h6te.

4. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations ncessaires pour assu-
rer sans d6lai l'ex6cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

5. Les garanties pr6vues par le present article seront au moins 6gales A celles accord~es
aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 7. Subrogation

1. Si lune des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des in-
demnit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
rautre Partie contractante reconnaitra que les droits des investisseurs sont transf6r~s A la
Partie contractante ou A l'organisme public concern6, en leur qualit6 d'assureur.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, lautre Partie contractante peut faire valoir
A l'gard de lassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.
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Article 8. R~gles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie d la fois par le present Ac-
cord et par la legislation de l'une des Parties contractantes ou par des conventions inter-
nationales en vigueur actuellement ou contract~es dans l'avenir par les Parties, les
investisseurs de lautre Partie contractante pourront se pr~valoir des dispositions qui leur
sont les plus favorables.

Article 9. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront regis par les dispo-
sitions du present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chaque Partie contractante s'engage A assurer A tout moment le respect des obliga-
tions qu'elle aura contract~es A l'gard des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 10. Consultations et change d'informations

A la demande de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie contractante acceptera
sans dlai la tenue de consultations relatives A l'interpr6tation ou A l'application du present
Accord.

Article 11. Rglement des differends relatifs aux investissements entre une Partie con-
tractante et un investisseur de lautre Partie contractante

1. Tout diff~rend relatif aux investissements entre un investisseur de lune des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fera lobjet d'une notification 6crite, accompag-
n~e d'un aide-m~moire suffisamment d~taill, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r~gler le diff~rend par la n~gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel A l'avis sp~cialis6 d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. A d~faut de rglement amiable par arrangement direct entre les parties au diff~rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diffrend sera soumis, au choix de linvestisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'Etat
o6 l'investissement a 6t6 r6alis6, soit A larbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
revocable A ce que tout diffhrend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger 1'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff~rend sera soumis A l'un des or-
ganismes d'arbitrage d~sign~s ci-apr~s, au choix de rinvestisseur :

A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

- au Centre international pour le R~glement des Diff~rends relatifs aux Investissements
(C.l.R.D.I.), cr6 par la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
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ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le
18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au pr6sent Accord sera membre de celle-ci.

Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contracta-
ntes consent A ce que le diff6rend soit soumis A larbitrage conform6ment au r~glement du
M6canisme suppl6mentaire du C.I.R.D.I.;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

- A rlnstitut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

4. Aucune des Parties contractantes, partie i un diff6rend, ne soul~vera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au diffirend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue d 'article
7 du pr6sent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractante par-
tie au diff6rend sur le territoire de laquelle l'investissement est situd, y compris les r~gles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du pr6sent Accord, des
termes de l'accord particulier 6ventuellement conclu au sujet de l'investissement et des
principes du droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront d~finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa
legislation.

Article 12. Differends entre les Parties contractantes concernant l'interprtation ou
l'application du pr~sent Accord

1. Tout diff6rend relatif d l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord sera
r6gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend sera soumis i une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unira A la de-
mande de la Partie ia plus diligente et sans d~lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend dans les six mois i compter de sa
notification, celui-ci sera soumis, A la demande de lune ou 'autre Partie contractante, A un
tribunal arbitral constitud, pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un ddlai de deux mois A compter
de la date laquelle lune des Parties contractantes a fait part rautre de son intention de
soumettre le diff6rend A l'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d~signeront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de president du tribunal arbitral.

Si ces d~lais n'ont pas dtd observ6s, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le
Pr6sident de la Cour Internationale de Justice A proc6der A la nomination ou aux nomina-
tions n6cessaire(s).

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel lune ou lautre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch d'exercer cette
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fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc~der A la
nomination ou aux nominations n~cessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lies A ]a dsignation de son arbitre.
Les d~bours inh~rents A la dsignation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support~s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 13. Champ d'application

1. Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son
entree en vigueur par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
I'autre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re.

2. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux diff6rends relatifs aux investissements
survenus avant son entr6e en vigueur.

Article 14. Entr&e en vigueur et dure

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les Parties contractantes
aient 6chang6 leurs instruments de ratification. I1 restera en vigueur pour une p6riode de dix
ans.

A moins que lune des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant
lexpiration de sa p6riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant6rieurement A la date d'expira-
tion du pr6sent Accord, les dispositions de ce demier leur resteront applicables pour une
p6riode de dix ans A compter de la date d'expiration.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dOment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait A Bruxelles, le 17 f~vrier 1999, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
franqaise, n~erlandaise, anglaise et mac~donienne, tousles textes faisant galement foi. Le
texte en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

POUR L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE:

Pour le Gouvemement Belge, agissant tant en son mon qu'au nom du Grand-Duch6 de
Luxembourg :

Pour le Gouvernement wallon

Pour le Gouvernement flamand:

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles Capitale:

E. DERYCKE

POUR LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN:

A. DIMITROV
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]

J9OrOBOP

iOMEItY BEJlHCKO-IYKCEMBYPUIKATA EKOHOMCKA YHHJA, o1
eAna crpaHa,

H

MAEAOHCKATA BJlAAA, oA Apyra crpaHa,

3A 3AEMHO rIOTrHKHYBAIbE H 3AUITHTA HA HHBECIH.UHH

BemrHCKaTa Bna~a,
HacranyajH HcToapeMeHo Bo cBoe Hme H Bo HMe
Ha BnaaTa Ha r OneMOTO BojBOAcraO JIyKce6Mypr,
cnopeA nocrojHuwe cnoroA6H,
BanOHCKaTa Bnaa,
0naHepcxaTa Bnaa H
BnajaTa Ha PerHoHOT BpHcea.-raaseH rpaA, oA Apyra crpaHa,

H
MaxeAOHcKaTa Bnaaa, oA eAHa crpaHa,

(BO nOHaTaMOLUHHOT TeKcr: "AoroBOpnui CrpaHw"),

co )Ke16a 3a 3axipcryBatbe Ha HHBHaTa CTonaHcKa copa6oTxa npexy co3Aasale Ha
UOBOJIHH yCfOBH aa HHBeCTHIIHH Ha ApxaDjaHHTe Ha eAHaTa AoroBopHa CrpaHa Ha
TepHTOpHjaTa Ha ApyraTa AorOBOpHa CTpaaa,

ce cornacHja 3a cJ-eJAHOBO:

JTIEH 1

XAE0HHLXHH

3a gecTa Ha OBOj AoroBop,

1. TepMHHOT "HHaecrHIHH" o3HaiyBa 6HnO KaKOB O6JIHK Ha HMOT H 
6

HaO
KOH gHIpeKTHH HAH HHAHpCKTHH Bjio)1yaaba HHeCTmpaHH HmH peHHaecTHpaHH BO
6HnO KOj CeKTOp Ha eKOHOMCKa aKTHBHOCT OA HHBeCTHTOp OA eAHHTa ROrOBOpHa
CTpaia Ha TepHTOpHjaTa Ha ApyraTa goroBopHa CrpaHa, Bo cornacuocr co
3aKOHHTe H nponHCHTe Ha 3eMjaTa OMaRHH.

BO KOHTeKCT Ha oBoj XoroBop KaKO HHHecTHLkHH *e ce CmeTaaT noce6Ho, HO
He H HCKJIyHBO:

a) ABHxceH H HeABH)KCH HMOT KaKO H 6HniO KOH ApyrH npaBa in rem, KaKO WUTO

ce XHrIOTeKH, 3ano3H, rapaHAHH, npaBo Ha niojoyXHBaile H CVIH4HH npaBa;
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6) ajMH 6HAo KOH ApyrH o6ARMIH Ha aK1 HoAepcrBo, BKny/yajb
MaAIIHHCKH HSI H1InHpeKTHH, so KomInaHHH KocqrrTyHpaH Ha TepHTopHjaTa Ha
ej a AoroBopHa CTpaHa;

a) o6ap3nHuni, ro6apyaatba so napH siuu ApyrK sos HMaaT eKooMcKa
BpeAHocr,

r) aBropcxm npaBa, npasa Ha mpHCTpHCKa concmenoe, TexHIIKH
nocTanKHn, TprOBCKH Ha3HBH, good-will ii know-how-

A) xoH1ecan oAo6pexm cnopeA jaBHoro npano HRH cuopeA Aoroaop,
aKflytyyajkH KoH1ecMH 3a cTpaxcyRa e, pa3aoj, eKcTpaKumja anuH 3a
eKcnnsoaTaumja ia npHpoAHH pecypcm.

IUpomeHaTa Ha ripaBHaTa 4 opma Ha HHBeCrHIgHHTe (HHBeCTHpaHH H
peHHBecrHpaHyK) HeMa ga BJMjaC sp HHBHHOT TpeTMaH Ha 'HHBecfmLH" 3a .,eirra
Ha osoj Xorosop.

2. TepMHOoT "HHBecraTopr" o3Haqya 6ano Koj ppxcajaHnw HifT KoMnaHnja
Ha eAlaTa ToroBopia CTpaua soj(a) imRecrpa Ha Tepwropaja'ra Ha pyraTa
Joroaopaa C'rpaHa.

a) TepMRnor " 1p)wajaHH" o3Hayp/a 6Hvno Koe 4MblH-Wo rnxge xoe, cornacHo
co pecnerrssHrr 3axoHoaacTha Na ceKoja jApxasa cTpaHa so AoroBOpoT, ce
cMe-ra 3a Hej3HH ApxcaBjaHnN.

6) TePMHHOT "KOMnaRIIO" o3Haqyaa 6wno Koe npaHo Hte KoHCrwry1paHo
so cornacHocr co pecfeKTHBHwC aaKoRoGaacraa Ha cesoja Ap)Kaaa crpaHa so

Xoroopo'r H KOC aMa cCeJSiTe so Taa Ap23Ba.

3. TepHHOT "lpHXOAH" o3Haqya npHHOCH oA HalecTmHja a ice sBxyiysa
noce6Ho, HO He H HCKny'HBO, rpO )HTh, KaMaTH, 3ronemypa.ne Ha KanHTaJIOT,
AHBHeHA[H, Ha OMeCTOLIH 3a RyHIxeHIIH H HCIlaTH rlOBp3aiH cO HHBeCTH4xHH.

4.TepmaRoT "Tepwopsja" (ce oaHaqyaa 3a ceKoja gpxsaaa crpana so oaoj
goroBop. 5011110, BOaH B o3A1yiueB npocTOP, H84A Kom T1aa ni OCTapyaa, BO

corn;acHocr co ouTrre npaina nHa mef-ymapogHoTo npano, Hej3HHIITe cysepeHA
npasa H Hej3nHaTa jypHcAHtaHnja.

tLIEH 2
rlOTThKHYBAIbE HA MHBEC7HLIH

I.Cesoja JoroBopHa CrpaHa ke r11 noTrHKgysa HHBeCTH rHTe Ha Hej3HHaTa
TepHTOpHja O cTpaHa Ha HH~ecrTTOpHTC Ha 1pyraTa XorOBopHa CrpaHa u ice rH
npH4Ta a HHBeCTHU-HHTe cornacuo co HCj3HHOTO 3aKOHO]aBcTBO.
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2. Oco6eHo, cexoja XAoroBopHa CrpaHa Ike A0Bo3JH cmlyysae H ocTBapyBalbe ua
flNqeHIXHH joroBopH H AoroaopH 3a KomepHjanH8, aJMHHucypaTHBHa H TeXHH'nca
noMoiu, ce Aogeza oaHe aKTrrHoCrH ce no npcKa co nH'cr AHTe. CeKoja
gOroBopHa CTpaHa, Kora e nOTpe6Ho, fc HacrojyBa jAa 3Aaae noTpe6HH
OBJIaCryalba 3a aKTjBHocHrae Ha KoHCyflTaHTnr H ApyraHe KmaaH4HKyBaHH
nHiAa, AP)paajaHH Ha jpyraTa AoroBopHa CrpaHa, a Bpa6oTea, og HHnecTaTopwre.

3. rlo 6apale aa Hexoja o AoroBopr¢Te CrpaHH, fce cc pa3mcHaT
HmbopMaIuHH 3a BJIHjaHmeTo Koe 3aKoHHTc, nponHcH-r, ogaiyKuTe,
aAMHHCIpaTTHBHHTe npaxca HnH npoile~ypu aE nonWXH Ha apyra-a AoroBopua
CTpaaa ro HMaaT Bp3 HHBecrwgxwre onepaTeHH CO oBoj Aoronop.

tI1EH 3
3AIIITHTA H TPETMA- HA HHBECHLU4[H

1. CHTe aHBecqHUH, 6MJO Aa ce 1perXTHH HuH HHAHpeKTHH, HanpaaeHH og
HHBecrwropxTe oAt egAaTa )oroaopaa C'paa, ge aMaaT apaseeH x paMHonpaBeH
TpeTMaH Ha Tepwropajara Ha gpyraTa AoroBopHa C-paa.

2. OcneH mepKHTe 3a o/payaibe Ha jaBHHOT nope/ox, Ha 1HBeCrHI4HHTe e
HM cC o6C36eAgR IOTHHytpaHa 3atuTaTa H cHrypHOCT, T.c. HeMa Aa cc npe3eme
HHKaKOB BHm Na HConpaBaHa H AHCKpHMHitaTopcKa mepKa Koja Mo)Ke a ro
nonpegm, cnopcg 3aKOH HRH BO npaKca, MeHavMeHToT, ogpxcyBalbeTo,
KopicreibrO, pacnonaratHcro Hua faKBigiatAtjaTa Ha HRaecrmiaTa.

3. TpeTmaHOT H 3arHTaTa oA cTaBoBHTc 1 H 2 Tpe6a Aa ce 6apem CHaKBH
Ha oHme KOH r lMaaT AoMauniH' m eca-ropm nml mmmeCrwropwre Ha TpTa
flpxaBa H so HHKOj cfly-aj He Tpe6a Aa ce noManxy nOBOJIHH Og oHae KOH cc
nPH3HaHH CO MeftyHapoAHoTo npa3o.

4. Bo CeKOj Cniyxaj, TpeTMaHOT 11 3aLUTHTaTa He rl onpafaaT rlpHBHuieraaTc
ogio6peHH og eAHaTa AorosopHa CTpaHa Ha HHBeCTHTopTc OA Tpera )pxca~a
nopaa nej3HHOTO y'iecrBo Hna 3gpyiyaaae no cuo6oAta TproacXa 3oHa,
gxapaHcKa yHHja, 3aeAHHtIKH naaap HJTH 6auio Koja gpyra 4)opMa Ha perHOanHa
eKOHOMCKa opraHH3aEAHja.

5. TpeTMaHOT H 3aWUTHTaTa, HCTO TaKa, He rH on4ja1taaT npHBHJnet4HTC KOH
npoa3ueryBaaT og KoaaemniHjaTa 3a H36erHyBame Ha ARBjHO ogaHo'yBaibe.

MJIEH 4
HAJHIOBJIACTEHA HALI4JA

3a cwrc pa6oTK noBpam co TpeTmaROT Ha NlBeCTml, HTe, Ra
HHBeCTHTOpJTe oA 6 HJO KOja .oroBopaa CTpaaa (ce HM 6age o6e36egeH TpeTMaH -
Ha HajnoaiacreHa Haa1ja aa TepHTopajaTa Ha gpyraTa CTpaaa.
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'UIEH 5
OX)3EMAHoE H OFPAHW[IYBA1bE HA COHCTBEHOCTA

1.Ceioja goroBopHa CTpaHa ce o6Bpnyna Aa He npHmelyBa MnpKH Ha
-KCnponpHjaiHja HnH Hat;HoHanH3agHja nHH Apyr MepKH Co xOH HHBeCThTOpHTe
)A ApyraTa AoroBopHa CTpaHa, gHpeKTHO Him HHpHpecKTHo, Ce HuiyBaaT OA
"4HBeCTHUHHTe Ha Hej3HHaTa TepHTopHja.

2. oxconxy jaBHHTe I eiH, 6e36eAHocra HuA HaIXHoHaaHHOT Hwrepec
iaMeTHyBaaT AeporaHja Ha OppeA6HTe op craB 1, Tpe6a Aa ce nomHTyBaaT
neAHHBe yCJIOBH:

a) MepKHTe Tpe6a pa cc npe3eMaT cnopeA 3axOHcKa nocTanxa;
6) M epKHTe He Tpe6a Aa 6HpaT HHTy AHCKpHMHHaTopcKH, HHTy BO

;npOTHBHOCT CO CIleLJH4HHTe O6BpCKH;

B) mepKHTe Tpe6a Aa 6HpaT npociiepeHH co oppep6H 3a ncnnaTa Ha
i eKBaTHa H ec)eKTHBHa KoMneW3aLHja.

3. KomneH3aL.Hjara Tpe6a ga 6Hpe Bo BHCxHa Ha BHCTHHCKaTa BpeAHOCT Ha
iHnec HHHTe, tia peHoT npeA Aa ce npe3eMe MepKaTa KH npeA Taa pa cTaHe jaBHa.

KoMneH~a4xjaTa ie 6Hpe HcnniaTeHa BO BanyraTa Ha Ap)xaaTa qHj
ip)HaBjaHHH e itHBeCTTOpOT H)W no 6HfLO Koja Apyra KOHBepTH6HHIHa Baniyra. Taa
rpe6a pa ce HcnjiaTH 6e3 HeonipaBpaHo 3ajPo ijpaibe H Tpe6a Aa 6Hpe cM00HO
rpaHc4)epH6Hjzzia. Og gaTYMOT Ha onpeenynaiacTo Ha H3HOCOT Ha KoMneH3auLujaTa
1o AaTyMOT Ha Hej3HHaTa HCnnaTa ce npeCMeTysa KaMaTa Ha roAHHa LIBOR
3CHOBa.

4. Ha HlBeCT1TOpHTe op epaTa gorosopHa CTpaHa 1HH HHBecTHiAxI ice
npeTpriaT 3ary6H KaKo pe3yJiTaT Ha BojHa H H Apyr opyKan KOH4)JIHKT,
peBoayiHja, aoHpepia cocToj6a HnH no6yHa Ha TepHTopHjaTa Ha ApyraTa
aoroBopHa CTpaHa, ke HM 6Hpe o6e36epeH op crpaHa Ha nocuieAiaBa AoroopHa
CrpaHa TpeTMaH, SO BpCKa CO noBpaToK, o6emT'ryea~e, KoMrIeH3aIkmja Him ApyrH
acnnazm, 6apeM eAHaKOB Ha OHOj Koj nocueAHasa AoroBopHa CTpaHa ro
o6e36epyBa Ha AoMaIflHHTe HHBeCTHTOPH HnH Ha HHBeCTHTOpHTe Og 3eMjHTe CO KOH
HIMa CKu1y4eHo Aorosop 3a HajnoaacreHa HaIuHja.

5. Bo npcKa co npo6neMaTHKaTa pa3pa6oTeHa so oBoj 'IneH, CeKoja
[torosopHa CTpaHa Ife HM o6e36en Ha HHBeCTHTOPHTe Ha pyraTa goroBopHa
CTpama TpeTMaH KOj Tpe6a 6apeM pa e e aXHoB ma onoj xoj e ogO6peH Ha
Hej31HaTa TepHTOpHja Ha pOMawIHHTe HHBeCTHTopH mjiH Ha HHBeCTHTOpHTe OA
HajfioButacreHa Hagja. BaKBHOT TpeTMaH Hema SO HHKOj cnyma Aa 6Mpe
rIOHenoBoneH oA IIpW3HaeHHOT TpeTMaH cnopeA MetHapoAHOTO npano.



Volume 2218, 1-3943 7

"UIEH 6
TPAHC4EPH

1. Cexoja floroBopaa CrpaHa e o6c36eAH Ha HHBCCTHT(pHTe Ha gpyraTa
AorosopHa CTpaHa cnor~oeH TpaHcibep nO H O9 Hej3HHaTa TepHTopHja Ha CHTC
HCnlaTH UoBp3SHH CO HHBecrmH. nKA.y yajtn IJOCC6HO:

a) H3HOC HCOnXOJqHH 3a 3ano-iHyaaie, oj pcynaihe HnH npomuHpyBaaae Ha
HHaeCrH] HH;

6) H3HOCH HeOUXOAHH 3a HCflnaTH cnopeA Aorosop, BsimyqyaajM m HOCH
HeonXOAHH 3a OTn.naTa Ha xpeHTH, aBTOpCKH HaAOMeCTOW, H ApyrH HcnaTa KOH
npoHaneryaaT OA AHUeaHH, OA cppaHhLW3H, OA KOH]Aecmm H OA APyrH CJIH~iH npana,
KaKO H H.1aTHTr Ha excna'rpHjfwTc;

R) npuxoAH oA uHecmrmm--re;
r)npHxoAHi no OCHOB Ha 1iCjocHa HulH AenyMHa npo)a3I6a Ha HHBeCrHUHHTe,

aBuy'yaajfcH KaniHTaJIHH O6 HBRI HUlH 3rouiMyBaibe Ha HHBeCTHpaHmOT KanHTaJ;
g) KoMnleH3aitHja mcnnaTeHa cornacuo co IencH 5.

2.Ha Ap.caajaHmTe Ha ApxcaaTe, c7paHH Bo XorOBOpOT KOH ce oBnac'eHH

ga pa6oTaT Ha TePHTOpHjaTa Ha ApyraTa foroaopHa CTpaHa, BO BpcKa co
HHBecTnhLuHTC, rce HM 6HAe A03BOJIeH TpaHc4l)ep Ha COO,[BeTeH AenI OA HHBHaTa

3apa6oTKa 5O 3eMjaTa ojA Koia noTeKHyBaaT.

3. TpaHCClepoT fce 6Aje 03apiieH no Cjio6OHO xoHBaeprH6HnHa aanyTa [To

Ba4CteqKHOT KypC 3a roTOBHHCKH TpaHCaKIHH Ha AeHOT Ha TpaHC4IpOT 3a BayraTa

Koja C e Kopmcr, Bo cornacHocT CO 3&KOHO aBcTnO'ro Ha tMeiaTa AOMalkHm.

4. CCKoja ,[oroBopaa CTpaHa ge 9aAe nOTpe6HH OBnacIyBaiba 3a Aa c€

ocHrypa TpaHcqbep 6e3 Heonpan~auo 3aolgHyBaHme H 6e3 jApyrm "PoWowiH, OCBeH
BOO6H-laeHHTe AaHOilH a Tpowolw.

5. rIapaHlHwTe ooA '-BUeH "rpe6a 6apeM Aa 6uAaT eCHaKBH Ha OHHC KOH HM

Cc AaAeCH Ha HHBCCTHTOpHkr OA HajnoBncTeHa HaIuHja.

4TIEH 7
CYBPOFALHJA

1. Axo ejHaa Aoronopma CTpana Hnu HeKoja Hej3ama jaBHa HHcTHTyi~mja

acninaT KoMneR3aqUja mra Heja3irHiTe conarCeH KHaecTHTropH, cornacao co

rapamnwja'a 3a ocHrypynafie Ha HHBeCTHilHjaTa, iApyraTa Iorosopna CTpaHa rke ja
npH3Hae cy6poraxajaTa Ha npaara XoroEopHa CrpaHa HuH Ha jaBHaTa HHC'ryTyuja
Bo noreg Ha npaaaTa Ha HHBeCTHTOpHTC.

2. JUTO cC OAHecyBa AO TpaHc4)epHpaHHTe npaBa, ApyraTa XoroBopHa
CTpaaa e oanacTeaa Aa ro rionHaa rapaHToT xoj e cy6porHpaH BO OjHOC Ha npaaaTa
Ha o6eCwTeTeHHTe HHBeCTHTOPH Ha H3flpwylae Ha o6BpCKHTC Ha ZTOCJIeZ[HHBe KOH

npoH31neryBaaT OA 3axoH HuAR jAoroBop.
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'IJIEH 8
rIPHMEHJJHBH IPOrIlHCH

AOKOjIKy onpeAejleHH npawaiba nofp3aHH CO HHBC "H1HHTO mcroBpeMeHo ce
peryIHpaHH Co OBOj ,IoroBOp H CO 3aKOHOaBcTBOTO. Ha C)AHa ,JorOBopHa Crpaua
mnaH co nocrOjHH HnH HAHH MefTyHapouH KOHBeHHI1I KOH fce 1H noTnHLUaT
CTpailTe, itHBecrwropHTe Ha ApyraTa )oroBopHa CTpaHa ce oanacremi Aa rH
KopHcraT ofpeA6HTe KOH ce HajrOBOnHH 3a HeH.

-JIEH 9
CfI'I Wi4,HH CflOrOABH

1. HHBeCTHLWHTe H3Bpm1eHH cornacHo co cnecjHmHa cnorOA6a cnyqena
noMef-y eA a'a RorouopHa CTpaaa m nHBeCrHTopn ua ApyraTa CrpaHa, te 6HAaT
oni4aTeHH CO oipep6HTe ma oBOj [OrOBOp H co oifpeA6HTe Ha cnegHq)HqHaTa
cnorOA6a.

2. Cexoja AoroaOpHa CTpaHa ce o6ap3ysa Aa o6e36eAH, HO TeK Ha ienjoTo

BpeMe, no'1HTyBamh Ha o6BpcKeH cnpeMa HHBeCTHTOpHTe Ha ApyraTa Aorosopma
CTpaHa.

TlIEH 10
KOHCYJITAIAHH H PA3MEHA HA HH'ZOPMAIAM4

nio 6apathe Ha HeKoja oa AOroaopRaTe CTpauH, ApyraTa Aoroaopaa CTpaHa
npoMnTHo fce ce cornaCH Ha KOHCyJITalIH BO OAHOC Ha HHTepnpeTaulHjaTa HH
r1pHMCHaTa Ha oBoj ,loroaop.

XUIEH 11
PEIIIABAlbE HA HHBECTHU14OHH CFIOPOBH rIOMIEtY EAHA

AOFOBOPHA CTPAHA H ZHBECTATOP HA APYrATA AOOBOPHA
CTPAHA

1. 3a CeKoj HHaecTHctLOHeH chop noMety HHBec.HTOP OA epHaTa goroBopua
CTpaaa H ApyraTa )IoroBopHa CTpaHa HeorIxoAHo e nHcMeHo H3Becrysae oA
rpBaTa crpaHa 3a rpe3eMaHe Ha onpeleJneHH aKTHBHoCTH. HzBecTyafeTO Tpe6a
ga 6Hgje KOMII1IeTHpaHo CO AOBOJIHO AeTaJneH MeMopaHAyM.

AXoKiOKy e MO)*HO, CrpaHHre ice HacTojyBaaT Aa ro petUaT cuopOT npely
nperoaop, a aKo e HeOflxOAHo H CO eKClCpTCKa nOMOUl OA TpeTa crpala, n1tH n1o
naT Ha cuoro~yaame npeKy ARHWJOMaTCKH KaHaJIH.

2. Bo oacycruo Ha npHjaTenCKo pemasate Ha cnopor co AmipeaTxa cuoroA6a

11OMelty CTpHHTe RiN 1O naT Ha cnorOAyBatbe npeKy HrIAmOMaTCKM KaHanIH, BO POK
OA IeCT Mecer4i oA AeHOT H H3BecryBabeTO, cnOpOT tce ce noAHece 3a petuasaae,
no m36op Ha HHaccTmTOpoT, AO KoMneTeHTCII cyA Ha gp5caaaTa Ka4e e .3speHa
HHncCTH~tHjaTaa, HAn Ao MetyuapoAHa ap6HTpawKa.
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3a Taa gen, ceKoja jjoroEopHa CpaHa Cc cornacyna ogHanpeg H HeOTnoBHKRHBO 3a
pewaBaae Ha 6HwO KaKOB cnop no naT Ha OBOj BHA Ha ap6HTpaxca. TaKiaTa
coriiaCHOCT HanioxcyBa BBeTe CTpaHH Aa ce O'rKaxcaT O npaaoTo Aa 6apaaT
HcItpnyBatbe Ha CHTeC oMaWHH aAMHHHCrpaTHBHH H 3aKOHCICH npaSHH neKoBH.

3. Bo cnytiaj Ha metyHapoAHa ap6aTpaxa, CnOpoT Kce 6Hle lOJAHeCCeH 3a
peuaBae no naT Ha ap61rpaca Ao eAHa og ojoiyHaBe~eHwre opraRH3aIH, BO
3aBHCHOCT OA H36OpOT Ha HHBecCrTOpOT.

" ad hoc ap6HTpaxceH TpH6yHaA KOHCTHTyHpaH Bo cOrJiaCHocT co ap6HTpacHHTe
npaevAna OH~eCeHH OA KoMHcHjaTa 3a MetyHapoJHO TprocKo nrpaBo Ha OOH
(U.N.C.I.T.RA.L.);

" MetyHapogHHOT EjeHTap 3a pewasaaHe Ha HHBeCTHiIHOHH cnopOBH (LC.S.LD.),
4)OpMHpaH co KOHBeHgHjaTa 3a pemasaibe Ha HHBCTHI HOH cnopoBH hoMefy
gpxcaBH H Ap.*ajaHH Ha Apyrn JPXKaBH, OTSopeHa 3 oTnHmwyaalbe Bo
BaWmHrroH Ha 18 MapT, 1965, Kora ceKoja 9pKaa, crpaHa Ha oBoj Xjoronop, e
nOTnHCHHK Ha cnoMCHaTa KoHBeHrHja.

Ce AoeKa onoj ycnoB He e HCloiHeT, ce~oja ,AorosopHa C'rpaHa ce
cornacyna cnOpOT Aa ce rUOHece jo ap6HTpaxa cnopeA FlpaBHIaa 3a

OaOnOflHTeneHH cpeAcTBa Ha ICSID:

" Ap6HTpaIcHHcrr cyj Ha MefyHapoAHaTa TproBCKa KoMopa Bo fIapH3;
" Ap6aTpa)KHHOT HHCTHTyT Ha TproscKaTa KOMopa BO CTOKXOM.

4. Bo ceKoja 4)aa Ha ap6Hrrpa)KHara nocTanKa HuH npH H3BpyBatbeTo Ha
ap6HTpaKHaTa ojnyla, HHTy eAHa oA AoroaopHHTe CTpaHH BO CnOpOT Hema jAa
6He oanacTeHa Aa nparonapa co 4)aKTOT AeKa • HHBCTHTOpOT, Koj e
cnpoTHacraneHa cTpaua Bo cnopoT, Ao6HR KOMneH3agHja CO Koja 1.ejiOCHO HnH
JAenyMHO Ce HagoMecTyna HeroBaTa 3ary6a coriacHo CO OCHrypHTenHaTa nOAHca
WIN o6ea6eAeHaTa rapaHIHja oA 4qneH 7 Ha OBOj jjoroBop.

5. Ap6HTpax<HHOT TpH6yHan oanylyna BP3 OCHOBa Ha HaI[HoHaHOTO npaBo,
BaKjy'qyBajkm rH npaBHiaTa 3a CyAHp Ha npana, Ha AoroBopHaTa CTpaHa BKnyqeHa
Bo cnOpOT Ha x[Mja TepHTopHja HHBecrHttjaTa e H3BpIeHa, KaKO H Bp3 oCHosa Ha
ogpeA6HTe Ha oaoj AorOBOp, yCh1OBHTe Ha cnegH4'HHTe cnorog6H Bo BpcKa co
HHBCCTEALjaTa H npHHqHnHTe Ha me(yHapoAHoTo npaao.

6. Ap6HTpaIUHTe OAJTYKH kie 6HgaT jJHHaJ1HH H o6Bp3ysa4KH 3a crpaHHTe BO
CRopoT. CeKoja X orosopHa CTpaHa e o6npsHa Aa rH cnponeAyaa OgAyKHTe Bo
COFnaCHOCT Co COnCrBeHOTO 3aKOHOJaBcrBo.
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IJIEH 12
C-IOPOBMI rIOMEt'y AOOBOPHHTE CTPAHH BO BPCKA CO
HiHTEPf"PETAUHJATA H FIPHMEHATA HA OBOJ JOrOBOP

1. BHAO Koj cnop no BpcKa co HTepnpeTagmjaTa H npHMeHaTa Ra ooj
JAoroaop ce cc pemuH, JAOKOnKy e MO)KHO, npeKy gHi3IoMaTCC OAHOCH.

2. Ba ocycrBo Ha pemaname Ha CrlOPOT upeKy AHnioMaTCKf OHOCH,
cnOpoT rce 6He oc-raBeH Ao 3aeAHH'fKa KoMHCHja cocTaDeHa oA npeTcTayaHMIH Ha
ABoeT CTpaHH; oBaa KOMHcHja xe cc cocraHe 6e3 HeonpaBJaHo 3aAolWysaHe Ha
6apae Ha npBaTa crpaHa 3a npe eMaie Ha aKTrHHOCT.

3. AKO 3aeAHHl-KaTa KOMHCHja He MOwCe a rO peHii CnopoT DO pOK OA ecr
MecegH o HaBecTyaalbeTO 3a Hero, HcrmoT ike 6HAe UOAHeceH, Ha 6apaibe Ha 6HnO
Koja X roBopHa CTpaHa, Ao ap6HTpamien cyA KOHCTHTyHpaH Ha CI1eAHHOB HaaHH 3a
ceKoj nOeAHHeneH cjiy'iaj:

CeKoja Aoroopaa CTpaHa ke HaaHaqH e~eH ap6HTap nO pOK OA Aa meceUH
o AerOT Ha KOj eAHaTa Jgoronopa Crpaa ja uHqbOpMHpajra Apyrara CrpaHa 3a
HejaH~aTa HaMepa Aa ro noAHece cnpOT AO ap6HTpaca. Bo poc o aa MeceLI og
HHBHOTO Ha3Haqyai-be, oBHe ABa ap6wTpa fce Ha3HaqaT, no naT Ha 3aeMHO

cnorogysat~e, Ap)KaBjaHHH Ha TpeTa Ap)KaBa 3a npeTCeaTeJ Ha ap6HTpa(HHoT
cyA.

gOKOIKy Ha3Ha'yBaHiaTa He Cc H3BpuiaT no yrBpe~eHHTe BpCMeHCKH
jiHMHTH, 6mAo Koja XoroBopHa CTpaHa fce no6apa OA flpeTcegaTenioT Ha
Me(-yHapoAHHOT cyA Ha npasAaTa a ro(H) H3BPUIiH nOTpC6HOTO(HTe) Ha3taqyBaibe
(a).

JXoKonIKy npeTceAaTeoT aa MeryIapoAJHBOT cyA Ha npaBjaTa e ApacanjaHaH
Ha HeKoja OA floroaopHmTe CrpaHn HuH Ha Apxcaaa Co Koja HeKoja OA
fOlOonpHHTe CTpaHH HeMa AHmnOMaTcKH OAHOCH, HJIH aKo nopaAH 6 nO KOH Apyra

InpHqiHHH TOj He MowKe a ja H3Bpim oBaa y)YHmmja, oA 3aMeHHKOTn fpeTce~aTen
Ha MefyHapOAHHOT cy9 3a npaB~a ke cc no6apa ga ro(n) HaBpmuH norpe6HorO (ire)
Ha3HayBae (a).

4. CyAoT KOHCTHTyHpaH Ha BOj Haxi fte rm onpegenm conc-reHHTe
npoteypaTHH apanaun. HeroHTe OA YKH (ce cc AoHecaT co MHO3HHCrBO rnaCOn;
THe kC 6HAaT KOHeqHH H o6Bp3yBaxH 3a JAoroopHHTe CTpaHH.

5. CeK0ja jgoroBopaa CTpaHa ie rH CHOCH TpooIaHTe Do apcica co
Ha3HiyBaHbe Ha Hej3HH ap6wrap. TpomotxnTe Do Bpcxa CO Ha3Ha'iynalbeTO Ha
TpeTHOT ap6HTap H aAMHHHCrpaTHBHHTe TpOLUO1AH Ha CYAOT e rH CHocaT
noACeHaKBO JtBere AoroBopHH CTpaHH.

qJIEH 13
I-PP4MEHA

1.OBaoj JjoroBop, HCTO TaKa, ice ce npHMeHyna Ha alHBeCTHJiHHTe H3BpuieHH
npe HeroaoTo crranynaibe Bo cHxfa OA crpaHa an HHBCeCrfrroprTe O t e~AaTa

XAoronopna CrpaHa Ha TepHTOpmjaTa Ha Apyraa Xoroaopaa CTpaHa, no
corJacHOCT Co 3aKOHHTe H nponHcuTe Ha BropaTa.



Volume 2218, 1-39437

2.Oaoj JAoroBop HeMa a ce npHMeHyaa Ha HnBecmRmoHre criopoBH KOm
Hacrauajne npeg Heroioro cranyBaibe Do cHna.

'-UIEH 14
cTAnYBAHsE BO CHRIA H TPAEIBE

1. Oa4oj Xoroaop ice crarm so cwia eZeH Mecer no AarymOT Ha pa3meia Ha
HHCrpyMeHTHTe 3a paTmqcxaI~ja nomery gorosopHHTe CTpaHH. 0oroBopoT I e
oCraue no CH ao nepHo A 0 geceT rOARHH.

Osoj foroBop, noHaTaMy, nPciYO npOAOJaa ja BatcH ceKoi nar 3a
,eeT OAIHH, ocBeH aKo HeKoja O XtoroBOpHRTe CtpaHn He Aocrasa uaecrysaie

3a oTca)Kyaabe, HajMaRKy Wecr meceigH npeAm rexrOT Ha flepHoAOr Ha Davicmocra,
urro 3HaqH geKa cetoja AoroaopHa CIpaHa ro 3aipxyaa npaaoo ga ro oTKawce
goroBopoT CO H3BecryaaH-e AOcaBeHo HajManxy mec'r MecCH npeA HcrexyaaHero
Ha TKOBHHOT RepHoA Ha saxiocr.

2. 3a HsHecrnimwe H3pweos npeA AaTyMoT Ha OTKaxcypaHeTo Ha oBoj
jorooop, Toj (cc aax so nepHog oA 0 eceT rOAKHH OA) AaTymoT Ha oTxazyaa.eTo.

KAKO HOTBPAA 3A OHA IRTO CE AOrOBOPHIA, goaynoTnmnaaame

npeTrcTasaH , KOH cC leJIOCHO oIoJHbo4oUTeHH oA cTpaa a HHenBHTe
peneK'rHBHHf BnaMa, ro noTanviaa oaoj Aoroaop.

COCIABEH o ............................ Ha .......... DO 13SM opmrHHBaaH KonHH, cexoja
Ha 4)paHuycKu, XonaRcKH, MaKCROHCKIH K aFJriCCKH ja3aK, OpH uro cuTe TeKCTO8H
ce noJeHaKBO aBTeHTH IHH. TeKCroT Ha aHlrncKH ja3HK ge 6H€ e Baxce4Im Do
cnyqaj Ha paa3HKH DO HHTepElpeTaEXHjaTa.

3A BEJWHCKO-
AYKCEMBYPMKATA

YHHJA. A
3a BejrcgarTa Bnaaa coja Xacra.y.al
50 COnCT~eHO HMe H Mo Hme Ha
BnagaTa Ha FoACmoTo BojsooB rao
JlyxccM6ypr:

3a BanoacicaTa Bnaga: A W
3a Oaagepcica 

a B *D "
3a BJaaTar Ha PCrHOHOT EPs--
rJnaigem rpag:

3A MAKEAOHCKATA
BJ1AA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON AIR
TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Ukraine

Hereafter referred to as the Contracting Parties ;
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transport;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, the Ministry of
Communications and, in the case of Ukraine, the Ministry of Transport represented by the
Air Transport Department or, in both cases, any other authority or person empowered to
perform the functions now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately
or in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;
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h) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant ofRights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by agreement between
aeronautical authorities, to the other Contracting Party, an airline to operate the agreed ser-
vices on the routes specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by exchange of letters
between aeronautical authorities, the designation of any airline and to designate another
one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant
to Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline
has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the appli-
cable provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the
provisions of Article 12 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
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other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by these authorities in conformity with the
Convention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 16 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to,
remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the des-
ignated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while
within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine
shall be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or
on behalf of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure
from and while within the territory of such Contracting Party.

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other
airline over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this Article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
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ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this Article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 16 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will con-
stitute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual
relationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the
safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other
threat to aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at To-
kyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppres-
sion of Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration
to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.
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6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such inci-
dent or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this
Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of
this Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airline using the facilities and services, where prac-
ticable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be giv-
en of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contract-
ing Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph t of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the des-
ignated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;
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c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed ser-
vices.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Con-
tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similar-
ly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article 11. Capacity

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territo-
ries on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contract-
ing Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation
of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.
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Article 12. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified
in the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after con-
sultation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service,
the interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or
part of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of
the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their intro-
duction; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be con-
sidered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in
accordance with Article 16 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Ar-
ticle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accor-
dance with the provisions of this Article or Article 17 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 17 of this
Agreement.



Volume 2218, 1-39438

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 13. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
by its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this Article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 14. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for
sale by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the
designated airline in its territory. Such transfers shall be effected in accordance with the
foreign exchange regulations of the Contracting Parties on the basis of the official ex-
change rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the pre-
vailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated
airline of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits de-
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rived by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of in-
ternational air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double
taxation providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting
Parties.

Article 15. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airline to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for
services on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized
service patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, cop-
ies of tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant
information concerning the operation of the agreed services, including information about
the capacity provided on each of the specified routes and any further information as may
be required to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the
requirements of this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried
on the agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 16. Consultations

I. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and
of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:
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Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given
under paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-
ing Parties.

Article 18. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such
consultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph 1 of this Article may be held with a view to determining the extent
to which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 19. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.
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Article 20. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional or internal formalities required
to bring this Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Kiev on this 20th day of May 1996 in the English and Ukrainian
languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE
Minister of Foreign Affairs

For the Government of Ukraine:

VADIM PAVLOVITCH CHMEGOUN

Vice President of the Aviation Transport Department
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Points beyond

Points in Belgium Any points Points in Ukraine Any points

2. Routes of Ukraine

Points of departure Intermediate points Points in

Points in Ukraine Any points

Points beyond

Points in Belgium Any points

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.

No fifth freedom traffic rights will be exercised on any sector of the respective routes.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrOAA

MIX YPAOM KOPOJIBCTBA BEbIH TA

YPROM YKPAIHH

TPO HOBITPHHE CHOJIY'EHHH

YpnA KopondBCTBa BenbriA Ta YpmX YKpaXHH, gani "Moro-

BiPHi CTOpOHH",

6y)WH y'aCHHKaM KoHBeHUii npO MiMHapOAHy ULninbHy
aBialoi, BiAKpHTOi ARA ni~nncaxns B MHKaro CbOMOrO rpyAHu 1944
pOKy;

6azaioq yKJIaCTH Yroy, MO AOnOBMOC 3ragaHy KOHBeuqii,

3 MeTO3 BCTaHoBneHHR nOBiTpHNOrO CnOfy eHHR MiM X ixBinOBiXHM-

MH TepHTOpiSMM Ta 3a ix MemaMx;

6amaIx 3a6e3ne49Tn HaiBiMnn pineh 6e3neK nOJbOTiB

Ta aBiaiHHOi 6e3neKH y Mi8HapOAHHX nOBiTp5HMX nepeBeeHHAX;

noroAnnncb flpO TaKe:



Volume 2218, 1-39438

CTATTS 1

BM3HAMEHHS

Y mik Vro4i, AKMO KOHTeKCT He npxnycKac iHme

a) TepMiH "KOHBeHiI" o3Ha,1ae KOHBenLivo npO MlXHapogHy
UmBinbmy asiapiio, BigKpMTy Ans nigmcaHHR B 4mKaro cbomOro
rpyasi 1944 POKY, Ta MiCTMTh 6ygb-sKwA AO~aTOK, npHAHRTMA
3riAH0 3i CTaTTeo 90 miel KOHEeHgil, a6o 6ygb-mKy nonpaBKy Ao

JOaTKiB a6o KOHeuii 3riAHo 3 ii CTaTTRMH 90 Ta 94 Y TiA Mi-
Pi, B MKif 4i AoxaTKX a6o nonpaBKm npHHHRTi a6o paTHdiKoBasi
o6oma AorosipHmm CTopoHaMm;

b) TepiH "Yro~a" o3Hafae MiD Yrogy, AogaTOK AO Hei Ta
6ygb-AKi nonpaBKm go YrO m a6o go AoAaTKa;

C) TepMiH "aBiagiRHi EnacTi" o3HaaE : mogo Benbril-
MiuicTepCTBO TpaHcnopTy i 3B's3Ky, a moio YKpa!Hm - MiHicTep-

CTBO TpaHCnOpTy, HKe npeACTaBnseTbCR AenapTameHToM aBiagiHHoro
TpaHcropTy, a6o B 06oX BxnaAKax 6yzb-suxfi i~mli KepiBHHM opraH
qm oco6y, KOTpi ynOBHOBameHi 3gifiCHIOBaTH yHXC1il, MO B geM 4ac
BHKOHYmTbCS 3ragaHHmn BJaCTHMM;

d) TepMiHM "TepUTOpiA" "nOBiTPAHe cnoniyeHHi'", "MiHa-
poXHe nOBiTpXHe cnonyieHHs", "aBianignpHEMCTSO" Ta "3ynxHKa 3

HeKoMepAiiHmwm 1if5imm" MaDTb 3ma~ems BignoBiAHO Ao CTaTeR 2 i
96 KOHneHgii;

e) TepMiH "rTpH3HaieHe aBianignpMMCTBO" 03Haac aBia-
nifnpHEMCTBO, sKe npH3HaeHe Ta OTpxManjo A3OBiJ1 BiAnOBiAHO AO
CTaTea 3 Ta 4 giel Yrogm;

f) TepmiH "AoroBipHi JiiHii" 03Haae perynpHi nOBiTpR-
Hi cnony4eHs no MapmpyTax, BCTaHoBneHHX y AOgaTKy AO giel Yro-
gm, An nepeBe3eHHR nacaampiB, BaHTay Ta HOmTH oKpeMo q4m KOM-
6iHoBaHO;

g) TepMi. "TapH4,J1" o3Hamac 4iHM, SKi crinayKTibcA 3a
nepeBe3eHH nacammpiB, 6aramy i BaHTaxy, Ta yMOBH, 3riAHO 3
RKUMM Ui JiHH 3aCTOCOBYEOTbCR, BKy1nRqawH uiHN h YOEH MOAO
areHTCbKHX Ta iHmIHx gOaTKOBHx nOC/nyr, ane 3a BMHTKOM BHHaro-
pogm fi yMOB mOlO nepeBeseHHs fOMTH;

h) TepMiHX "60pToae o6naAHaHHsC", "ua3emne o6naAHaHsi",
"6opTosi 3anacm", "3anacHi 4aCTHHH" MaIGTb 3HaqeHHH BignoBiAHO
go AOgaTKa 9 KoHaengil.
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CTATT5 2

HAAAHH5 InPAB

1. KoxHa Aorosipua CTopoHa ma~ae iamiA AorosipHig CTO-
poHi, 3a BHHfTKOM iHaKme OH3Ha'eHoro y AO~aTKy, HHMxeHase~eHi

npaBa XnX 3AiRCHeHHR mimHaPOAHHX nOBiTp5XHX CnOny-ieHb aBi-
anignpHcMCTBOM, npK3HaqeHxm iHmOD OrOBipHOO CTOpORO1 :

a) 3AiiCHvnaTX ROniT 6e3 nocaAKH gepe3 TepHTOpi iHmol
AorOBipHO! CTOpOHM;

b) 3Ai~cHDBaTH Ha TepHTOpil iHm0 AorobipHol CTOPOHM

3YnMHKM 3 HeKomepRiHxHMM inlSItm; Ta

c) rlpm eKCniryaTauil MapmpyTiB, 3a3HaqeHx y AOaTKy,
3AincHiBaTw 3ynmuHM Ma 3ra~aHik TepHT0pil 3 MeTOm npmAiHSTTA 11
6OpT i 3HATTM nacampiB, BaHTay Ta TOMTH mixHapoHiOro c0iony-
neHHH, mo nepeB03RTbC5 OKPeMO -IN Kom6iHosaHo.

2. 3a3HaeHe B nlyHKTi 1 giei CTaTTi He 6yze po3rnrAa-
THCR RK npaineik npH3HaqeHoro asianiUPpMcTBa OAHiC! LOrOBip-
HOi CTOpOHM npmkmaTH Ha 6opT Ha TepHTopii iHuo AoroBipHol
CTOPOHN nacazmpiB, BaHTax i HOMTy AjiA neeBe3eHHA 3a nHHaropo-

Ay 4H 3a HaiboM AO iHmoro IyHKTy Ha TepHTopii giui iHmOl Aoro-
BipHOI CTOpOHH.

CTATTH 3

IPM3HAEHH HA EKCHAYATAIIO RIHIR

1. KOXHa AoroBipHa CTOpOHa MaTMMe npaBo 3a AOmoBle-

HiCTD Mix aBiagifHHmH BJaCTRM npM3HaqkTH OAHe aBianignpHmeM-

CTBO 3 MeTom eKcngyaTagil AorOBipHHX iHmi no maPMPYTaX, 3a3-
HaqeHux y AO~aTKy -R 1iel AoroBipHol CTOPOHM.

2. KoHa AOrOBipHa CTOPOHa m JIXOM o6miHy BMCTaMM miM

asiagiAHHMM BnaCTAKH maTnMe npaBO BiAVnHKaTm npH3HameHHn 6ygb-
mKoro aBianinpxeKcTBa i npM3HaqMTH inme aBiaui~np~eMCTBO.

CTATT[ 4

A03BIR HA EKCnJYATAUID RIHIR

1. fiCns OTpuMaHHR oHic1 gOrOipH0i CTOpOHOM nOBiAOM-

meHHx upO npn3Ha'eHHR Bino0BiAHO A0 CTaTTi 3 4ici Yro u asia-

gikHi BacTi iHmol AoroBipHOI CTOPOHH 3 gOTpuMaHHHM H 3aKo-

HiB Ta rpaBmnz HaaAayTb 6e3 3aTpMMXH TaKHm nxHHOM Irpx3Ha'eHoMy
aBiani4npXe4cTBy Bi~n0Bi~ui g03B01nH Ha excnnyaTaliD goroBip-

HHX niHifi, Ha RKi ge asianinpMCMCTBo npH3HaneHe.

2. nic nR OTpmxaHH TaKHX A03BOniB ge aBiani~npMuMCTBO

moze a 6yb-smi qac po3no'aTu eKcnjlyaTaqiiD AoroBipHux niHiA
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4inKOM 4H 4aCTKOBO 3a yMOBM, mO aBianinpmeMCTBO 9OTpHMyCTbCR

3aCTOCOBHmX nonomeHb 4iCl YrOnM, i MO TapHm4H BCTaHOBneHi Big-

noBiAHo gO nonomeHb CTaTTi 12 uije YrOAM.

CTATTI 5

CKACYBAHHR ASO HPM3YIIHHEHHH A03BORIY HA EKCHRYATALIID

1. ABiamikHi BmaCTi KOmHOl AOrOBipHO CTOPOHH MaTMyTb

npaBo BimoBMTH y Ha)aHHi aBianinpHCMCTBy, npM3Ha'eHoMy iH-

moo AOrOBipHOD CTOPOHOV, AO38OfiB, 3a3HameHmx y CTaTTi 4, cKa-

CyBaTH 'H npM3ynHHHMTM TaKi O3BOJM, a6O BCTaHOBHTM Tmm'aCOBi

4H nOCTiQHi YMOBM :
a) y EHnapKy, sKmO ge aBiani npCMCTBO He Mome oBec-

TH, MO BOHO 3gaTHe BHKOHyBaTH yMOBH, nepep6aneHi 3aKOHaMM Ta

npaBMnaMH, AKi 3BHnakHO Ta O6rpyHTOBaHO 3aCTOCODYDTCR IjHMU
BnaCTRMM npH 3AiiCHeHHi MimHaPOAHMX nOBiTpRHMX Cnony'IeHb SiA-

nIOBiHo gO KoHneHuil;
b) y BHa Ky, RKmO aBiani np eMCTRO 39iiRCMUX eKcnniy-

aTaqil3 3 nopymeHHSM yMOB, nepeA6aeHxx J4ici YroAjoD;
c) y BmnaAKy, KOJIm 4e aBiariArpmcMCTBO He AOTPMM4YTbCR

3aKOHiB Ta npaBmn giei AOrBOipHOl CTOpOHH;

d) y aHnaAKy, KOnm BOHM He MamoTb 3a~oBinbHMx IOKa3iB

Toro, mO repenamHe BOmOgiHHR 4Mm aBianiAfpHMCTBOM Ta 4aKTHM-

HMhA KOHTpOnb Hag HHM HaJemaTb gOrOBipHij CTOpOHi, Axa npm3Ha-

4ac aBiai~npHCMCTBO, a6o i rpOMaAnHaM.

2. RKO BmmBaHH HerakHx 3axogiB He C CyTTCBHM ARX

3ano6iraHHx nopymeHHu( 3aKOHiB Ta npaBHn, 3a3HaeHHx BamIe,

npaBa, 3ra~aHi y nyHKTi 1 Uiei CTaTTi, 6yAyTb BHKOpHCTOByBaTH-
CR nme nicJLR KOHCynbTagiA 3 aBiajiRHMMH BEaCTRMM iHmo1 AorO-
BiPHOi CTOPOHH BiAnOBiHO 9O CTaTTi 16 4ii YroAM.

CTATTR 6

3ACTOCYBAHH 3AKOHIB I nPABmn

1. 3aKOHH Ta npaBHna OAHic. AoroBipHol CTOPOHM MOfO

AORyCKy Ha ii TepHTOpiM, nepe6yBaHHR s 11 mewax a6o BMKXoy 3

Hel nOBiTPRHMX CygeH, 3aAHATHX y MiMHapoAHifi aepoHaBirauii,

a6o eKcnnyaTaii Ta HaBira4il TaKmX nOBiTp9HMX Cy~eH B Memax

Yi TepMTopil, 
6
yAYTb oAepxyBaTMCn npM3HaIeHMm aBianifnpueM-

CTBOM iHm0l AOrBOipHol CTOpOHM, Ta 6ygyTb goepmyBaTUcR TaKmmm

nOBiTPRHMMM CyAHaMM nig tlaC BXOAy Ha 3ragasy TepHTpi) 'EM BM-

xOAy 3 mel, a6o nig 4ac nepe6yBaHHx B 11 mexax.

2. 3aKaHX Ta npaBmna OAHiel AorOBipHO! CTOPOHM MOAO

B'!3gy, ornAAy, iMMirpaiK, naCnOPTiB, MUTHHMi, BanDTM, CaHi-

TaPHMX BMMOr Ta KapaHTHHy 6yyTb goJepmy~aTMcR npM3HameH.M aBi-

anignpMCMCTBOM iHmOl AOrOBipHOi CTOPOHM
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Ta exinaxamw A nacaampamn i nOmMpXDBaTHCR Ha BaHTa i nomTy ripm
TpaH3HTi 4epe3 TepMTOopiD giei Aoronipoi CTOpOHH, nig qac npx-
6YTTR AO He!, BignpaBneHHA 3 Hel, a TaKom nix mac nepe6ysaHnR

s 1. Memax;
nacawmpm, AXi npRM9yOTb TpaH3XTOM qepe3 TepHTopiD 6 ygb-

mKOI AoroBipHo CTOPOHH, 6yAyTb ninoraTH jmime cnpoweHomy

KOHTponj0.

3. XomHa 3 AorOBipHHx CTOpiH He 5y~e HaaaaTH CDOE-My

BnaCHoMy a6o 6
y~hb-KOMy iHmomy aBianignpHeMCTBy y nOpiBHAHHi 3

aBiani~np eMCTBOM iHmOl AOronipHol CTOpOHM, sixe 3giRcHm no-

gi6Hi MixuapOHi nOBiTpRHi CaOny4eHaA, nepenarx y 3aCTOCyBaHHi
caoix npaiaan, 3a3HaneHmx y nyHKTax 1 Ta 2 xiel CTaTTi, a6o y

KOpHCTyBaxHi aeponopTaMn, aBiaTpacaMn, nocjiyramn ynpaB3iHHA

rOBiTpNHHM PYXOM Ta nOB'R3aHHMM 3 UIHM 3aco6aMn, m0 3HaXOAxTbCA

ni l U KOHTpOeM.

CTATT31 7

HOCBIA4EHHA TA CBIAOUTBA

1. nOCBigmeHuR npo npxgaTHiCTb AO nonboTiB, nOcBig'eH-

A npo KBaniDiKagiM Ta CBiAOgTBa, Sxi BxaHi a6o B3HaHai gifi-

CHmMM OAHiEo AOrOBipHOO CTOpOHOIa, Ta CTPOK Xil SKHX He BHmep-

naHmA, 6y~yTb BM3HaBaTHCA AiRCHMMM iHMOI AOrOBipHOJ CTOpOHD

3 MeToo eKcn3yaTai! grOBipHxx niHiR no MapmpyTax, 3a3Hafe-

HHX y AO~aTKy, 3a yMOBR, MO TaKi nOCBigqeHHg a60 caiAOITBa Bm-

AaHi 'H BiaH3ai AicHMmm 3riAHO 3i CTaHgapTaMM, BCTaHOBneHMM

Bi~nOBiAHO Ao KoNseHUiX, Ta 3 AOTpxMaHH5M IX.

KoMHa AoroBipHa CTOpOHa, oAHaK, npM nOJbOTaX HaA CBOCM

BnaCHOID TepHTopiEM 3anHmaC 3a co60v npaao BiAMOBUTU y BH3HaHHi

AiRCHMI1 nOCBigneHb npO npmHaTHiCTb go nOjnbOTiB, nocBigVeHb

npO KBaniiiKagijo 4m CBiAOgTB, sHgaHnx !I BnaCHuoS rpoMaAsHam

imaOi AoronipHo) CTOPOHO.

2. 9KMO nocBiqeHs 4H CBigo1TBa, 3a3HaeHi y nryHKTi 1

:iCi CTaTTi, BMgaHi 41H BM3HaHi giRcHHMm 3ri HO 3 BHMOraMH,

SKi Bitpi3HR3TbC BiA CTasHapTi, BCTaHoBneHHX BignOBiAHO AO

KOHBeHgii, i SKMO "x p036iMHiCTb 3apeecTposaHa y MixHapoAHiA

opraHi3agil LjBinbHO! aBiaiX, asiaiAiHi BnaCTi iHwO. AOro0ip-

HO CTOpOHH MOIyTb 3anXTaT KOHCynbTagiA BinoBimo to CTaTTi

16 Miei Yrogm gnx 3aneBHeHHx B TOMy, wo oco6nxBi B mOrm npaf-

HATHi 90 HUX.
HeMOSAMBiCTb AOcRrHeHHA 3aAOBibHOl 3rOAM 3 nMTaHb MO-

Ao 6e3nex nOJbOTiB CTBOp3Tb niAcTaBM A37H 3aCTOCyBaHHR CTaTTi

5 Mie! YrOA.
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CTATTR 8

ABIAUIHA SE3HEKA

1. AOrOBipHi CTOPOHM niXTBepAUyIOTb, 0 npMRHRTe HMII

B3aCMHe 306OB'R3aHH 3ax~maTm 6e3neKy uHBinbHoi aBialil BiA aK-

TiB He3aKOHHoro BTpy'aHHR CTaHOBMTb HeBig*eMHy 4aCTMHY UiCl

Yrogm.

2. JOroBipHi CTOpOHM 6y~yTb nogaBaTm Ha .npoxaHHt ycio

Heo6xigHy AonoMory oAHa oAHiA AMR 3ano6iraHHm aKTaM He3aKOHHO-

rO 3axonneHHR UMBinbHMX n0BiTPXHHX CygeH Ta iHmHM He3aKOHHH

gism, cnpHMoBaHHM nPOT 6eneKS nacamapin, eKinamy, nO~iTP51HUX

cyneH, aepOnopTiB Ta aepoHaBiraiAHHX 3aco6iB, a TaKom 6yb-

sKi iHmiR 3arpo3i 6e3negi 4MBinbHOl aBiagil.

3. Aoronipsi CTOPOHM 6yAyTb 5TH BiinoBigHo O gonoo-

meHb KoHaeHmil npo 3RO4MHM Ta AemKi iHmi aKTM, MO 3AifCHl0DTbCA

Ha 6OpTy nOBiTPSHMX cygeH, nignmcaaHo B TOKiO 14 Bepecmx 1963
poKy, KoHBeHi! npo 60POTN6y 3 He3aKOHHMM 3axonneHHmM nOBiTpR-

HmX cy~eH, nifnmcaHO! B raa3i 16 rpyAH1 1970 poy, KOHBeHqi!

npo 6opoTb6y 3 He3aKOHHHMM aKTamH, cnpMOBaHMMM nPOTm 6e3neKm

UMBinibHOI asiaui, ni~lnxcaHo0 B Moipeani 23 nepecHm 1971 pOKY.

4. AOrOBipHi CTOPOHM y CBOiX B3aeMxHax 6ygYTb jiRT

BiAnosiAHo go noO~eHb 3 aBiagiAHO1 6e3neKm, BCTaHOBnenmx Mix-

HaPOAHOED opraHi3agieso 4MBinbHOI asiamil i BX3HaqeHHx RK JOgaT-

KH go KOHBeHL~i! npo MiXHapoaHy 1MsainbHy aBiagilO, y TIM Mipi,

B RKiB ni nonomeHHs 3 6e3neKH 3acTOCOBHi 90 CTOpiH; BOHM 6y-

MyTb BxMaraTM, mo6 eKCj IyaTaHTH nOBiTPRHMX cyneH, 3apeeCTpoBa-

HMX UMM, Ta eKcniyaTaHTH n0BiTpRHHX cygeH, SKi nOCTiUHO 6a3y-

DTBcA ' MaETb OCHOaHe Mzicje giABJ-HoCTi Ha lx TpHTopil, Ta eK-

cnnyaTaHTm aeponopTiB Ha !x TepMTOpil AiARM SiAOSiHO go 31a-
KMX nonomeHb 3 aBiaqiAHOi 6e3neKH.

5. KowHa jloroBipHa CTOPOHa nOrO2CyTbCA AOTpI4MYBaTMCR

EmMOr 3 aBiaLiHHOI 6e3neKm iHmOi JorOBipHOl CTOpOHM, KOTpi ne-

pen6aqeHi iHmoD AorOBipHo§0 CTOpOsOio MoAo BXoy Ha TepMTOpiD

giel iHmOl AOoBipHOI CTOPOHM, i 6y3e nMUBaTH Bi31OsiAHMX 3a-

XO3iB Aim orjmgy nacazmpiB, eKinay, iXHE.O! noKnami, a TaKom

BaHTaKy nepeg noca31Koi qH HaBaHTameHHHM. KomHa Ao OBipra CTO-

poHa TaKOw go6po3m'4nO po3rJ-mHe 6ygb-nKe npOxaHHr iHmO! Joro-

BipHOI CTOpOHM MOO BKUBaHHS cnegianbHmX 3axogiB 6e3neKm Aim

il nOBTpRHMX cyeH MM nacaXHpiB y BmnaAKy KOHKpeTHO! 3arp03.

6. Y Buna Ky gir a6o 3arPo3H gi, IOBS'3aHHX 3 He3a-

KOHHUM 3axonneHHSM qHBiJbHOrO noniTpmHorO cygHa, a6o iwuxx

npOTmnpaBHmx gig, cnpAMoBaHmx npOTH 6e3neKm nacaXHpis Ta eKi-

namy, aeponopTiB Ta aepoHaBirauiHHmx 3aco6is, AorOBipHi CTOpO-

HH noAaBaTHMyTb nouOMOry ogHa OHi If jImXOM noemeHHn 3B'A3KY

Ta BEMBaHHR BignoBiAHMX 3axogiB, cnpKMOBamHX Ha mBmgKe Ta 6e3-

ne4He yCyHeHHR TaKMX gi 4M 3arpo3M AiR.
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7. Rxmo AoroBipHa CTopoHa BiAXHJIHTbC BiA nonoMeHb 3
asiagi~AHo 6e3neKH gic! CTaTTi, aBiaqiAHi EnacTi iHmO Joro-

BipHOI CTOPOHH MOXYTb 3anHTaTH HerakHx KOHCynbTagifi 3 aBi-

agiRHHMH BaCTRANM gie CTOpOHH. HeMOxnHBiCTb gocRrHeHHm 3aO-
BinbHOI 3rOAM npOTRrOM TPHAU4HTH (30) AHiB CTBOPHITb niACTaBm
Anm 3aCTOCyBaHR CTaTTi 5 Miei YroMH.

CTATTA 9

3BOPH 3A KOPHCTYBAHH[

1. 36opm, mo CTMry3DTbCR Ha TepHTOpil OgHicl AOrOBipHO!
CTOPOHM 3 npH3Ha4eHoro aBianinpHeMcTBa iRlmoi AoroBipHOl CTo-
POHH 3a KOpMCTyBaHHx nOBiTpRHHMH Cy)HaMM npH3HameHoro auianiA-

npHCMCTBa iHmo .ioroaipHo. CTOPOHH aeponopTaMX Ta iHnmn aBi-

aIiAHHN O6nagHaHHRm, He 6yyTb BKae THX, MO CTRryoTbCx 3 Hagi-
oHanbHOro aBianigrpUeMCTBa nepmoi AorOuipHol CTOpOHH, AKe

3AiRCHJ0C nOni6Hi miMHapOAni cnonyeHM51.

2. Kowaa JXoronipHa CTOpOHa 6yge CnpHRTM npoBeeHH0

KOHCYJbTauig mi 1i. KOMeTeHTHW4X opraHi3amiMm, Mo BcTaHonK0-

KGTb 36Opm, i npH3mHaqeHMmm aBianinpHeMCTBaMu, SKi KopmcTyDTbCm

nocnyraMn i o6naAHaHRisM, i3 3anyneHHSe4, KOnH me MOxiKmBO, Op-

raHi3amik, MO npeAcTaBs1DTh aBianinpMeMCTBa. 3 npmo/y 6ygb-
-IKol npono3Mi! MOAO 3MiH 360piB 3 KOpHcTysaiB 6yge Ha~qM-

naTHC51 noBioMneHHR, M06 AaTH iN MOHMIMBiCTb BMCnOBHTH CBOi 1yM-

KM MOAO 3AifcHeHHR 3MiH.

CTATTA 10

MMTA A AKlX3HI 3BOP

1. KOMHa oroaipHa CTOpOHa 3BibHMTb npH3HaneHe asi-
ani~npMeMCTSO iHmol ArosipHOi CTOPOHH BiA iMNOPTHMX o6Me-
xeHb, MUT, aKxu3iB, 36opiB 3a orn z Ta iHMx HagioHanbHmx, pe-
rioHanbHHme a6o micuenmx MMT Ta nOgaTKiB Ha nOBiTPRHi CyAHa, na-
nmBO, maCTMJbHi Macna, CnoMHBi TeXHiHi 3anacH, 3anacHi 4ac-
THHH, BKjw'iaDMH A B yHM, KoMnneKTHe 6opTOBe o6natHaHHM, Ha3em-

He o6naAHaHHR, 6OpTOBi 3anacH Ta inme MaAHo, UKi npm3Ha-ieHi

gRA BHKOpUCTaHHM 4K BHKOPXcTaHi BHKAR4H0 y 3B '3Ky 3 eKcnnxy-

aTauiiD a6o o6cnyrOsyBaHHnm nOBiTpmHmx cy~eH npH3HaqeHoro aai-
anignpMeNCTBa mic! iHmol j OrOBipH0i CTOPOHH, soi eKcnnyaTyDTb

AOrODipHi nisii, a TaKOX gpyKoBaHi 6nanKm aBiaKBBTKiD, aBi-

aBaHTawHi HaKnaAHi, 6ygb-sKi ApyKoBaHi MaTepianu 3 eM6iieMoio
Komnasil, naAPyKoBaHoD Ha Hmx, Ta 3BmqafiHi peKnaNHi MaTepianM,

KOTpi p03rlOBClAXYJITbC1 6e3KOMTOBHO 14MM npH3HaeHM aBianiA-

nI2BeICTBOM.

2. 3BinbHeHHH, MO HagaVTbCR UiIO CTaTTeo, 
6

YAITb CTO-
cyBaTHCA MatHa, 3a3Ha'eHoro y nyHKTi 1 giei CTaTTi, He3Baxavoq
Ha Te, 4H CUOWBTe a6o BHKOpHCTaHe Me MaAHO nOBHiCTV Ha Tepm-
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Topieo AorosipHol CTOPOHN, KOTpa Haac 3sinbHeKHR, 3a YMOBH,

mo me Ma4Ho :

a) BBO3MTbCR Ha TepMTOpil OAHiel RorosipHol CTOPOHM
npH3HaqeHMx anianirnpHMCTBOM iHmOl jOrOBipHO CTOpOHn a60 3a

Roro AopyneHHAN Ta npM3HaqaeTbCA BHKJIIDMHO AJlR BMKOpMCTaHHm no-

BiTPRHHMM CyAHaMH 3ragaHoro aBianignpM 1CToa, ane He Bigyzy
-

CTbCM Ha TepHTopii 3ra~aHoi AoronipHol CTOpOHm;

b) 3anmaTmCX Ha 60pTy nOBiTpRHOrO CyAHa npH3Ha'eHorO

aBiani npHCMCTBa OAHiel AOrOBipHOl CTOpOHH npH npH6yTTi Ha Te-
PMTOpiV iHmO AOrOBipHol CTOpOHH a6o BiAnpaBneHHi 3 Hel;

c) npxftbaeTbCsK Ha 6OpT nOBiTpHHOrO cy Ha npm3HameHorO

asiani~npHCMcTBa OAHiE A O OBiPHOI CTOPOHM Ha TepMTOpil i0MOI

AOroBipHol CTOPOHM i npM3Ha~acTbcx n1 MMKOpHCTaHHR npM eK-

CnnjyaTamil AoroBipHMX AiHIM.

3. KomnneKTHe 6opToae o
6
naAHaHH, Ha3eMHe o6naAHaHHS,

a TaKom maTepianH Ta 3anacM, RKi 3BMqaAHO 3HaxoRmTbCH Ha 6opry

noBiTpMHOrO CyAHa npH3HaqeHoro anianinpHeMCTBa 6yAb-Koi AO-

rOBipHOI CTOPOHM, MOKYTb BxBaHTamyBaTmCg Ha TePMTopii iRmO5

OrOBlipHOI CTOPOHH JiMMe 3 903BORY1 MHTHMX BEaCTeA LiCl TePKTO-

pil. Y TaKONY BmnaAy BOHM MORKYTb 6YTM po3mimeHi niA Har.nRgoM

3raaHMX BnaCTeR AOTH, AOKM BOHM He 6ygyTb BMBe3eHi y 3BOpOT-

HOMY HanpsLmKy a6o He OTpMMa])Tb iHmOro UpM3HaneHHA 3riRHO 3

MMTHxMM IpaBHJI8Mm.

4. Baram i aaHTax npRMorO TpaH3MTy 
6
yAyrb 3BinbHeHi

BiA MMT Ta iHIHX nORaTKiB.

5. 3BiibHeHHR, nepeg6aqeni y gift CTaTTi, 
6
yAyTb TaKOx

3aCTOCOByBaTHCR, KOnM rIpH3HaeHe aBianiAUPHCMCTBO OAHicl Aoor-

BipHOi CTOPOHH yKnano 3 iHmm4 aBianiAnpHCMCTBOM, RKe TaKOm K0-

PHCTYeTbCR IIHM 3BijJbHeHHRlMH, HagaHmH iHMO0 AorOBipHOJ0 CTOpO-

HO3, yroy =oo0 nO3xKH a6o nOCTanaHHR Ha TepHTOpil iHmOl AOro-

BipMOi CTOPOHH M8aHa, 3a3Ha~eHoro y nyHKTi 1 gici CTaTTi.

CTATT2 11

CMHICTb

1. pPH3Ha'eHomy aBianiAnm1MeCTBy KOMHO AOrOBipHOl

CTopOHm 6yge Ha~aHa cnpaegnma Ta piBHa HOMJMBiCTb eKCnJxyaTa-

Mil AOrOBipHHX nimiR Mix iX BignOBiAHMMS TepMTOpi5MlH Ta 3a ix

MemaMm no XapmpyTax, 3a3Ha-eHHx y JO0aTKy 9O miC! Yrogm.

2. npH eKcniryaTauil RoroBipHmx miHiR npH3HaneHe asi-

aninpMkMCTBO KOXHOI AOroBipHol CTOPOHH nOBMHHO BpaXOByBaTH

iHTepecH npH3HameHoro aBiani~npHeMCTBa iHmol AOrOBipHOl CTOpO-
HH, M0B He 3amKOAHTH nepeBe3eHHHH, RKi OCTaHHC 3ARiCHKC 3a I.HM

me MapmPyTOM a6o 0oro maCTHHOM.

3. AOrOBipHi niHil, AKi eKcnnyaTyvTbcm np3HaqeHMH

aBiani~npeMCTnaMx Ao rBipHHX CTOPiH, 6yAyTb BignOBi~aTH CyC-
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ninhHHM norpe6am y nepeBe3eHHXX no BcTaHoBneHHx mapmpyTax, i
MaTHMYTb rOmOBHOm MeTOw HagaHHR TaKol CP4HOCTi, mKa npm PO3yM-

HOMy Koei1jiCHTi 3aBaHTaaeHHR nOBiTpHHoro CyAHa BiznoBiana 6
iCHy104MM Ta o6rpyHTOBaHo oqiKyBaHMM noTpe6aM y nepeBe3eHHRX
nacaEHpiB, BaHTazy i nomTu Mix TepHTOpiRMH AOrOBipHHX CTOpiH.

4. npm3HaqeHi aBianiunpHCMCTBa He ni3Hime Hix 3a 30
AHiB go gaTM nomaTKy eKcn/lyaTauii 6yAb--RmO1 AorOBipHOl nimii

nOSMHHi nogaBaTH aBiagiRHum BnaCTRM o6ox AoroBipHHX CTOpiH Ha

3aTBepgxeHfHs CBOI nepeg6anyBaHi nporpaxm nObOTiB. 3ragaHi

nporpamm nOnbOTiB nOBHHHi MiCTHTH, 3oKpeMa, iHdOpMaqiio npo BH
nepeBe3eHHm, npo nOBiTpmHi CyAHa, mo 6yAyrb BMKOpHCTOByBaTHCA,
npo naCTOTH Ta PO3KnaAH pefiCiB.

Ue TaKmO 6yne CTOCyBaTHCH HaCTynHHX 3MiH.
B OCO6nHBHX BMnaAKax UeR CTpOK Moxe CKOpOnyBaTMCA 3a

3rOAOD 3raaHmx BjaCTeA.

CTATTA 12

TAPKQH

1. AoroBipHi CTOPOHH O3BOJRMTB KOWHOMY 3 npX3HaneHHX
aBianignp MCCTB BCTaHOBjmBaTM TapWD Ha bygb-KOMy 3 mapmpy-
TiS, 3a3HaqeHHx y RoAaTxy, nicJm KoHCymbTaqi! mix uJMM aBi-

aniiIpHMCTBaMx, HKO me MOEJIUBO.

2. TapitH 3a nepeBe3eHHA no AoroBipHHX JliHiHX 9O TepH-
TOpil iumol AOrOBipHOl CTOpoHM Ta 3 nel UOBHHi BCTaHOBJI BaTM-

CH Ha pO3yMHMX PiBHRX 3 ypaxyaaHHM ycix BinoBIHHHX 4aKTOpiB,
BKxjIoa~ol4 co6iBaPTiCTb eKcnJiyaTamil, HoMipHHm npm6yTOK, nOKa3-

HUKH nepeBe3eHHS, iHTepec KopHCTyBaiB Ta, KOnH ie BBaxaCTbCR
3py'nHXM, Tapm m im Rx anianinpCMCTB ma bOmy x MapmpyTi a6o
Roro maCTHHOID.

3. Tapw x nOBHHHi nOgaBaTHCa aBiaiAHM BnaCTRM OOX
AO0roipHHX CTOpiH i OTpMyBaTHCA HMM He MeHum Hix 3a (45) gHiB

go 3anponOHoBaHoi paTH ix BBegeHHR; B oco6mBmx BHnagKax geg
nepio mose CKOpoqyBaTHCH 3a 3rOgo0 3raxiaHfx BsacTeR.

AKm npOTHrOM Tp IJmTH (30) AHiB 3 AaTM oTpxmaHHA aBi-
amifiHi BnacTi OAHic AorOBipHO! CTOpOHH He nOBi1obHfTb asi-

aUiHi BjiaCTi iHmOl 0OroBipHOl CTOpOHM, MO BOHM He3rogHi 3 Ta-

pHctOM, nO0aHMM iM, TaKHf TapHw 6ye BBaxaTHcS npHmHRTHHM i

6yje AiRCHHM 3 AaTH, BCTaHOBjieHo! gJnm 3anponOHOBaHorO TapHxy.
Y BHnaKy, Kmmo aBiagigHMMM BnaCTRMH npHRmaeTbCR CKO-

pO'eHHm nepio gnm nogaHH TapHby, BOHM MOXYTh nOrOAMTHCA, 10

nepio AfR HaZaHHR nOBiommeHHA npo He3roiy 6yAe HeRHMMM Hix

TPHAUMTb (30) AHiB.

4. AKMO nOBigomneHHx npo He3roAy 3riAHO 3 nyHKTOM 3 iii-
el CTaTTi OTpmmaH9, aBiagiHi BnaCTi AOOBipHMX CTOpiH npoBe-
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AyTb KOHCy~bTaUil BimnOBiAHO 9O CTaTTi 16 mici YroAX i 6YAYTb
HaMaraTHCR BCTaHOBHTH TapW4 3a B3aeMHO0 3rogoi.

5. SKmo asiautiAHi BnaCTi He MO)'yTb AOCarTH 3rOAH '3

6y~b-RKorO TapHwy, nogaHoro im BignoBiAHo gO UIYHKTy 3 4ici
CTaTTi, a6o i3 BHCTaHOBneHHRM TaPXy.BirOBiAHO AO nYHKTy 4 gi-
Ci CTaTTi, cnip 6yge BperynboByBaTHCR BirnOBiAHO go nonozeHb

CTaTTi 17 Uice YrogH.

6. Sbmo B aBiaLiRHHX BfaCTeM OAHiCI 3 AorOBipHHX CTO-

PiH 3'RBMTbCR He3ro~a i3 BCTaHOBjieHHM TapHwOM, BOHm nosigOM-

nSTb npo ge aEiaqiAHi BnacTi iHmo! JOroBipHo! CTOpOHH, a npH3-
HaIeHi aBianignpHHMCTBa 6yAyTb HaMaraTHCR AOC~rT% 3rogH, KOnH

e BHMaraCTbCR.

AKJO npOTrom AeB'HOCTa (90) AHiB 3 gaTH OTpHMaHHR

noBi omHeHnR npO He3rO~y HOBHH TapHD He HoMe 6yTH BCTaHOBne-
HHH, 6yzymb 3aCTOCOSyBaTHcH npomeJypH, BxKJageHi y nyHKTaX 4
Ta 5 uiel CTaTTi.

7. KORm TapHmH BCTaHOHneHi BilnOBiAHO 90 nonoxeHb AiCI

CTaTTi, 4i TapwHH 6yzyTb 3a IHmaTHCH B Aii AOTH, AOKM He 6yAyTb
BCTaHoBneHI HOBi TapH4H Bi~nOBiAHO go nOJOzeHb gic! CTaTTi a6o

CTaTTi 17 gic! YrOrH.

8. XoxeH TapH4) He 6yge BBeeHo B Aiji, AKHo aBiaiAHi

BEaCTi 6ygb-AKo AorOBipHOi CTOPOHH He3rOAHi 3 HHM, 3a BHHT-

KOM uHnaAKy, KORM BHKOHylOTbCR nonoxeHHR nyHKTy 4 CTaTTi 17 gi-

ex YroH.

9. ABiaqiRHi snaCTi o6ox orOOBipHHx CTOpiH 6yAyTI, AOK-

hagaTH 3yCgJb, mo6 nepecaignyBaTHCH B TOMy, MO TapH4 H, RKi

npH3HaqaiDTbcR Ta 3aCTOCOByEThCH, Bi~nOBi~aTb TapHxaM, 3aTBep-

AmeHMM HHMH, 1 MO He Big6yBaCTbCR !X 3HHzeHHR.

CTATTI 13

n(0TPEBH I0AO UEPCOHAJIY

1. HpH3HaneHomy a~ianignpHHMCTBy OAHiC! gOroBipHol

CTOpOHH Ha OCHOBi B3aCMHOCTi 6yge 9O3BOneHO yTpHMyBaTH Ha Te-
PHTOpii iHMoi AOroBipHO! CTOPOHH CBOiX npeACTaBHHKiB Ta KoMep-

UiAHMA, eKcrLJyaTagiAHH i TeXHiHHA nepcoHan, mo Heo~xigHi y

3B'A3Ky 3 eKcnJTyaTagieD AOrOBipHHX niHiR.

2. Ai nOTpe6m mogo nepcOHany Ha pO3Cyg npH3Ha4eHonor

aBiani~npHCMCTBa MOXYTb 3aAOBObHTHCR CBOIM BnaCHHM nepcoHa-

nOM 6ygb-RKoro rpoMaAAHCTBa a6o flIJXOM BHKOpHCTaHHA nociyr

6yb-mKoi iHmol opraHi3agii, KOMUaHii H aBianignpHCMCTBa, mO
AilDTb Ha TepHTOpil iHmOl orOBipHOI CTOPOHH i maivTb Ao3BOnH Ha

BHKOHaHHA TaKHx nOcJiyr Ha TePHTOpil micl AoOBipHO! CTOPOHH.
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3. Ha npeAcTaSHHKiB Ta nepcoHan 6yzyTb nomUPIKBaTHCA
qHHHi 3aKoHH i npaBHna iHmo JoroBipHoi CTOPOHH. 3 AOTpwMaHHRM

UHX 3aKoHin i npaBmn KOXHa AoromipHa CTOpOHa Ha OCHOBi B3a-
CMHOCTi Ta 3 MiHiManbHOD 3aTpMMK0Ia HaAaCTb npeACTaBHMKaM Ta

nepcoHainy, 3a3HaneHZHM y nyHKTi 1 giCl CTaTTi, Heo6xigHi AO3BO-

nx Ha po0OTy, Bi3X gji5I p060TH 4H iHmi no0i6Hi A0KyMeHTH.

4. Y o6Cs3i, gO3BOneHoMY Hagi0Han]bHHN 3aKOHOaBCTBOH,

o6HsAi AOroBipHi CTOPOHX He 6ygyTb BCTaHOBjBaTH BEmOrm ogep-

MaHHA A03BOnJi Ha pO
6
0Ty hM ni3 Ais pO60TM, a6o iHmmx nogi6Hmx

gOKyMeHTiB Anx nepcoHany, Mo BHMOHyc 6y~b-RKi TMw4acoBi noc-

jiyrM Ta o60B'3KH.

CTATT 14

nPO MA TA fOXOAH

1. KomHOmy npxHa4eHoMy aBianignpHeMCTBy 6yge HagaHe
npaBo 3AifCHjoBaTH npo~am nOBiTpRHux nepeBe3eHb Ha TepHTopii

iHmoi AorosipHol CTopoHm 6e3nocepegHbo 4m, Ha pO3Cyg aBi--

ani npMCMCTBa, 4epe3 areHTiB.

KoWHe npx3Ha~eHe aBianrinpHMCTBO MaTMMe npaBo 3giR-

CHIOBaTH npo~am aBianepene3eHb y BanDTi Ui l TepHTOpil a6o, Ha

Po3cyA aoiauifnppHeMcTa, y BinbHO KOHepToBaHHX BamDTax iHwix
xpalH.

Bygb-xKa oco6a maTmme nIpaBO BiJbHO KynyBaTH Taxi nepe-

Be3eHHR y BanoTax, nrP)OHJTHUX glR npogaZy TM aBianinpHM-

CTBOM.

2. KoxHa AorosipHa CrOpoHa Haae npH3Ha'eHOmy ani-

ani~npMeMCTBy iHmOl jOrOBipHo CTOpoHM npaBo BinbHOrO nepeKa3y

Cym nepeBunneHm AoxoziB, OTpmmaHmx npM3HameHMm aBianignpxcm-

CTBOM ma 11 TepHTOpil, HaA BmAaTKaMM. Taxi nepeKasm 6yfyTb

3Ai CHvBaTMCA Bi~nOBiAHO AO npaBMn BanTHorO o6MiHy JOroBipHnx

CTopiH Ha OCHOHi ObilxiRHHX Kypcia OMiHY WI-! nOTO4HMX nnaTe-
ziB, a6o, y pa3i BiACyTHOCTi 0o!ihirHHX KyPCiB 06MiHy, 3a nepe-

BazHHMm pmHKOBMNU BaR.HTHMM KypCaMm BaNIDTHOrO 06XiHy ARR no-

TOMHUX nnaTemi, Mo 3aCTOCOByKDTbCM Ha geHb no~aHHm auianignpH-
eMCTBoM, npN3HaeHMM iHmov AOrOnipHO0 CTOPOHOD, 3anHTy Ha ne-

pexa3, i Taxi nepeKa3n He niAnxraTmayTb 3acTocOByBaHHjo 
6

y~h-
xKHX 36opiB, oxpim 3BM'akHMX 36opiB 3a o6cnyronyBaHHR, ao Ha-

paxosyoTbCx 6aHxaMH 3a Taxi onepapiI.

3. KOXHa AoroBipHa CTOPOHa Ha OCHOBi B3aCMHOCTi 3Binfb-

HHTE. npH3HaneHe asiani~npHEMCTBO iHmol AOrosipHOl CTOpoHH Big

6y b-Hxx (DOP OROAaTKysaH3x AOXOAy a6o upM6yTxis, oTpuwaHnx

gum anianiXnpMCMCTSOM Ha TepHTOpil nepmo. AOrOBipHO! CTOPOHM

Big 3AiACHeHHM MiMHapO0HHX noBiTPRHHX cnony4eHb, a TaKom Big

cnnaTH 6yb-SKOro noaTKy 3 060p0Ty a6o noOaTKy Ha KaniTan.

le nOJIOMeHHA He 6yge MiRTH, 5Kn(O Mim ABOMa JorOBipHMMu
CTOpOHaMM Ha6yle 4HHHOCTi KouBeHgim npo YHHKHeHHR nOABiRHOrO

onogaTKysaHH, mKa nepeg6aqae nogi6Hi 3BijnbHeHHM.
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CTATT31 15

OBMIH IH0PMAIUICO

1. AaiaqiAHi Bnacri O60x AOrOBipHMX CTOpiH SKOMOra mac-
Time 6yyTb o6MiHIOBaTHCR iH41OpMaUiClO MO0o giU4UX 03BOfio, KOT-
pi HaaiaTbcR IX BinoBiAHOMy npM3HaqeHoMy aBianinpHeMCTBy Ha

3AiRCHeHHR cnOIy'ieHb A0 TepHTOpil iHmol .lrOipHOl CTOPOHK, 3

He! a6o qepe3 He!. IH4OpmaiR 6y)e miCTHTH Konil AsI)i4X cepTH-
4bixaTiS Ta 03BOniB. Ha nepele3eHHR no BCTaHOBneHX MapmpyTax 3

nonpasKaMM, Konij HaKa3iB npo sxKntDveHHR Ta iudOpMaqis1 upo
AO3BOneHi BHAh nepeBe3eHb.

22. KomHa AoroBipHa CTOpOHa.306OBRwe caoc npX3HaeHe

aSianiAnPMeMCTSO HaAanaTH aaia nijiM BnaCTRM iR~LO! AOrOsipnoi

CTOpOHM TaR 3aBwaCHO, Ai qe npaKTHKyeTbCR, iHwopMagio nPO Ta-

pmK, p03KJagH, BKXav'4m 6yb-aKi lX 3MiHM, Ta yCm iMy Big-

noBigHy iH~opmagio moAo eKcn1yaTagil gOr0BipHHX fiHi, BRKIjwa-

jo4m iH4opmauio npO CKHiCTb, mo HagaCTbCH Ha KOMHOMy 3 BCTaHOB-

neHHx MapMpyTiB, Ta 6ygb-IKy HaCTynHy iHbopMagim, RKa MOme Bm-

MaraTHCH, mo6 gOBeCTH aBiaiAHMMM BnaCTHM iHMOY Ao OBipHol

CTOpOHM, MO KmOrH 1giCl YrOAK AoepSyMTbCR HanexHxm 4MHOM.

3. KoZHa AOroBipHa CTOpOHa 306OBAme CBOc npH3HaqeHe

aBianixnpKHMCTSO Ha1aBaTM aniaiAiHUM BnacTRm iHwol OrOaipHOl

CTOpOHM CTaTKCTKMHi gaHi mogo o6cRry nepeBe3eHB, 3AiRCHeHMX no

gOrOBipHmX JliHiSx, 3 iH(OpMaUicD no nyHKTax Bi~npaBneHHH Ta

npM3Ha'eMHR.

CTATTR 16

KOHCYJ1bTARIT

1. AniauiAHi BnacTi AorOBipHHX CTOPiH 6yAYTb 4ac aiA

'acy nPOBOA HM 03aemHi KOHCynbTail gnA 3a6e3neqeHH TicHoro

CniBpO6iTHHUTaa 3 yCiX nHTaHb M00 3aCTOCyBaHHR Ta 3agoBibHO-

ro POTpumaHHR nonooeHb Mie YroAH i AOgaTKa AO He.

2. TaKi KOHCyJIbTaAil pO3nOHyTCAr npOTAroM micT~eCRTM

(60) gHiB 3 gaTH OTPHMaHHM 3anXTy Ha npoBeeHHx KOHCyJbTaaik,
MKmO TilbKM ROrOBipHMH0 CTOpOHaXX He nrO AeHo imme.

CTATTI 17

BPEFrJDBAHH CROPIB

1. XKmOi mix AOrOSipHMMm CTOpoHamm BMHHKae 6ygb-KxA

Chip MOAO TflyMameHHA MM 3aCTOCyBaHHR Mici YrO M, 0ronipHi
CTOpOHM, y nepmy 4epry, 6YYTB HaMaraTHCR BperylDBaTH Roro

mnmXOM neperosopiB.
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2. RKiqO AOrOnipHi CTrOpOH He MO yTb. AOC.RrTH aperymo-
BaHHM mJRxoM neperoBopiE, BOHR MOXyTb nrOAHTMCb npO nepega'w

npaBa BperyxmBaHmm cnopy 6ygb-sKiA oco6i 4m opraHy, a6o 6ygb-
axa AorooipHa CTOpOHa MOme BHHeCTM cnip na po3rnAs ap6iTpaXHO-

rO Cygy 3 TpbOX ap6iTpiB.

3. Ap6iTpamHuA Cyg 6yge CTBOpMBaTaCs TaKHm 4xHO4 I

KoxHa AOrOsipHa CTOpoHa npX3HanmTb ap6iTpa npOTsrOM

micTgeCRTH (60) gHiB 3 gaTU OTPHM8HHR OgHiclo AOrosipHoD CTOpO-
HOm no gxnnoxaTqHMX KaHanax 3anUTy Big iHol AorOBipHOI CTO-

POHM 3 npOxaHHm ap6iTpaxHoro EperyJMBaHHH Cnopy. gi ABa ap-
6iTpK 3a norogmeHkim npmHManaTb TpeTbOro ap6iTpa npOTr4OM HaC-
TynHHX miCTzeCSTM (60) AHiB.

TpeTii ap6iTp nOBXHeH 6yTM rpOMaRHkHOM TpeTbol Aepma-
BX, BiH 6yge AiATH R1K Ipe3mHeHT ap6iTpaxHoro cyAy i 6yge BM3-

HlaaTH MiCe npoBegeHHn ap6iTpaMHHx 3aci~aHi.
AKmo 6y~b-AKa 3 AOrOBipHUX CTOpiH He mome npM3Ha4MTH

apbirpa npormrom BCTaHoBneHoro nepiogy, a6o 3icmo TpeTboro ap-
6iTpa He npu3laqeHo npoTrrOM BCTaHOBneHoro nepioy, Rpe3HzeHT
Pagm MimHapoAHoI opraHi3agil UMBiJbHi aBiagii Hoze Ha npoxaH-
HA 6yAb--SKO! AOrOBipHO! CTOpOHm npH3Haa4Tm ap6iTpa 4M ap6iT-

piB, RK roro noTpe~ye cnpasa.

4. AoronipHi CTOpOHN 306OB'R3yxTbCR AOTpmmyBaTCR
6ygb-Aloro pimeHHs 4m nOCTaHOBM, BmHeCeHMx 3riAHO 3 rIyHKTaMn 2
Ta 3 Uiei CTaTTi.

Ixmo 6y~b-Axa AoroBipHa CTOPOHa He AoTpHMyeThCH TaKO-
ro pimeHHms, iuma AorOBipHa CTopoHa HaT4Me UiACTaBu gnm 3aCTO-

CyBaHHA CTaTTi 5 miel Yron.

5. BmHaTK% ap6iTpaHoro cyAy 6yAyTb po3nogineHi HapiB-
HO mix Aor0BipHXMX CTopoHaMm.

CTATTH 18

BHECEHH HOnPABOK

1. xKmo 6yAB-Ka 3 AoroaipHmx CTOpiH 6amac sHeCTx non-
paBKM AO 6ygb-Koro nonomeHms uie Yrogn, BoHa mowe 3anXTaTM

KOHCYNbTaMiA 3 iHMOIO AOrOBipHoo CTOpOHOO. TaKi KOHCynbTaii1,

KOTpi MOmyTb BiA6yBaTUCA mix asiaiAHMMM BnaCT51HH, i HKi MO-

XyTb nPOBOAHTMC RK InJTSXOM neperoaopiB, TaK i InIIJmXOm nxcTysaH-

HA, p03U14HyTbCS npOTSrOM micTeCRTH (60) gHiB 3 gaTH 3anHTy.

2. Ahmo gnm o6ox AoronipHmx CropiH Ha6yge 4HMUOCTi 3a-
ranbHa 6ararocTopoHsi asiar4i~a KoHseHiR, nOnOmeHHm niel xOH-
seH4il 6yAyTb nepeBazaTH. KOHCynbTaqii SiW1OBiAHO 90 nYHKTy 1
Miei CTaTTi MOMyTb nPOSOARTHCR 3 zMeTO BH3HaeHHm Mipm, B SiKif

uonomeHmn 6araTOCTpoHHO KoHBeHgi TopKamTbcn Mici YrO A.
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3. Bygb-mxi nonpaBKH, norogmeHi Ha TaKHX KOHcynbTaqi-

RX, Ha6yWyTb 'HHHOCTi niCflR Ix nigTBepAIeHHR o6MiHOM nHnoma-
TH-HHM HOTaMm.

CTATT 19

BTPATA 4MHHOCTI

1. Bygb-RKa AoroBipHa CTOpOHa Mome a 6yAzb-RKmk mac Ha-
gicnaTm no HnnAOMaTHHMX KaHanax iHmifi AOroBipHiR CTOpOHi no-
BiUommeHHR epo CBOC pimeHR npmHnHHTH 4HHHiCTb 9iCl YrOAH.

TaKe nOBiAOMIneHHR 6y~e ogHoacHo Ha~icjxaHe go MimHa-
ponHoX opraHi3ail 4HmBinbHOi aBiagil.

2. IX, Yroga BTpaTHTb HHHiCTb 4epe3 OAHH (1) piK nicnm
xaTH OTpHM8HHR nOBi OmeHHR iHmOIN AOrOBipHOI CTOpOHOU, MKMO

TinbK noBiomneHHR rpo BTpaTy 4HHHOCTi He BigKnxKaHo 3a 3ro-
901 AO 3aKiHmeHHR guoro nepio~y.

AKnIO niATBepAEeHHR npo o~epmaHHm i Molo JOrOBipHO0 CTO-
pOHO3 nOBiAOMneHHR BiACyTHC, BOHO 6yAe BBawaTHCA OIepwaHHm 4e-
pe3 4OTmpHaXU5ITb (14) AHis UicnR OTPHMaHHR noBigOMJ1eHHu MizHa-

pogHoio opraHi3aiID IxUBimmoH0 aBiagii.

CTATTSI 20

PECCTPAUIR

9A Yro~a Ta 6ygb-Ka nonpaBKa go Hel 6yAyTb 3apeCCTpO-
BaHi B MjimapoAHiR opraHi3agi! AHBinbHOl aBiagil.

CTATTI 21

HABSYTTA qHHHOCTI

KoxHa qoroBipHa CTOpOHa no AnHnOMaTHKHHX KaHanax no-

Bi OMMTb imay goroBipHy CTOpOHy npO 3aBepmeHHR CBOiX KOHCTHTy-
UiAHMX 4H BHyTpiMHiX 4DOpMaflbHOCTefi, Heo6xiHHX nR Ha6yTTM
MHHHOCTi .iCao YrOAOM.

i Yroga Ha6yBac MMHHOCTi 3 nepmoro HR MicmuS, HaC-

TynHoro Big AaTH ocTaHHbOro noBigoMJieHHR.

Ha niATBep~meHHR OIro OCO6H, mo HHmme ninHcanmcM, 6y-
IyMH HaneAHMM 4HHOM ynoDoBameHMM CBOlmm SinOSiAHMX Vpsua-
Mm, nignmcalm um Yrogy.

B'zHeHO B "_199__ pOKY, y
gBOX npaMiplIKax, KOmXmH aHlrniMCbKO10 Ta ypa!HCbKOI3 MoBamm,
KO~eh TeKCT MaC OAHaKOBy CHy.

3A YP5A 3A YPAR
KOPOJIIBCTBA HEjibriS YKPAIHM
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AOAATOK

TAERIMUH MAPMPYTIB

1. MapmpyTm KopoJniscTBa senbrix

2. MapmpyTn YKPa!HH

Bygb-5mxR nrHKT a60 nyHKTH Ha AOroBipHmX niHiAX MOXYTb
o0YycKaTHcx np%3Ha~eHMM aBiani~npHCMCTBamm 06ox AOrOBipHHX

CTopiH a50 MOOYTb eKcniryaTyBaTHcs y 90inbHji nOCniAOBHOCTi
npH BUKOHaHHi 6ygb-3moro a6O BCix peficiS 3a yMOBm, MO nYHKT
si~rnpaBjieHHx a6o rnpM3Ha8eHHA 3HaXOguTbCA y KpaIHi ix AepxaBHOi
HaneXHocTi.

Ha 6ygb-sxiA qaCTMHi BiAUOBiXHMX MapmpyTis Komepgi mi
apaBa "WATOK CBO6og nOBiTPS'" He 

6
yAYTb BHKOPHCTOByBaTUCS.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'UKRAINE RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement d'Ukraine

Ci-apr~s d~nomm~es Parties Contractantes;

Etant Parties d la Convention relative A rAviation Civile Internationale ouverte d la sig-
nature A Chicago le sept d~cembre 1944;

Dsireux de conclure un accord compl~mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir
des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-del;

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s~curit6 dans le transport a~rien
international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A lAviation Civile Interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le sept dcembre 1944, et comprend toute annexe
adopt6e en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adoptde en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient 6 ratifi6es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le pr6sent Accord, son Annexe, et toute modification
qui peut leur tre apport~e;

c) le terme "Autorit6s a6ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist~re
des Communications et, dans le cas de l'Ukraine, le Ministbre du Transport repr6sent6 par
l'Administration du Transport a6rien ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne
habilit~e A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autoritds;

d) les termes "Territoire", "Service a~rien", "Service a6rien international", "Entreprise
de transport adrien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribute
respectivement dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a~rien d6sign6e" signifie une entreprise de trans-
port a6rien qui a 6t6 d6sign~e et autoris~e conform6ment aux Articles 3 et 4 du pr6sent Ac-
cord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services a6riens r~guliers pour le trans-
port des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s~par6e ou combin6e, sur les
routes sp~cifi~es I l'Annexe jointe au present Accord;

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement
belge.
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g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y
compris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires,
mais A l'exclusion des r~mun~rations et des conditions du transport du courrier;

h) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pieces de
rechange" ont respectivement les mmes significations que celles qui leur sont donn~es
dans l'Annexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accorde A
lautre Partie Contractante les droits suivants pour rexploitation de services a~riens inter-
nationaux par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire;

c) faire des escales dans ledit territoire, lors de l'exploitation des routes sp(cifi~es
dans I'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchandises et du
courrier transport~s en trafic international, de fagon s~par~e ou combin~e.

2. Rien dans le paragraphe 1 du present Article ne saurait tre interpr~t6 comme con-
f6rant A 'entreprise de transport a~rien d~sign~e de lune des Parties Contractantes le privi-
lbge d'embarquer, sur le territoire de rautre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r6munration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de ddsigner, par note diplomatique adress~e
A lautre Partie Contractante, une entreprise de transport a~rien pour l'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes sp~cifies dans I'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress6e A
l'autre Partie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et de designer
une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

I. D~s reception d'un avis de designation 6mis par rune des Parties Contractantes
aux termes de rArticle 3 du present Accord, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
Contractante, conform~ment A ses lois et rbglements, accordent sans d~lai A l'entreprise de
transport a~rien ainsi d~sign~e les autorisations n~cessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a 6t6 d~sign~e.

2. Ds reception de ces autorisations, lentreprise de transport a~rien peut commencer
A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6tablis
conform~ment aux dispositions de l'Article 12 du present Accord.
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Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation des services

I. Les autorit6s aronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de
refuser, de r~voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fagon
permanente, les autorisations mentionn~es A l'Article 4 du present Accord A l'gard de len-
treprise de transport a~rien d~sign&e par l'autre Partie Contractante:

a) si rentreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s normalement et raisonnablement
par ces autorit(s conform6ment d la Convention, en ce qui concerne l'exploitation du ser-
vice a~rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, lentreprise en cause enfreint les conditions
6noncdes dans le present Accord;

c) si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si la preuve n'a pas &6 faite qu'une part substantielle de ]a proprit6 et le contr6le
effectifde lentreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d~signant len-
treprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour
emp~cher des infractions aux lois et rbglements susmentionn6s, les droits 6numr6s au
paragraphe 1 du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit~s
a6ronautiques de lautre Partie Contractante, conform6ment A l'Article 16 du pr6sent
Accord.

Article 6. Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr&e, le s6jour ou la sortie des a~ronefs affects A un service a6rien international
ainsi que l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs seront observes par lentreprise de
transport a6rien d~sign(e de rautre Partie Contractante d l'entr&e, A la sortie et A l'int6rieur
du territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant l'entr6e, la sor-
tie, le transit, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit6s sanitaires
et la quarantaine seront observes par lentreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Par-
tie Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchan-
dises et le courrier en transit, A lentr6e, A la sortie et d l'int~rieur du territoire de cette Partie
Contractante.

Les passagers en transit sur le territoire de lune ou lautre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes naccordera la preference A sa propre entreprise
ou A toute autre entreprise de transport adrien par rapport A lentreprise de transport a~rien
de lautre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans l'ap-
plication de ses r~glements mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du present Article, ainsi que
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dans l'utilisation des a~roports, des voies a~riennes, des services de circulation et des ins-
tallations y associ~es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou valid~s
par l'une des Parties Contractantes et non p~rim~s seront reconnus comme valables par
l'autre Partie Contractante pour 'exploitation des services convenus sur les routes sp~ci-
fi~es dans l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t6 d~livr~s
ou valid~s conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn~s au paragraphe 1 du present Ar-
ticle ont 6t6 d~livr~s ou valid~s selon des normes diff~rentes de celles 6tablies en vertu de
la Convention et si cette difference a 6t6 notifi~e A l'Organisation de laviation civile inter-
nationale, les autorit~s a~ronautiques de rautre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conform~ment A l'Article 16 du present Accord, afin de s'assurer que les
normes en question leur sont acceptables. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfai-
sante sur les questions relatives A la s~curit6 des vols justifiera l'application de rArticle 5
du present Accord.

Article 8. Sfret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs
rapports mutuels, laviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
scret6, fait partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassis-
tance n~cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a6roports et des
installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6
de laviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illi-
cites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la scret6 de laviation qui ont 6t6 6tablies par l'Organisation de laviation
civile intemationale et qui sont d~sign~es comme annexes A la Convention relative A
l'Aviation civile intemationale, dans la mesure oii ces dispositions s'appliquent auxdites
Parties; elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatriculks par elles, ou des exploitants
qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoi-



Volume 2218, 1-39438

re, et des exploitants d'a~roport situds sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives A la sfiret6 de laviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiretd que rau-
tre Partie Contractante prescrit pour l'entr~e sur son territoire, et A prendre des mesures
ad~quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante ex-
amine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande que lui adresse rautre
Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sciret6 sp~ciales soient prises pour
prot~ger ses adronefs ou les passagers contre une menace particulire.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a~ronefou tout autre acte illicite dirig6 contre
la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des adronefs, des a~roports et des installations et
services de navigation adrienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destinies A mettre fin avec rapidit6 et s~curitd A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d~roge aux dispositions relatives A la saret6 de l'avia-
tion qui sont 6nonc~es dans le present Article, les autorit~s a(ronautiques de lautre Partie
Contractante peuvent demander des consultations imm~diates avec les autorit~s a~ronau-
tiques de ladite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un dMlai de
trente (30) jours justifie l'application de l'Article 5 du present Accord.

Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits imposes sur le territoire de lune des Parties Contractantes A lentreprise
de transport a~rien d~sign~e de lautre Partie Contractante pour l'utilisation des a~roports et
autres installations de navigation adrienne par les a~ronefs de l'entreprise de transport
a~rien d~sign~e de l'autre Partie Contractante ne doivent pas etre plus 6lev~s que ceux
qui sont imposes A une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie Con-
tractante assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses au-
torit~s comp~tentes pour percevoir les droits et lentreprise de transport a~rien d~signde qui
utilise les services et les installations, si possible par l'entremise des organisations reprdsen-
tatives des compagnies a~riennes. Toutes propositions de changements dans les droits
d'utilisation devraient dtre donn~es avec un pr~avis raisonnable afin de leur permettre
d'exprimer leurs vues avant que ne soient effectu~s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte lentreprise de transport a~rien d~signde de
rautre Partie Contractante des restrictions A limportation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r~gionaux ou locaux
sur les a~ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs,
l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres Articles destines A tre utilis(s
uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des aeronefs de lentreprise de transport arien
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d6sign6e par lautre Partie Contractante assurant les services convenus, de m~me que les
stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le symbole de lentre-
prise et le mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d~sign~e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe 1 du present Article, que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s
enti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant lexemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de lune des Parties Contractantes par l'entreprise de
transport adrien d6sign~e de l'autre Partie Contractante ou pour son compte, A condition
qu'ils ne soient pas ali6n~s sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserves A bord des a~ronefs de lentreprise de transport a~rien d~sign6e de lune
des Parties Contractantes d l'arriv6e sur le territoire de lautre Partie Contractante ou au d6-
part dudit territoire;

c) pris d bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a(rien d6sign6e de lune des Par-
ties Contractantes sur le territoire de I'autre Partie Contractante et destin6s A 6tre utilis~s
dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des adronefs et l'6quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g6n~ralement conserv6s A bord des a~ronefs de rentreprise de trans-
port a6rien d6sign6e par l'une des Parties Contractantes, ne peuvent 6tre d6barqu6s sur le
territoire de l'autre Partie Contractante sans l'approbation des autorit6s douani&res de ce
territoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance desdites autorit6sjusqu'A
ce qu'ils soient rdexport~s ou ali6n6s d'une autre mani~re conform~ment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt6s des droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent Article sont 6galement accord6es lorsque
lentreprise de transport a6rien d~sign6e par lune des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a(rien qui b~ndficie des m~mes exemp-
tions de la part de l'autre Partie Contractante, en vue du prt ou du transfert sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, des objets sp6cifids au paragraphe I du present Article.

Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport a~rien d~signees des deux Parties Contractantes b6n6-
ficieront de possibilit~s justes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp6cifi~es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a~rien d6sign6e
par lune des Parties Contractantes tiendra compte des intrts de lentreprise de transport
a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante, de fagon d ne pas porter indfjment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
tibre de transport sur les routes sp6cifi~es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
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soins courants et normalement pr~visibles en mati&e de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le debut de l'exploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a~ronefs, les
fr~quences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6galement pour toute modifi-
cation ult~rieure. Dans des cas particuliers ce d~lai pourra 6tre r~duit, moyennant le con-
sentement desdites autorit~s.

Article 12. Tarifs

I. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarifsur une des routes sp~cifi~es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a~rien d~sign~es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport a~rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques du service, l'intrt des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliques par d'autres entreprises de transport a~rien sur la totalit6
ou une partie de la mme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur. Les autorit~s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes nont pas exprim6 leur d6saccord aux au-
torit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante, les tarifs seront consid6r6s comme ap-
prouv6s et entreront en vigueur A la date indiqu6e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un d~lai plus court pour la pr6sentation d'un tarif, les autorit6s a~ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le d6lai dans lequel lavis de d6saccord doit tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un disaccord a 6t exprim6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article,
les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform&
ment aux dispositions de l'Article 16 du pr6sent Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a
6 soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles devaient

fixer conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diffdrend sera r6g16 conform6-
ment aux dispositions de l'Article 17 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit6s a(ronautiques de rautre Partie
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Contractante et les entreprises de transport adrien d~sign~es doivent essayer, si n~cessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de reception de
lavis de disaccord, un nouveau tarif ne peut tre fix6 les procedures prdvues aux para-
graphes 4 et 5 du present Article s'appliquent.

7. Les tarifs dtablis conform ment aux dispositions du present Article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform~ment aux dispositions du
present Article ou de l'Article 17 du present Accord.

8. Aucun tarifn'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de lune ou l'autre
Partie Contractante ne l'ont approuv6, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de
l'Article 17 du present Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et pergus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv~s et qu'ils
ne font pas lobjet de rabais.

Article 13. Personnel

1. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'une des Parties Contractantes est
autorisde, sur une base de r~ciprocit6, i affecter sur le territoire de lautre Partie Contrac-
tante les repr~sentants et les employ~s des secteurs commercial, op~rationnel et technique
requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de lentreprise de transport a~rien d~sign~e, ces besoins en personnel
peuvent 8tre satisfaits soit par son propre personnel quel qu'en soit la nationalit6 ou en fai-
sant appel aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport
a~rien operant sur le territoire de lautre Partie Contractante et autoris~e A assurer de tels
services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr~sentants et employ~s observeront les lois et r~glements en vigueur
sur le territoire de lautre Partie Contractante. En conformitd avec ces lois et r~glements,
chaque Partie Contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de
ddlai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n~cessaires aux
repr~sentants et employ~s mentionn~s au paragraphe 1 du present Article.

4. Dans la mesure off le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contracta-
ntes exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 14. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e a le droit de proc~der A la vente de
titres de transport a~rien sur le territoire de lautre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm~diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.
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Toute personne peut acqudrir ces titres dans les monnaies accept~es pour la vente par
cette entreprise de transport a~rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde A 'entreprise de transport a~rien d~signde de
lautre Partie Contractante le droit de transf~rer librement l'exc~dent des recettes sur les
d~penses r~alis par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base
des taux de change officiels utilis~s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de
taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu~s sur le march6 pour les
paiements courants, applicables le jour de l'introduction de la demande de transfert par
l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie Contractante; ils ne seront
assujettis A aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles
operations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r~ciprocit6, d lentreprise de
transport adrien d~signde de lautre Partie Contractante l'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premiere Partie
Contractante de l'exploitation de services de transports a~rien, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin~e A 6viter la double
imposition et qui pr~voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties
Contractantes.

Article 15. Echange d'information

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi ra-
pidement que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr~es a
leurs entreprises de transport a~rien ddsign~es respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces A destination, A travers ou en provenance du territoire de l'autre Partie Contractante,
y compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les rou-
tes sp~cifi~es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de servi-
ces autoris~s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a~rien
d~sign~e fournisse aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie Contractante aussi
longtemps d I'avance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifica-
tions y apportdes, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des ser-
vices convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des
routes sp~cifi~es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit~s a~ro-
nautiques de l'autre Partie Contractante que les dispositions du present Accord sont daiment
respect~es.

3. Chaque Partie Contractante veillera d ce que son entreprise de transport adrien
d~sign~e fournisse aux autorit~s a~ronautiques de 1'autre Partie Contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d~barquement.
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Article 16. Consultations

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant lapplication
et le respect des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Saufentente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un dflai de soixante (60) jours A compter de la date de reception d'une
demande A cet effet.

Article 17. Rkglements des dififrends

1. Si un diff~rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6-
gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de n~go-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de rune ou l'autre des Parties Contractantes, A la dcision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60)jours A compter de la date oh I'une d'elles
regoit de I'autre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'entendent pour designer le troisi~me arbitre dans un d~lai suppl~mentaire de
soixante (60) jours. Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6
de president du tribunal et d~terminera le lieu de larbitrage.

Si lune ou lautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d~lai
specifi6, ou si le troisi~me arbitre nest pas d~sign6 dans le d~lai specifi6, le President du
Conseil de lOrganisation de rAviation Civile Internationale pourra tre invit6 par lune ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du present Article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, lautre Partie
Contractante pourra appliquer I'Article 5 du present Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag~s A parts 6gales entre les Parties Contractantes.

Article 18. Modifications

I. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A I'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s a6ronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilat6rale de caract~re g~n~ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention prevaudront. Des con-
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sultations pourront avoir lieu, conform~ment au paragraphe I du present Article, aux fins
de determiner dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions de la
convention multilat~rale.

3. Toute modification convenue d la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura W confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 19. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa decision de d~noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy~e simultan~ment A rOrganisation de l'Aviation Civile In-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de reception de la notification par
l'autre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant l'expiration de cette priode.

En l'absence d'un accus6 de reception de la part de l'autre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir &6 reque quatorze (14) jours apr&s la date de sa reception par
l'Organisation de rAviation Civile Internationale.

Article 20. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistrds aupr~s
de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 21. Entr~e en vigueur

Chacune des Parties Contractantes notifie, par voie diplomatique, I l'autre Partie Con-
tractante raccomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles et intemes n6cessaires A
l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

L'Accord entrera en vigueur le premierjour du mois A dater de la dernire notification.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Kiev le vingti~me (20) jour de mai 1996, en anglais et
ukrainien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Ukraine:

VADIM PAVLOVITCH CHMEGOUN
Premier Vice-President du D1partement du Transport a~rien
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes de la Belgique

Points au depart Points
interm6diaires

Points en Ukraine Points au-del5

Points en Belgique Points au choix Points en Ukraine Pointsauchoix

2. Routes d'Ukraine

Points au depart Points
interm6diaires

Points en Belgique Points au-delI

Points en Ukraine Points au choix Points en Belgique Points auchoix

Les entreprises de transport adrien ddsigndes des deux Parties Contractantes pourront,
sur un vol ou sur tous les vols, omettre un ou plusieurs points situ~s sur les routes convenues
ou les desservir dans un ordre diff6rent, A condition que le point de d6part ou d'arriv~e soit
situ6 dans le pays dont ces entreprises poss~dent la nationalit6.

Sur aucune section des routes respectives, les droits de trafic en cinqui~me libert6
pourront tre exerc6s.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

DE

ASISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA PENAL

ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA

Y

LA REPUBLICA DEL PERU

La Repfiblica Argentina y la Repiblica del Peri; en adelante las Partes:

ANIMADOS por el prop6sito de intensificar la asistencia judicial y la cooperaci6n en
materia penal;

RECONOCIENDO que la lucha contra la delincuencia requiere de la actuaci6n
conjunta de los Estados;

CONVENCIDOS de la necesidad de desarrollar acciones conjuntas de prevenci6n,
control y sanci6n del delito en todas sus formas, a travs de ]a coordinaci6n y ejecuci6n
de programas concretos y, de agilizar los mecanismos de asistencia judicial;

CONSCIENTES que el incremento de las actividades delictivas hace necesario el
fortalecimiento de los mecanismos de cooperaci6n y asistencia judicial en materia penal.

ACUERDAN:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

DEFINICIONES

1. Para los efectos del presente Acuerdo:

a. "Carta rogatoria, exhorto o solicitud de asisteucia judicial" se entender~n como
sin6nimos;
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b. "Decomiso" significa la privaci6n con cardcter definitivo de bienes productos o
instrumentos del delito, por decisi6n de un tribunal o de otra autoridad competente;

c. "Producto del Delito" significa bienes de cualquier indole, derivados u obtenidos
directa o indirectainente por cualquier persona, de ]a comisi6n de un delito o el valor
equivalente de tales bienes;

d "Bienes" significa los activos de cualquier tipo, corporales o incorporales, muebles o
inmuebles, tangibles o intangibles y los documentos o instrumentos legales que acreditan
la propiedad u otros derechos sobre dichos activos;

e. "Embargo Preventivo, Secuestro o Incautaci6n de Bienes" significa la prohibici6n
temporal de transferir, convertir, enajenar o movilizar bienes, asi como la custodia o el
control temporal de bienes por mandamiento expedido por un tribunal o por una
autoridad competente.

ARTICULO 2

OBLIGACION DE ASISTENCIA MUTUA

1. Las Partes se obligan a prestarse asistencia mutua, de conformidad con las
disposiciones del presente Acuerdo y de sus respectivos ordenamientos juridicos en la
realizaci6n de investigaciones, juzgamientos y procedimientos penales iniciados por
hechos cuyo conocimiento corresponde a las autoridades competentes de la Parte
requirente.

2. Sin embargo, para la ejecuci6n de inspecciones personales y registros, decomisos,
embargo de bienes, de secuestros con fines probatorios e interceptaci6n telef6nica por
mandato judicial debidamente motivado, asi como para la ejecuci6n de medidas que
involucren algin tipo de coerci6n, ]a asistencia serfi prestada s6lo si el hecho por el que
se procede en la Parte requirente esti previsto como delito tambi6n por la ley de la Parte
requerida, o bien si resultare que la persona contra quien se procede ha expresado
libremente su consentimiento en forma escrita.

ARTICULO 3

AMBITO DE APLICACION

1. Las Partes se prestarAn asistencia mutua en el intercambio de informaci6n, pruebas,
enjuiciamientos y actuaciones en materia penal. Dicha asistencia comprenderfi, entre
otras:

a. Localizaci6n e identificaci6n de personas y bienes;

b. Notificaci6n de actos judiciales;
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c Remisi6n de documentos e informacionesjudiciales;

d. Ejecuci6n de registros domiciliarios e inspeccionesjudiciales;

e. Recepci6n de testimonios e interrogatorio de imputados;

f. Citaci6n y traslado voluntario de personas para los efectos del presente Acuerdo, en
calidad de testigos, imputados y peritos;

g. Traslado de Personas detenidas, para rendir testimonio en cl territorio de la Parte
requirente;

h. Embargo, secuestro y decomiso de bienes;

i. Cualquier otra forma de asistencia, siempre que la legislaci6n de la Parte requerida Io
permita y de conformidad con su legislaci6n.

2. Las Partes facilitarin el ingreso y la presencia en el territorio de la Parte requerida de
autoridades competentes de la Parte requirente a fim que asistan y participen en las
actuaciones solicitadas, siempre que ello no contravenga lo dispuesto en su legislaci6n
intema. Los funcionarios de la Parte requirente actuarin conforme a la autorizaci6n de
las autoridades competentes de la Parte requerida.

3. Las Partes no invocar cl secreto bancario para negarse a prestar asistencia conforme
a este articulo.

ARTICULO 4

LIMITACIONES A LA ASISTENCIA

1. La Parte Requirente no usarA ninguna informaci6n o prueba obtenida mediante este
Acuerdo para fines distintos a los declarados en la solicitud de asistencia judicial, sin
previa autorizaci6n de la Parte requirente.

2. Este Acuerdo no facultarA a las Partes para ejecutar, en el territorio de la Parte donde
se realizan las diligencias, funciones reservadas exclusivamente a las autoridades de
dicha Parte de conformidad con su legislaci6n intema.

3. Este Acuerdo no se aplicar a:
a. La detenci6n de personas con el fin que sean extraditadas, ni a las solicitudes de
extradici6n;
b. El traslado de personas condenadas con el objeto que cumplan sentencia penal;
c. La asistencia a particulares o terceros Estados.

ARTICULO 5
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ASISTENCIA CONDICIONADA

1. La autoridad competente de la Parte requerida, si determina que la ejecuci6n dc una
solicitud habri de obstaculizar alguna investigaci6n o procedimiento penal que se est6
realizando en dicha Parte, podrA aplazar su cumplimiento o condicionarlo en ]a forma
que considere necesaria.

2. La Autoridad Central de la Parte Requerida pondrA en conocimiento de ia Autoridad
Central de la Parte Requirente lo expuesto en el pfrrafo anterior, a fin que 6sta acepte la
asistencia condicionada en cuyo caso respetari las condiciones establecidas.

3. Cuando una solicitud de asistencia judicial no pudiese ser cumplida parcial o
totalmente, la Parte requerida to comunicari a la Parte requirente sefialando
expresamente los motivos o causas del incumplimiento, caso en el cual la Parte
requirente decidiri si insiste en ]a solicitud o desiste de ella.

ARTICULO 6

DENEGACION DE LA ASISTENCIA

1. La Parte requerida podrA negar la asistencia cuando:

a. La solicitud de asistencia judicial sea contraria a su ordenamiento juridico o no sea
conforme a las disposiciones de este Acuerdo;

b. Considere que el cumplimiento de la solicitud pueda obstaculizar una investigaci6n o
proceso penal en curso en dicha Parte, salvo 1o dispuesto en el Articulo 5 del presente
Acuerdo;

c. La solicitud de asistencia judicial que se refiera a un delito respecto del cual ]a persona
haya sido exonerada de responsabilidad penal definitivamente, o habi6ndosela
condenado, se hubiere cumplido o extinguido la pena;

d. La investigaci6n haya sido iniciada con el objeto de procesar o discriminar en
cualquier forma a una persona o grupo de personas por razones de raza, sexo, condici6n
social, nacionalidad, religi6n, ideologia o cualquier otra forma de discriminaci6n;

e. El otorgamiento de la asistencia pueda afectar el orden pfiblico, la soberania, la
seguridad nacional o los intereses pfiblicos fundamentales de la Parte requerida;

f. La solicitud de asistencia judicial se refiera a un delito politico, militar o conexo a
6stos.

2. La Parte requerida informarA a la Parte Requirente la denegaci6n de la asistencia
mediante escrito fundamentado.



Volume 2218, 1-39439

ARTICULO 7

AUTORIDAD CENTRAL

1. Para efectos del presente Acuerdo, la Autoridad Central es, respecto de Argentina, el
Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Intemacional y Culto, y para la Repiblica
del Perdi, el Ministerio de Relaciones Exteriores.

2. La Autoridad Central de la Parte requirente es ]a que transmite los pedidos de
asistencia judicial a que se refiere el presente Acuerdo, que emanan de sus tribunales o
autoridades.

3. Las Autoridades Centrales de las dos Partes establecerin comunicaci6n directa entre
elias.

ARTICULO 8

AUTORIDAD COMPETENTE

Las Autoridades Competentes son en la Repfiblica Argentina, el Poder Judicial y el
Ministerio Pitblico Fiscal y en la Reptiblica del Penri el Poder Judicial y el Ministerio
Pfiblico.

TITULO II

OBTENCION DE LOS ELEMIENTOS DE PRUEBA

ARTICULO 9

LEY APLICABLE

1. Las solicitudes serhn cumplidas de conformidad con la legislaci6n de la Pare
requerida, salvo disposici6n en contrario del presente Acuerdo.

2. La Parte requerida podri prestar la asistencia judicial de acuerdo con las formas y
procedimientos especiales indicados en la solicitud dc la Parte requirente, salvo cuando
&stas sean incompatibles con su ley intema.

ARTICULO 10

CONFIDENCIALIDAD
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1. La Parte requerida mantendrA bajo reserva la solicitud de asistenciajudicial, salvo que
su levantamiento sea necesario para ejecutar el requerimiento.

2. Si para el cumplimiento o ejecuci6n del requerimiento fuere necesario cl
levantamiento de la reserva , la Parte requerida solicitard su aprobaci6n a la Parte
requirente, mediante comunicaci6n escrita, sin la cual no se ejecutari ]a solicitud.

3. La Parte requirente mantendrd la reserva de las pruebas e informaci6n proporcionadas
por la Parte requerida, salvo que su levantamiento sea necesario para la investigaci6n o
procedimiento descritos en la solicitud.

ARTICULO 11

COMPARECENCIA ANTE LA PARTE REQUIRENTE

1. La solicitud de asistencia judicial enviada a las autoridades competentes de la Parte
requerida, que tenga por objeto la citaci6n de tin imputado, testigo o perito ante las
autoridades competentes de la Parte requirente, deberi ser transmitida por la Autoridad
Central de la Parte requirente por io menos 45 dias antes de la fecha fijada para la
ejecuci6n de la diligencia objeto de la solicitud.
En caso contrario, la Autoridad Central requerida lo devolverd a la Parte Requirente. No
obstante, la Autoridad Central de la Parte requerida podri solicitar por escrito a la Parte
requirente la ampliaci6n del t6rmino.

2. La autoridad competente de la Parte requerida procederi a efectuar la citaci6n segun la
solicitud formulada, pero sin que puedan surtir efecto las claisulas conminatorias o
sanciones previstas en la legislaci6n de la Parte requirente para el caso de no
comparecencia.

3. La solicitud de asistencia judicial deberi mencionar el importe de viAticos, honorarios
e indemnizaciones que pueda percibir la persona citada con motivo de su traslado. La
persona requerida, imputado, testigo o perito, ser informada de la clase y monto de los
gastos que la Parte requirente haya consentido en pagarle.

4. Toda persona que comparezca en el territorio de la Parte requirente en cumplimiento
de una solicitud de asistencia, estarA sujeta a Io dispuesto en el ordenamiento juridico de
esa Parte.

ARTICULO 12

INMUNIDAD RESPECTO A LA COMPARECENCIA
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1. Ningfin testigo o perito, cualquiera sea su nacionalidad, que en virtud de una citaci6n
comparezca ante las autoridades judiciales de la Parte requirente, serS perseguido ni
detenido o sometido a ninguna otra restricci6n de su libertad individual en el territorio de
dicha Parte, por hechos o condenas anteriores a su salida del territorio de la Parte
requerida.

2. Una persona, cualquiera sea su nacionalidad, que exprese su consentimiento por
escrito para comparecer ante las autoridades competentes de la Parte requirente, con el
fin de responder por hechos que son objeto de un proceso , no podri ser procesada,
detenida o sujeta a cualquier otra restricci6n de su libertad personal por hechos o
condenas anteriores a su salida del territorio de la Parte requerida y no sefhalados en la
citaci6n.

3. La inmunidad respecto a ia comparecencia prevista en el presente articulo, dejard de
tener efecto cuando la persona, habiendo tenido la posibilidad de abandonar el territorio
de la Parte requirente durante quince dias calendario luego de que ya no se requiera su
presencia, permanezca ain en dicho territorio o regrese a 61 despu6s de haberlo
abandonado, salvo circunstancias de caso fortuito o fuerza mayor.

ARTICULO 13

TRASLADO TEMPORAL DEL DETENIDO

1. Toda persona detenida en la Parte requerida, que exprese su consentimiento por
escrito, para comparecer en la Parte requirente con fines de dar testimonio, confrontar o
por cualquier otra necesidad del proceso, se trasladar, temporalmente a la Parte
requirente, con la condici6n de devolver al detenido a ]a Parte requerida en el plazo
indicado por dicha Parte y con sujeci6n a las disposiciones del articulo 12 en la medida
en que sean aplicables.

2. PodrA denegarse el traslado:

a. Si su presencia es necesaria en un proceso penal en curso en el territorio de la Parte
requerida;

b. Si su traslado pudiera ser causa de que se prolongara su detenci6n, o;

c. Si existen otras circunstancias excepcionales que se opongan a su traslado a la Parte
requirente.

3. La persona trasladada deberi permanecer detenida en el territorio de la Parte
requirente, mientras asi lo determine ]a autoridad judicial de ]a Parte requerida.

ARTICULO 14

MEDIDAS PROVISIONALES 0 CAUTELARES
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1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 2 y de acuerdo con las previsiones del
presente articulo, la autoridad competente de una de las Partes podr solicitar a la otra
que obtenga una orden con cl prop6sito de embargar preventivamente, secuestrar o
incautar bienes para asegurar que 6stos est~n disponibles para la ejecuci6n de una orden
de decomiso.

2. Un requerimiento efectuado en virtud de este articulo deberi incluir:

a. Una copia de la orden de embargo preventivo, secuestro o incautaci6n.

b. Un resumen de los hechos del caso, incluyendo una descripci6n del delito, d6nde y
cuindo se cometi6 y una referencia a las disposiciones legales pertinentes.

c. Si fuera posible, una descripci6n de los bienes, su valor comercial respecto de los
cuales se pretende se efecttie la medida provisional o cautelar, o que se considere est6n
disponibles para el embargo preventivo, secuestro o la incautaci6n y la relaci6n de 6stos
con ]a persona contra ]a que se inici6 o se iniciard un procedimiento judicial.

d. Una declaraci6n de la suma que se pretende embargar, secuestrar o incautar y de los
fundamentos del cdlculo de la misma.

e. La estimaci6n del tiempo que transcurriri antes que el caso sea enviado a juicio y del
tiempo que pasarA hasta que se dicte la decisi6n judicial definitiva.

3. La autoridad competente de la Parte requirente informari a la autoridad competente de
la Parte requerida de cualquier modificaci6n en el plazo a que se hace referencia en la
letra e) del pkTafo anterior y al hacerlo, indicari la etapa de procedimiento que se
hubiera alcanzado.

4. Las autoridades competentes de cada uno de las Partes informari con prontitud sobre
el ejercicio de cualquier recurso o de una decisi6n adoptada respecto del embargo,
secuestro o incautaci6n solicitada o adoptada.

5. La autoridad competente de la Parte requerida podrd imponer una condici6n que limite
la duraci6n de la medida solicitada, la cual seri notificada con prontitud a la autoridad
competente de la Parte requirente, explicando su motivaci6n.

6. Cualquier requerimiento deberi ser ejecutado dnicamente conforme a la legislaci6n
interna de ia Parte requerida, y en particular, en observancia y garantia de los derechos de
cualquier persona que pueda ser afectada por la ejecuci6n de la medida.

ARTICULO 15

REMISION DE DOCUMENTOS, EXPEDIENTES 0
ELEMENTOS DE PRUEBA
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1. La Parte requerida podri remitir copias de los documentos, expedientes o elementos
de prueba solicitados. Si la Parte requirente solicita expresamente la remisi6n de los
originales, la Parte requerida procederd a ello en ia medida de lo posible.

2. La Parte requirente estd obligada a devolver los originales dichos documentos a la
brevedad posible y, a ms tardar, al tirmino del proceso, a menos que la Parte requerida
renuncie a ello.

3. Los derechos invocados por terceros sobre documentos, expedientes o elementos de
prueba en la Parte requerida no impedirdn la remisi6n de la copia certificada a la Parte
requirente.

ARTICULO 16

PRODUCTOS DEL DELITO

1. Las autoridades competentes de ]a Pate requerida, previa solicitud de asistencia
judicial, procederin a realizar aquellas averiguaciones, dcntro de su jurisdicci6n, que
permitan determinar si se encuentra cualquier producto o instrumento de un delito y
notificardn los resultados o las pesquisas a las autoridades competentes de la Parte
requirente a trav6s de las Autoridades Centrales. Al efectuar el requerimiento la Parte
requirente notificari a la Parte requerida los hechos por los cuales entiende que los
productos o instrumentos del delito se pueden hallar en su jurisdicci6n.

2. Cuando en cumplimiento del prrafo 1 se encuentren los productos o instrumentos del
delito objeto de la solicitud de asistencia judicial, la Parte requerida a pedido de la Parte
requirente, tomari las medidas necesarias permitidas por sus leyes para evitar cualquier
transacci6n, transferencia o enajenaci6n de los mismos mientras est6 pendiente una
decisi6n definitiva sobre dichos productos o instrumentos.

3. Cuando el condenado por un delito mantenga ]a propiedad, posesi6n o tenencia de los
productos o instrumentos de dicho delito y en la sentencia se imponga una obligaci6n de
contenido pecuniario, o se ordene el decomiso de un bien, o se imponga cualquier otra
medida de caricter definitivo, la Parte requerida podrd ejecutar la sentencia en la medida
en que su legislaci6n intema lo permita.

4. Cuando el condenado por un delito ha dispuesto de los productos o instrumentos del
mismo, ]a autoridad competente de la Pare requerida, a solicitud de la autoridad
competente de la Parte requirente, determinari si el tercero los obtuvo sin haber sabido o
sospechado que se trataba o podia haberse tratado de los productos o instrumentos del
delito. Si la autoridad competente de la Parte requerida determina que el tercero no
actu6 de buena fe, ordenarA el decomiso de los bienes.

ARTICULO 17

EJECUCION DE ORDENES DE DECOMISO
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1. En el caso que la solicitud de asistencia se refiera a una orden de decomiso, la
autoridad competente de ia Parte requerida podrd, sin peijuicio de lo previsto en el
articulo 2:

a. Ejecutar la orden de decomiso emitida por una autoridad competente de la Parte
requirente relativa a los instrumentos o productos del delito; o

b. Iniciar un procedimiento con el objeto de obtener una orden de decomiso, conforme a
su legislaci6n interna.

2. Sin perjuicio de lo establecido en el Articulo 21 del presente Acuerdo, para los efectos
del presente articulo, deberA incluirse lo siguiente:

a. Una copia de la orden de decomiso, debidamente certificada por el funcionario judicial
que la expidi6;

b. Informaci6n sobre las pruebas que sustentan la base sobre la cual se dict6 ia orden

decomiso;

c. Informaci6n que indique que la sentencia se encuentra debidamente ejecutoriada;

d. Cuando corresponda la identificaci6n de los bienes disponibles para ia ejecuci6n o los
bienes respecto de los cuales se solicita la asistencia judicial, declarando la relaci6n
existente entre esos bienes y la persona contra la cual se expidi6 la orden de decomiso;

e. Cuando sea procedente y se conozca, ]a informaci6n acerca de la existencia de
antecedentes relacionados con derechos o intereses legitimos de terceras personas sobre
los bienes objeto del requerimiento;

f. Cualquier otra informaci6n que pueda ayudar a los fines de ejecuci6n de la solicitud de
asistencia judicial.

3. Cuando la legislaci6n intema de la Parte requerida no permita ejecutar una solicitud
en su totalidad, 6sta podrA darle cumplimiento en la medida en que fuere posible y lo
comunicari a trav6s de la Autoridad Central.

4. La autoridad competente de [a Paine requerida podrd solicitar informaci6n o pruebas
adicionales con el fin de Ilevar a cabo el requerimiento.

5. La orden de decomiso se ejecutar de acuerdo con la legislaci6n interna de la Paine
requerida y, en particular en observancia de los derechos de cualquier persona que pueda
ser afectada por su ejecuci6n.

6. Las Paines podrdn acordar en cada caso particular, y segrn la naturaleza e importancia
de la colaboraci6n prestada, el quantum en el repano de los bienes obtenidos como
resultado de la ejecuci6n del requerimiento por la Parte requerida en cumplimiento de
este articulo.
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ARTICULO 18

INTERESES DE TERCEROS DE BUENA FE SOBRE LOS BIENES

Conforme a lo previsto en el presente Acuerdo, las autoridades competentes de la Parte
requerida tomarn segoin su legislaci6n, las medidas necesarias para proteger los
intereses y derechos de terceras personas de buena fe sobre los bienes afectados por ]a
ejecuci6n de las solicitudes de asistencia judicial.

Cualquier persona afectada por una orden de embargo preventivo, secuestro, incautaci6n
o decomiso, podrd interponer los recursos previstos en la legislaci6n intema de la Pafle
requerida ante la autoridad competente de dicha Parte.

ARTICULO 19

NOTIFICACION DE LOS ACTOS Y DOCUMENTOS PROCESALES Y
DE RESOLUCIONES JUDICIALES

1. La Parte requerida procederA a la notificaci6n de los actos y documentos procesales y
de las resoluciones judiciales que le fueren enviadas con ese fin por la Parte requirente.

2. Esta notificaci6n podri efectuarse mediante la simple entrega al destinatario del
documento o la resoluci6n. Si la Parte requirente to solicita expresamente, la Parte
requerida efectuari ]a notificaci6n en una de las formas previstas por su legislaci6n para
notificaciones anilogas o en alguna forna especial que sea compatible con dicha
legislaci6n.

3. Serviri como prueba de ]a notificaci6n del documento procesal una copia fechada y
firmada por el destinatario o una declaraci6n de la Pare requerida en la que se haga
constar el hecho, la forma, y la fecha de la notificaci6n. Cualquiera de estos documentos
serd enviado inmediatamente a la Parte requirente. Si esta filtima to solicita, ]a Parte
requerida precisari si la notificaci6n se ha efectuado de conformidad con su ley. Si no
hubiere podido efectuarse la notificaci6n, la Parte requerida dari a conocer
inmediatamente el motivo a la Parte requirente.

TITULO III

PROCEDIMIENTO

ARTICULO 20

CONTENIDO DE LA SOLICITUD
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1. La solicitud de asistencia judicial deberi formularse por escrito. Bajo circunstancias
de carfcter urgente o en el caso que sea permitido por ]a Parte requerida, las solicitudes
podrfn hacerse a travds de una transmisi6n por fax o por cualquier otro medio
electr6nico, pero deberfn ser formalizadas a ]a mayor brevedad posible y contendrdn al
menos la siguiente informaci6n:

a. la autoridad de la que emana y, en su caso, la autoridad encargada del procedimiento
penal en la Parte requirente;

b. el objeto y cl motivo del pedido;

c. si fuera el caso, el nombre completo, lugar y fecha de nacimiento, nacionalidad y
direcci6n de la persona que tenga relaci6n con la solicitud de asistencia;

d. una descripci6n de los hechos que dan lugar a la investigaci6n en la Parte requirente,
adjuntfndose o transcribi~ndose, en cuanto a los delitos, el texto de las disposiciones
legales pertinentes;

e. el t6rmino dentro del cual la Parte requirente desea que la solicitud sea cumplida.

2. La solicitud contendrA ademis:

a. En el caso de aplicaci6n del derecho extranjero en ]a ejecuci6n del pedido, articulo 9,
numeral 2, el texto de las disposiciones legales aplicables en la Parte requirente y el
motivo de su aplicaci6n;

b. En el caso de participaci6n de personas en el proceso, articulo 3, numeral 2, la
designaci6n de la persona que asistir-A y el motivo de su presencia;

c. En el caso de notificaci6n de los actos y documentos del proceso, articulos 11 y 18, el
nombre y la direcci6n del destinatario de los documentos y citaciones.

d. En el caso de citaci6n de testigos o peritos, articulo 11, la indicaci6n que la Parte
requirente asumiri los viiticos, honorarios e indemnizaciones, los cuales ser n pagados
por anticipado, si se Io solicitan.

e. En el caso de entrega de personas detenidas, articulo 13, el nombre completo de ellas.

ARTICULO 21

EJECUCION DE LA SOLICITUD

. Si la solicitud no se ajusta a las disposiciones del presente Acuerdo, la Autoridad
Central de ]a Parte requerida lo hari saber inmediatamente a la Autoridad Central de la
Parte requirente solicitindole modificarlo o completarlo en el plazo mis breve, sin
perjuicio de la adopci6n de medidas provisionales a que se refiere el articulo 14.
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2. Si la solicitud se ajusta al Acuerdo, la Autoridad Central de la Parte requerida lo
derivarA inmediatamente a la autoridad competente.

3. Despuds de la ejecuci6n de la solicitud, ]a autoridad competente lo remitiri a la
Autoridad Central de la Parte requerida, asi como las informaciones y elementos de
prueba que se hubieran obtenido. La Autoridad Central se asegurard que la ejecuci6n sea
fiel y completa, y comunicarA los resultados a la Autoridad Central de la Parte
requirente.

ARTICULO 22

DISPENSA DE LEGALIZACION

1. Los documentos, expedientes o elementos de prueba transmitidos en aplicaci6n del
presente Acuerdo estardrn exentos de todas las formalidades de legalizaci6n.

2. Los documentos, expedientes o elementos de prueba transmitidos por la Autoridad
Central de la Parte requerida serin aceptados como medios de pueba cuando estuvieran
debidamente certificados por la autoridad competente.

ARTICULO 23

GASTOS GENERADOS POR LA EJECUCION DE LA SOLICITUD

1. La Parte requirente asumiri inicamente los siguientes gastos efectuados con motivo
de la ejecuci6n de una solicitud:

a. indemnizaciones, gastos de viaje y viAticos de testigos y de sus eventuales
representantes;

b. gastos relativos a la entrega de personas detenidas;

c. honorarios, gastos de viaje y otros gastos de los peritos.

2. Si se presume que la ejecuci6n del pedido generari gastos extraordinarios, la Parte
requerida lo informarA a la Parte requirente a fin de fijar las condiciones a las que estari
sujeta la ejecuci6n de la solicitud.

TITULO IV

DISPOSICIONES FINALES

OTROS ACUERDOS 0 CONVENIOS Y LEGISLACIONES NACIONALES
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ARTICULO 24

Las disposiciones del presente Acuerdo no impedirAn ]a asistencia mi6s amplia que haya
sido o sea convenida entre las Partes, en otros acuerdos o convenios, o que resultase de la
legislaci6n intema o de una pr.ctica establecida.

ARTICULO 25

CONSULTAS

1. Si lo consideran necesario, las Autoridades Centrales, verbalmente o por escrito,
intercambiardn opiniones sobre la aplicaci6n o la ejecuci6n del presente Acuerdo, de
manera general o en un caso particular.

2. Cualquier controversia que surja entre las Partes relacionada con la interpretaci6n o
aplicaci6n de este Acuerdo seri resuelta por consulta entre las Partes por via diplomitica.

ARTICULO 26

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

El presente Acuerdo deberd ser ratificado y entrari en vigor a los treinta (30) dias a
partir de la fecha del intercambio de los respectivos instrumentos de ratificaci6n.

Este Acuerdo tendrd una duraci6n indefinida. Cualquiera de las Partes podr-A
denunciarlo, mediante notificaci6n escrita a travs de la via diplomitica.

La denuncia seri efectiva ciento ochenta (180) dias despu6s de haberse efectuado dicha
notificaci6n.
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Hecho en a los 3 dias del mes de febrero de 1999, en dos ejemplares
originales, ambos igualmente vilidos.

POR LA REPUBLICA/GENTINA POR LA REPUBLICA L RU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS
BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
PERU

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of Pe-
ru, hereinafter the Parties,

Prompted by the desire to intensify judicial assistance and cooperation in criminal
matters;

Recognizing that the fight against crime is a shared responsibility of the international
community;

Convinced of the need to take joint action to prevent, monitor and punish crime in all
its manifestations through the coordination and implementation of specific programmes
and to streamline mechanisms of judicial assistance; and

Aware that the increase in criminal activities makes it necessary to strengthen mecha-
nisms for judicial assistance and cooperation in criminal matters;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Letters rogatory, rogatory commission and request for judicial assistance" shall
be regarded as synonymous;

(b) "Confiscation" means permanent removal of property, proceeds or instruments of
crime pursuant to the decision of a court or other competent authority;

(c) "Proceeds of crime" means property of any kind directly or indirectly derived or
realized by any individual as a result of the commission of an offence, or the equivalent
value of such property;

(d) "Property" means any kind of assets, whether corporeal or incorporeal, movable
or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evidencing title
or other rights thereto; and

(e) "Preventive embargo, seizure or impoundment of property" means temporary pro-
hibition of the transfer, conversion, disposal or release of property and temporary safekeep-
ing or control of property pursuant to an order from a court or other competent authority.

Article 2. Obligation of Reciprocal Assistance

1. The Parties undertake to assist each other, in accordance with the provisions of this
Agreement and of their respective legal regimes, in conducting investigations, trials and
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criminal proceedings initiated in respect of acts which fall within the jurisdiction of the
competent authorities of the requesting Party.

2. However, in the case of searches of persons or records, confiscations, freezing of
assets, seizure of evidence or wiretaps pursuant to a court order issued on valid grounds, or
in the execution of measures involving any form of coercion, assistance shall be provided
only if the act in respect of which proceedings are being taken by the requesting Party is
also considered an offence under the law of the requested Party or if the person against
whom proceedings are being taken has freely consented thereto in writing.

Article 3. Scope of application

1. The Parties shall assist one another in the exchange of information, evidence,
judgements and proceedings in criminal matters. Such assistance shall include, inter alia:

(a) Location and identification of persons and property;

(b) Service of process;

(c) Delivery ofjudicial documents and information;

(d) Execution of searches of private property and judicial inspections;

(e) Taking of testimony and interrogation of defendants;

(f) Summoning and voluntary transfer of witnesses, defendants or experts for the pur-
poses of this Agreement;

(g) Transfer of persons in custody to give testimony in the territory of the requesting
Party;

(h) Embargo, seizure and confiscation of goods; or
(i) Any other form of assistance, provided that it is permitted under, and in accor-

dance with, the law of the requested Party.

2. The Parties shall facilitate the entry into and presence in the territory of the request-
ed Party of competent authorities of the requesting Party for the purpose of attending and
participating in the conduct of the requested proceedings, provided that this does not con-
flict with the provisions of its domestic law. Officials of the requesting Party shall act in
accordance with the authorization of the competent authorities of the requested Party.

3. The Parties shall not invoke banking secrecy as grounds for refusing to provide
assistance under this article.

Article 4. Limits on Assistance

1. The requesting Party shall not, without the prior consent of the requested Party,
use any information or evidence obtained pursuant to this Agreement for purposes other
than those stated in the request for judicial assistance.

2. This Agreement shall not empower the Parties to perform, in the territory of the
Party where the measures are being carried out, functions reserved exclusively for the au-
thorities of that Party under its domestic law.

3. This Agreement shall not apply to:
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(a) The detention of persons for purposes of extradition, or to extradition requests;

(b) The transfer of convicted persons for the purpose of serving a sentence;

(c) Assistance to individuals or third States.

Article 5. Conditional assistance

1. Should the competent authority of the requested Party determine that execution of
a request would interfere with a criminal investigation or proceedings under way in that
Party, it may postpone the execution or place such conditions thereon as it deems necessary.

2. The central authority of the requested Party shall so inform the central authority
of the requesting Party to see whether the latter agrees to the conditional assistance, in
which case it shall respect the conditions outlined.

3. Where the requested Party cannot comply in whole or in part with a request for
judicial assistance, it shall inform the requesting Party, stating the specific reasons or
grounds for its non-compliance, in which case the requesting Party shall decide whether to
maintain or withdraw the request.

Article 6. Refusal of assistance

1. The requested Party may refuse to assist if:

(a) The request for judicial assistance is contrary to its legal regime or is not in con-
formity with the provisions of this Agreement;

(b) It believes that execution of the request would interfere with a criminal investi-
gation or proceedings already instituted in that Party, except as provided in article 5 of this
Agreement;

(c) The request for judicial assistance relates to an offence in respect of which the
person has been found not guilty or, if convicted, has served a sentence, or the sentence has
been extinguished;

(d) The investigation has been opened for the purpose of prosecuting or discriminat-
ing in any way against a person or group of persons on grounds of race, sex, social status,
nationality, religion, ideology or any other form of discrimination;

(e) The granting of assistance may affect the public order, sovereignty, national se-
curity or fundamental public interests of the requested Party; or

(f) The request for judicial assistance refers to a political or military offence or is re-
lated thereto.

2. The requested Party shall inform the requesting Party in writing of its refusal and
shall state its reasons for so doing.

Article 7. Central authorities

1. For the purposes of this Agreement, the central authority shall be, in the case of
Argentina, the Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship and, in the
case of the Republic of Peru, the Ministry of Foreign Affairs.
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2. The central authority of the requesting Party is the authority which transmits re-
quests for judicial assistance covered by this Agreement and originating from its courts or
authorities.

3. The central authorities of the two Parties shall establish direct communication with
each other.

Article 8. Competent authority

The Competent Authorities shall be, in the Argentine Republic, the judicial authorities
and the Justice Department and, in the Republic of Peru, the Public Prosecutor's Office.

CHAPTER II. OBTAINING EVIDENCE

Article 9. Applicable law

1. Unless otherwise provided in this Agreement, requests shall be executed in accor-
dance with the law of the requested Party.

2. The requested Party may provide judicial assistance in accordance with the special
forms and procedures indicated in the request from the requesting Party, unless these are
incompatible with its domestic law.

Article 10. Confidentiality

1. The requested Party shall keep the request for judicial assistance confidential un-
less its disclosure is necessary for the execution of the request.

2. If it is necessary to lift the confidentiality requirement in order to comply with or
execute the request, the requested Party shall seek the requesting Party's approval, in writ-
ing, failing which the request shall not be executed.

3. The requesting Party shall keep the evidence and information provided by the re-
quested Party confidential unless its disclosure is necessary for the investigation or pro-
ceedings outlined in the request.

Article 1]. Appearance before the requesting party

1. Any request for judicial assistance sent to the competent authorities of the request-
ed Party that involves a summons for a defendant, witness or expert to appear before the
competent authorities of the requesting Party shall be transmitted through the central au-
thority of the requesting Party at least 45 days prior to the date set for the proceedings re-
ferred to in the request.

Otherwise, the central authority of the requested Party shall return the request to the
requesting Party. Nonetheless, the central authority of the requested Party may ask the re-
questing Party in writing for an extension of the deadline.

2. The competent authority of the requested Party shall proceed to serve the summons
in accordance with the request formulated, but without giving effect to the clauses pertain-
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ing to restraint or punishment provided under the law of the requesting Party for failure to
appear.

3. The request forjudicial assistance shall mention the amount of any per diem, hon-
orarium or compensation payable to the person summoned in connection with his or her
travel. The requested person, defendant, witness or expert shall be informed of the nature
and amount of the expenses which the requesting Party has agreed to cover.

4. Anyone who appears in the territory of the requesting Party in response to a request
for assistance shall be subject to the provisions of that Party's law.

Article 12. Immunity in respect of testimony

1. No witness or expert, irrespective of nationality, who appears before the competent
authority of the requesting Party in response to a summons shall be prosecuted, detained or
subjected to any other restriction of personal freedom in the territory of the said Party for
acts or sentences predating his or her departure from the territory of the requesting Party.

2. No person, irrespective of nationality, who gives consent, in writing, to appear be-
fore the competent authorities of the requesting Party in order to answer for acts that are the
subject of proceedings may be prosecuted, detained or subjected to any other restriction of
personal freedom for acts or sentences predating his or her departure from the territory of
the requested Party other than those to which the summons relates.

3. The immunity in respect of testimony referred to in this article shall cease if the
person, having had an opportunity to leave the territory of the requesting Party within 15
days of the date on which his or her presence is no longer required, remains in the said ter-
ritory or, after leaving, returns to it, except in cases of unforeseeable circumstances or force
majeure.

Article 13. Temporary transfer ofpersons in custody

1. Any person in custody in the requested Party who gives consent, in writing, to ap-
pear in the requesting Party in order to give testimony or face questioning or for any other
purpose relating to the trial shall be transferred temporarily to the requesting Party on con-
dition that he or she shall be returned to the requested Party within the time period indicated
by the latter Party and subject to the provisions of article 12 insofar as they apply.

2. The transfer may be refused:

(a) If the person's presence is required at a criminal trial currently in process in the
territory of the requested Party;

(b) If the transfer might result in prolonging his or her period of detention; or

(c) If there are other special circumstances which prevent his or her transfer to the
requesting Party.

3. The transferred person shall remain in custody in the territory of the requesting
Party for the period of time established by the judicial authority of the requested Party.
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Article 14. Provisional or Precautionary Measures

1. Without prejudice to the provisions of article 2 and in accordance with the provi-
sions of this article, the competent authority of either Party may ask the other to obtain an
order for the purpose of placing a preventive embargo on, seizing or impounding property
in order to ensure that the latter is available for purposes of the execution of a confiscation
order.

2. A request submitted pursuant to this article shall include:

(a) A copy of the order requesting preventive embargo, seizure or impoundment;

(b) A summary of the facts of the case, including a description of the offence, where
and when it was committed and a reference to the relevant legal provisions;

(c) If possible, a description of the property in respect of which the provisional or
precautionary measure is to be implemented or which is considered available for preventive
embargo, seizure or impoundment; its commercial value; and its relation to the person
against whom legal proceedings have been or are to be instituted;

(d) A statement of the amount to be embargoed, seized or impounded and the basis
for the calculation of this amount; and

(e) An estimate of how long it will take for the case to be brought to trial and how
long it will take for a final judgement to be handed down.

3. The competent authority of the requesting Party shall inform the competent author-
ity of the requested Party of any change in the time frame referred to in paragraph (e) above,
and shall indicate at the same time what stage the proceedings have reached.

4. The competent authorities of each Party shall promptly inform each other of any
application filed or decision taken with respect to the embargo, seizure or impoundment re-
quested or adopted.

5. The competent authority of the requested Party may set a condition limiting the du-
ration of the measure requested and shall promptly notify the competent authority of the
requesting Party, stating its reasons.

6. Any request shall be executed solely in accordance with the domestic law of the re-
quested Party and, in particular, with strict respect for and guarantee of the rights of any
person who may be affected by execution of the measure.

Article 15. Provision of documents, files and evidence

I. The requested Party may provide copies of the documents, files or evidence re-
quested. If the requesting Party specifically requests that the originals be provided, the re-
quested Party shall comply to the extent possible.

2. The requesting Party shall be obligated to return the originals of such documents
as quickly as possible and no later than at the end of the proceedings unless the requested
Party states that it does not wish to receive them.

3. Any rights to documents, files or evidence asserted by third parties in the requested
Party shall not prevent the provision of a certified copy to the requesting Party.
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Article 16. Proceeds of crime

1. Upon receiving a request for judicial assistance, the competent authorities of the
requested Party shall endeavour to ascertain whether there are any proceeds or instruments
of crime within their jurisdiction and shall notify the competent authorities of the request-
ing Party, through the central authorities, of the results of their inquiries. When making the
request, the requesting Party shall notify the requested Party of the basis for its belief that
such proceeds or instruments may be located within the latter's jurisdiction.

2. Where, pursuant to paragraph 1, proceeds or instruments of a crime referred to in
the request for judicial assistance are found, the requested Party shall, at the request of the
requesting Party, take such measures as are permitted under its laws to prevent any dealing
in, transfer or disposal of such proceeds or instruments pending a final determination in re-
spect thereof.

3. Where the person convicted of a crime retains ownership, possession or immediate
control of the proceeds or instruments thereof and the sentence includes an order for a pe-
cuniary penalty, confiscation of property or any other measure of a conclusive nature, the
requested Party shall execute the sentence to the extent permissible under its domestic law.

4. Where the person convicted of a crime has disposed of the proceeds or instruments
thereof, the competent authority of the requested Party shall, at the request of the competent
authority of the requesting Party, determine whether the transferee obtained the property
without knowing or suspecting that it was or may have been the proceeds or instruments of
a crime. If the competent authority of the requested Party determines that the transferee did
not act in good faith it shall order that the property be confiscated.

Article 17. Execution of confiscation orders

1. Where the request for assistance refers to a confiscation order, the competent au-
thority of the requested Party may, without prejudice to the provisions of article 2:

(a) Execute the confiscation order issued by a competent authority of the requesting
Party in respect of instruments or proceeds of a crime; or

(b) Initiate proceedings with a view to obtaining a confiscation order pursuant to its
domestic law.

2. Without prejudice to the provisions of article 21 of this Agreement, for the purpos-
es of this article, [the request] shall include the following:

(a) A copy of the confiscation order, duly certified by the judicial officer who issued
the order;

(b) Information concerning the evidence upon which the confiscation order was
based;

(c) Information indicating that the judgement is enforceable;

(d) Where appropriate, details regarding the property available for the execution or
in respect of which judicial assistance is being requested, including the relationship be-
tween such property and the person named in the confiscation order;
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(e) Where applicable and available, information concerning any records with regard
to third parties' legitimate rights to or interests in the property mentioned in the request; and

(f) Any other information that may be helpful for purposes of executing the request
for judicial assistance.

3. Where it is not possible under the domestic law of the requested Party to execute
the request in full, the latter may execute the request to the extent possible and shall so state
through the central authority.

4. The competent authority of the requested Party may ask for additional information
or evidence with a view to executing the request.

5. The confiscation order shall be executed in accordance with the domestic law of
the requested Party and, in particular, with respect for the rights of anyone who may be af-
fected by execution of the order.

6. In any specific case, and according to the nature and extent of the cooperation pro-
vided, the Parties may agree on how to divide the value of the property obtained as a result
of the requested Party's execution of the request pursuant to this article.

Article 18. Interests of bonafide third parties in the property

In accordance with the provisions of this Agreement, the competent authorities of the
requested Party shall take, in accordance with their laws, such measures as are necessary to
protect the interests and rights of bona fide third parties to the property affected by execu-
tion of requests for judicial assistance.

Any person affected by an order for preventive embargo, seizure, impoundment or
confiscation may file an appeal with the competent authority of the requested Party as pro-
vided for under domestic law.

Article 19. Communication of trial records and documents and ofjudicial decisions

1. The requested Party shall communicate the trial records and documents and judi-
cial decisions which have been sent for that purpose by the requesting Party.

2. Communication may be ensured by simply delivering the document or decision to
the recipient. If specifically requested by the requesting Party, the requested Party shall en-
sure communication in one of the forms provided under its law for such communications
or in any special form which is compatible with that law.

3. Proof of communication of the trial document shall be provided by a copy dated
and signed by the recipient or a statement from the requested Party attesting to the act of
communication and the form and date thereof. Any of these documents shall be sent imme-
diately to the requesting Party. At the latter's request, the requested Party shall state whether
the communication was ensured in accordance with its law. If it has been impossible to en-
sure the communication, the requested Party shall immediately inform the requesting Party
of the reason.
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CHAPTER III. PROCEDURE

Article 20. Content of the request

1. Requests for judicial assistance shall be made in writing. If the matter is urgent or
if this is permitted by the requested Party, they may be sent by facsimile or by any other
electronic means, but they must be made official as soon as possible and must contain at
least the following information:

(a) The name of the issuing authority and, where applicable, the authority in charge
of the judicial proceedings in the requesting State;

(b) The object and purpose of the request;

(c) Where appropriate, the full name, place and date of birth, nationality and address
of the person to whom the request for assistance relates;

(d) A description of the events which gave rise to the investigation in the requesting
Party, with the text of the legislation relevant to the crimes annexed thereto or included
therein; and

(e) The deadline by which the requesting Party would like the request to be met.

2. The request shall also contain:

(a) In the case of the application of another State's law in the execution of the request
(article 9, paragraph 2), the text of the legislation applicable in the requesting State and a
statement of the grounds for its application;

(b) In the case of participation of persons in proceedings (article 3, paragraph 2), the
names of the person who will attend and the reason for his or her presence;

(c) In the case of communication of trial records and documents (articles 11 and 19),
the name and address of the recipient of the documents and subpoenas;

(d) In the case of summonses of witnesses or experts (article 11), a statement that the
requesting Party will cover the costs of any per diem, honorarium or compensation, which
shall be paid in advance upon request; and

(e) In the case of the delivery of persons in custody (article 13), the full names of the
said persons.

Article 21. Execution of the request

1. If the request does not conform to the provisions of this Agreement, the central au-
thority of the requested Party shall so inform the central authority of the requesting Party
immediately and shall request it to modify or complete the request as quickly as possible,
without prejudice to the adoption of the provisional measures mentioned in article 14.

2. If the request conforms to the Agreement, the central authority of the requested
Party shall transmit it to the competent authority immediately.

3. Once the request has been executed, the competent authority shall submit it, to-
gether with any information and evidence obtained, to the central authority of the requested



Volume 2218, 1-39439

Party, which shall verify that the execution has been accurate and complete and shall com-
municate the results to the central authority of the requesting Party.

Article 22. Exemption from authentication

1. Documents, records and evidence transmitted under this Agreement shall be ex-
empt from all authentication procedures.

2. Documents, records and evidence transmitted by the central authority of the re-
quested Party shall be accepted as evidence once they have been duly certified by the com-
petent authority.

Article 23. Costs arising from the execution of the request

1. The requesting Party shall cover only the following costs arising from the execu-
tion of a request:

(a) Compensation, travel expenses and per diem of witnesses or, where applicable,
their representatives;

(b) Costs associated with the delivery of persons in custody; and

(c) Honoraria, travel expenses and other expenses of experts.

2. If it is anticipated that execution of the request will give rise to extraordinary costs,
the requested Party shall so inform the requesting Party so that the conditions for execution
of the request can be established.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

OTHER AGREEMENTS OR CONVENTIONS AND NATIONAL LAW

Article 24

The provisions of this Agreement shall be without prejudice to any broader assistance
which has been or may be agreed between the Parties in other agreements or conventions
or which may derive from domestic law or established practice.

Article 25. Consultations

1. The central authorities, if they deem it necessary, shall exchange views on the gen-
eral application or execution of this Agreement or on specific instances thereof, either oral-
ly or in writing.

2. Any dispute arising between the Parties in relation to the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled by means of consultations between the Parties
through the diplomatic channel.
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Article 26. Entry into force and denunciation

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force thirty (30) days after
the date of exchange of the respective instruments of ratification.

This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may denounce it by
giving written notification through the diplomatic channel.

Such denunciation shall take effect one hundred and eighty (180) days after the date
on which the said notification is given.

DONE at Lima on 9 February 1999 in two original copies, both being equally
authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Government of Peru:

FERNANDO DE TRZEGNIES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LA
REtPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RI PUBLIQUE DU PEROU

La R~publique argentine et la R~publique du PHrou, ci-apr~s d~nommdes "les Parties",

D~sireuses de renforcer entre elles lassistance judiciaire et la cooperation en mati~re
p~nale,

Reconnaissant que la lutte contre la d~linquance appelle les Etats A agir ensemble,

Conscientes de la n~cessit6 d'engager des actions communes de prevention, de contr6le
et de repression de la criminalit6 sous toutes ses formes en coordonnant et en ex~cutant des
programmes concrets, et de renforcer les mcanismes d'entraidejudiciaire,

Convaincues par l'accroissement des activit~s criminelles, de la n~cessit6 de renforcer
les m~canismes de cooperation et d'entraide judiciaire en mati~re p~nale,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE 1. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord :

a) " Requite aux fins de lentraide " et " requfte d'entraide judiciaire " sont
synonymes;

b) " Confiscation " s'entend de la privation definitive de biens ou des produits ou in-
struments d'une infraction, par dcision d'une juridiction p~nale ou d'une autre autorit6
comp~tente;

c) " Produit d'une infraction " s'entend de tout bien, de quelque nature que ce soit,
obtenu directement ou indirectement par un individu quelconque de la commission d'une
infraction, ou de la contre-valeur d'un tel bien;

d) " Bien " s'entend de tout avoir, de quelque nature que ce soit, corporel ou incor-
porel, meuble ou immeuble, tangible ou intangible, ainsi que des titres ou actes judiciaires
attestant la propri6t6 d'un tel avoir ou la possession d'autres droits sur un tel avoir.

e) " Saisie conservatoire ", " blocage " et " mise sous s~questre " s'entendent de Fin-

terdiction temporaire de ceder, convertir, aligner ou mobiliser un bien, ainsi que de la garde
de biens aux fins de leur preservation par une juridiction ou autre autorit6 compdtente.

Article 2. Obligation d'entraide

1. Les Parties s'engagent i s'accorder, conform~ment aux dispositions du present Ac-
cord et aux prescriptions de leur ordre juridique respectif, une entraide aux fins d'enqute,
de jugement et de procedure p~nale concernant des faits qui ressortissent A la competence
de l'autorit6 comptente de la Partie requ~rante.
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2. Toutefois, lorsque la requite aux fins de l'entraide concerne l'exdcution de fouilles
A corps, de perquisitions domiciliaires, de saisies ou mises sous sdquestre de biens A des fins

conservatoires, ou l'interception de communications tdl~phoniques sur mandat judiciaire
dciment motiv6, ou l'execution de mesures qui supposent une coercition de quelque nature
que ce soit, l'entraide n'est accord~e que si des faits qui motivent la requete sont aussi con-
stitutifs d'une infraction au regard de la loi de la Partie requise ou s'il apparait que l'individu
faisant lobjet de la procddure y a librement consenti par 6crit.

Article 3. Champ d'application

1. Les Parties se pr~tent mutuellement assistance en matire p6nale aux fins de
l'6change de renseignements et d'616ments de preuve, et aux fins de poursuites et des proc&
dures criminelles. Cette assistance couvre notamment :

a) La localisation et l'identification de personnes et de biens;

b) La signification d'actes de procedure judiciaire;

c) La remise de pieces et d'informationsjudiciaires;

d) L'ex(cution de perquisitions domiciliaires et de descentes de justice;

e) L'audition de t~moins et linterrogatoire d'inculp~s;

f) La citation et le transfbrement librement consenti de personnes en qualit6 d'in-

culp~s, de t~moins ou d'experts, aux fins du pr6sent Accord;

g) Le transf~rement de d6tenus aux fins de t6moigner sur le territoire de la Partie
requ~rante;

h) La saisie, la mise sous s(questre et la confiscation de biens;

i) Toute autre forme d'entraide autoris6e par les lois de la Partie requise, selon des
modalit6s conformes A sa l6gislation.

2. Les Parties facilitent l'entr~e et le sjour dans le territoire de l'ttat requis des
repr~sentants des autorit~s comp6tentes de la Partie requ6rante afin qu'ils assistent et par-

ticipent A l'excution des actions requises, sous r6serve que cela ne contrevienne pas aux
dispositions de la 16gislation interne de I'Etat requis. Les fonctionnaires de la Partie
requ6rante se conforment aux conditions fixes dans l'autorisation donnde par les autorit6s
comp~tentes de la Partie requise.

3. Les Parties n'invoquent pas le secret bancaire pour refuser l'entraide vis6e au
present article.

Article 4. Restrictions 6t l'entraide

1. Sauf autorisation pr(alable de la Partie requise, la Partie requdrante ne peut em-
ployer aucun renseignement ou 16ment de preuve obtenu en application du pr6sent Accord
A d'autres fins que celles que mentionne la requite aux fins de l'entraide.

2. Le present Accord n'habilite aucune des Parties A exercer sur le territoire de Iltat
o6 les mesures sont ex(cut~es des fonctions qui, aux termes de la Idgislation interne de cet
Ittat, sont r~serv(es aux autorit~s de celui-ci.
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3. Le present Accord ne s'applique pas :

a) A larrestation d'un individu aux fins de son extradition, ni aux demandes
d'extradition;

b) Au transf~rement d'un condamn6 aux fins de laccomplissement de sa peine;

c) A lassistance A des particuliers ou A des Etats tiers.

Article 5. Entraide conditionnelle

1. Si I'autorit6 comp~tente de la Partie requise constate que l'ex~cution d'une requite
ferait obstacle A une instruction ou procedure p(nale en cours sur son territoire, elle peut
ajourner l'exdcution de ladite requite ou l'ex~cuter sous les conditions qu'elle juge
n~cessaires.

2. L'Autorit6 centrale de la Partie requise notifie la decision qu'elle a prise en vertu
du paragraphe precedent A I'Autorit6 centrale de ]a Partie requ~rante, afin que celle-ci ac-
cepte 6ventuellement et respecte les conditions de lentraide.

3. Si la totalit6 ou une partie de la requite d'entraide ne peut tre ex~cut~e, la Partie
requise en informe la Partie requ~rante en donnant express~ment les motifs de l'inex~cu-
tion, auquel cas la Partie requ~rante dcide soit de maintenir sa requete soit de la retirer.

Article 6. Refus de l'entraide

1. La Partie requise peut refuser lentraide lorsque :

a) La requete est contraire A son ordre juridique ou nest pas conforme aux disposi-
tions du present Accord;

b) L'ex~cution de la requete ferait A son avis obstacle A une instruction ou une proc&
dure p~nale en cours sur son territoire, sous reserve des dispositions de Particle 5 du present
Accord;

c) L'individu vis6 dans la requfte d'entraide a W exon~r6 en demire instance de
toute responsabilit6 p~nale ou, s'il a W condamn6, a accompli sa peine ou cette peine a
expir6.

d) L'instruction p~nale a &6 ouverte dans le dessein d'engager des poursuites ou d'ex-
ercer une discrimination de quelque forme que ce soit contre un individu ou un groupe d'in-
dividus, notamment, pour des motifs de race, de sexe, de condition sociale, de nationalit6,
de religion, d'id~ologie;

e) L'excution des mesures demand~es porterait atteinte A lordre public, A la sou-
verainet6, A la sfret6 nationale ou aux int~rts essentiels de la Partie requise;

f) La requete d'entraide se r~f~re A une infraction politique, militaire ou assimilke.

2. La Partie requise informe la Partie requ~rante du rejet de sa requite par 6crit, en
exposant ses motifs.
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Article 7. Autorits centrales

1. Aux fins du present Accord, les Autorit6s centrales sont, pour l'Argentine, le Mi-
nistre des relations extrieures, du commerce international et du culte et, pour la R~publi-
que du Prou, le Ministre des relations extrieures.

2. L'Autorit6 centrale de la Partie requ~rante est celle qui transmet les requites
d'entraide judiciaire vis~es dans le present Accord qui 6manent de ses tribunaux ou d'autres
autorit6s.

3. Les Autorit~s centrales des deux Parties communiquent directement entre elles.

Article 8. Autorits comptentes

Les autorit~s comp~tentes sont, pour la R~publique argentine, le pouvoir judiciaire et
le ministbre public et, pour la R~publique du PWrou, le pouvoir judiciaire et le minist~re
public.

TITRE II. COMMUNICATION DELEMENTS DE PREUVE

Article 9. Droit applicable

1. Sauf disposition contraire du present Accord, les requ&es sont ex6cut~es selon ]a
legislation de la Partie requise.

2. La Partie requise peut fournir son aide selon les formes et les procedures particu-
li~res pr~vues dans la requite d moins qu'elles ne soient incompatibles avec sa lgislation
interne.

Article 10. Confidentialit

1. La Partie requise preserve le caractbre confidentiel de la requete d'entraide judici-
aire, A moins que la levde du secret ne soit n~cessaire A l'ex~cution de celle-ci.

2. Si l'excution de la requite exige la levee du secret, la Partie requise demande par
6crit A la Partie requ6rante de donner son assentiment, faute duquel la requete nest pas
ex~cut~e.

3. La Partie requ6rante preserve le caractbre confidentiel des 6lments de preuve et
des renseignements fournis par la Partie requise, A moins que la levee du secret ne soit
n~cessaire A l'enqute ou aux proc6dures d6crites dans la requete.

Article 11. Comparution dans lefor de la Partie requrante

1. La requite d'entraide judiciaire adress~e aux autorit6s comp~tentes de la Partie re-
quise aux fins de citer un inculp6, un t6moin ou un expert A comparaitre devant les autorit~s
comp6tentes de la Partie requ~rante doit tre transmise par l'Autorit6 centrale de la Partie
requ~rante au moins 45 jours avant la date fix6e pour la comparution faisant lobjet de la
requite.
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Si tel nest pas le cas, l'Autorit6 centrale de la Partie requise renvoie la requete A la Par-
tie requ6rante. L'Autorit6 centrale de la Partie requise peut toutefois demander par 6crit A
la Partie requ6rante de prolonger le dM1ai d'ex6cution.

2. L'autorit6 comptente de la Partie requise signifie la citation A comparaitre con-

form6ment A la requete mais les dispositions en vigueur dans le for de la Partie requ6rante
en matire de contrainte et de sanctions ne s'appliquent pas en cas de non-comparution.

3. La requite d'entraidejudiciaire doit mentionner le montant des allocations de sub-
sistance, des honoraires et des indemnit6s auxquels l'individu cit6 a droit du fait de sa com-
parution. L'int6ress6, qu'il s'agisse d'un inculp6, d'un t6moin ou d'un expert, est inform6 de
la nature et du montant des paiements que la Partie requ6rante consent A lui r6gler.

4. Quiconque comparait dans le for de la Partie requ6rante en execution d'une requfte
d'entraide est soumis A l'ordre juridique de cette partie.

Article 12. Sauf-conduit

1. Aucun t6moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui r6pond A une citation A
comparaitre devant les autorit6s judiciaires de la Partie requ~rante ne peut tre poursuivi,
d6tenu ni soumis A quelque autre forme de restriction de libert6 sur le territoire de cette
partie pour des faits ou des condamnations ant6rieurs A son d6part du territoire de la Partie
requise.

2. Aucun individu, quelle que soit sa nationalit6, qui consent par 6crit A comparaitre
devant les autorit6s comp6tentes de la Partie requ6rante aux fins de r6pondre de faits qui
motivent des poursuites contre lui, ne peut tre inculp6, arrt6 ni soumis A aucune autre
forme de restriction de libert6 pour des faits ou des condamnations ant6rieurs A son d6part
du territoire de la Partie requise diff6rents de ceux qui sont mentionn6s dans la citation A
comparaitre.

3. L'immunit6 que le pr6sent article reconnait A lindividu qui comparait s'6teint si
l'intress6, ayant la facult6 de quitter le territoire de la Partie requ6rante, s'y trouve encore

15 jours civils apr~s que sa pr6sence a cess6 d'tre n6cessaire, ou y revient apr~s l'avoir quit-
t6, sauf force majeure ou vnement fortuit.

Article 13. Transferement temporaire d'un dtenu

1. Tout individu d6tenu dans la Partie requise qui consent par 6crit A comparaitre dans
le for de la Partie requ~rante aux fins de t6moignage, de confrontation ou de quelque autre
proc6dure, est transfr6 temporairement sur le territoire de la Partie requ6rante sous la con-
dition qu'il reviendra sur le territoire de la Partie requise dans le d6lai indiqu6 par celle-ci
et en conformit6, s'il y a lieu, avec les dispositions de Particle 12.

2. Le transf~rement peut &tre refus6 :

a) Si l'int6ress6 doit tre pr6sent A un proc&s p6nal en cours dans le for de la Partie
requise;

b) Si le transf~rement peut entrainer un prolongement de la detention de l'int6ress6;
ou
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c) Si certaines circonstances exceptionnelles s'opposent au transf~rement.

3. L'individu transf&r6 doit rester d6tenu sur le territoire de la Partie requ~rante tant
que I'autorit6 judiciaire de la Partie requise demande qu'il en soit ainsi.

Article 14. Mesures provisoires ou conservatoires

I. Sans pr6judice des dispositions de l'article 2 et en conformit6 avec celles du
present article, l'autorit6 comp~tente d'une Partie peut demander A celle de l'autre Partie
d'obtenir une ordonnance de saisie conservatoire, de blocage ou de mise sous s6questre de
biens afin de s'assurer de la disponibilit6 de ceux-ci pour l'ex6cution d'une ordonnance de
confiscation les concernant.

2. La requte pr6sent~e en application du pr6sent article doit tre accompagn~e des
pieces ci-apr~s :

a) Un exemplaire ou une copie de l'ordonnance de saisie conservatoire, de blocage
ou de mise sous s6questre des biens concern6s;

b) L'expos6 des faits de l'esp~ce, y compris la description de linfraction, la mention
du lieu et du moment o6 elle a 6t6 commise, et un renvoi aux dispositions juridiques
pertinentes;

c) Si possible, la description et la valeur marchande des biens A l'endroit desquels la
mesure provisoire ou conservatoire est requise, ou qui sont consid6rs comme pouvant tre
lobjet d'une saisie conservatoire, d'un blocage ou d'une mise sous s6questre, ainsi que l'ex-
plication des relations entre ces biens et lindividu contre lequel laction est ou sera engag~e;

d) L'indication de la somme dont la saisie conservatoire, le blocage ou la mise sous
s6questre sont requis, avec mention des 616ments entrant dans le calcul;

e) Lestimation du temps qui s'6coulera avant que l'esp&ce soit mise en jugement et
qu'une d6cision soit rendue en demi~re instance.

3. L'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante informe l'autorit6 comp6tente de la
Partie requise de toute modification des d6lais dont il est question A lalin6a e) du para-
graphe pr6c6dent, en pr6cisant le stade alors atteint par la proc6dure.

4. Les autorit6s comptentes des Parties s'informent sans d6lai de toute d6cision
adopt6e en mati~re de saisie conservatoire, de blocage ou de mise sous s6questre et de tout
recours contre une telle d6cision.

5. L'autorit6 compdtente de la Partie requise peut imposer comme condition une lim-
ite A la dur6e de la mesure demand6e; elle notifie alors cette condition et en explique les
motifs A iautorit6 comp~tente de la Partie requ6rante.

6. Une requ6te est ex6cut~e exclusivement selon la 16gislation interne de la Partie re-
quise; sont en particulier respect6s et garantis les droits de toute personne qui pourrait tre
touch6e par l'ex6cution de la mesure requise.
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Article 15. Remise de documents, d'actes ou d'Wlments de preuve

1. La Partie requise peut remettre des copies des documents, actes ou 616ments de
preuve demand6s. Si la Partie requ6rante demande express6ment les originaux, ]a Partie
requise fait droit A cette demande dans toute la mesure possible.

2. La Partie requ6rante est tenue de restituer lesdits originaux dans les plus brefs d~lais
et au plus tard A la fin du procs, A moins que la Partie requise n'y renonce.

3. Les droits que des tiers pourraient faire valoir sur des documents, actes ou 616ments
de preuve sur le territoire de la Partie requise n'emp&hent pas celle-ci de remettre A la Par-
tie requirante des copies certifi6es conformes.

Article 16. Produits de 1infraction

1. Les autorit6s comptentes de la Partie requise, agissant en execution d'une requte
d'entraide judiciaire, proc~dent aux recherches qui permettent de d6terminer si quelque pro-
duit ou instrument de linfraction se trouve dans leur for territorial, et font part de leurs r6-
sultats aux autorit6s comptentes de la Partie requ6rante par l'entremise des Autorit6s
centrales. En pr6sentant sa requte en ce sens, la Partie requ6rante indique A la Partie requi-
se les raisons qui l'am~nent A croire que tel produit ou instrument de l'infraction se trouve
dans le for territorial de celle-ci.

2. Si des produits ou instruments de linfraction mentionn6s dans la requte d'entraide
judiciaire sont trouv~s dans le cadre de lapplication du paragraphe 1, la Partie requise, agis-
sant A' la requete de la Partie requ6rante, adopte les mesures conservatoires permises par ses
lois pour 6viter toute transaction, cession ou ali6nation visant lesdits produits ou instru-
ments en attendant une decision definitive A leur endroit.

3. Si lindividu reconnu coupable d'une infraction conserve la propri6t6, la possession
ou la dMtention des produits ou des instruments de cette infraction et que la sentence pr6voit
une obligation p6cuniaire, ou si quelque autre peine d6finitive est prononc6e, la Partie re-
quise peut faire ex6cuter la sentence dans la mesure ou le permet sa 16gislation.

4. Si l'individu reconnu coupable d'une infraction a ali6n6 les produits ou instruments
de cette infraction, l'autorit6 comp6tente de la Partie requise, agissant d la requte de la Par-
tie requ6rante, d6termine si le tiers d6tenteur desdits produits ou instruments les a obtenus
sans savoir ni soupgonner qu'il s'agissait des produits ou instruments de l'infraction. Si l'au-
torit6 compdtente de la Partie requise constate que le tiers n'a pas agi de bonne foi, elle or-
donne la confiscation des biens.

Article 17. Ex&ution d'une ordonnance de confiscation

1. Si la requte d'entraide conceme une ordonnance de confiscation, l'autorit6 com-
ptente de la Partie requise peut, sans pr6judice des dispositions de l'article 2 :

a) Ex6cuter lordonnance de confiscation rendue par l'autorit6 comp6tente de la Partie
requ6rante A' T'Ngard des produits ou instruments de l'infraction; ou

b) Engager une proc6dure pour obtenir une ordonnance de confiscation en conformit6
avec sa 16gislation interne.
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2. Sans pr6judice des dispositions de Iarticle 21 du present Accord, la requte vis6e
dans le pr6sent article doit 6tre accompagn6e des 616ments suivants :

a) Une copie de 'ordonnance de confiscation, dfment certifi6e par l'officier de justice
qui la d~livr6e;

b) Des renseignements concernant les 616ments de preuve sur la foi desquels a W
rendue lordonnance de confiscation;

c) Des renseignements indiquant que la d6cision de justice est dfiment ex6cutoire;

d) Le cas 6ch6ant, la description des biens disponibles pour l'ex6cution de la requite
ou A l'6gard desquels l'entraidejudiciaire est requise, en pr6cisant le rapport entre ces biens
et la personne touch6e par l'ordonnance de confiscation;

e) Les renseignements pertinents connus quant d l'existence de droits ou d'int~r&s
16gitimes de tiers sur les biens vis6s par la requ&e;

f) Tout autre renseignement pouvant contribuer A l'ex6cution de la requte.

3. Si sa 16gislation interne n'autorise pas 'ex6cution de la totalit6 de la requte, la
Partie requise peut ex6cuter celle-ci dans la mesure autoris6e; elle en informe la Partie
requ6rante par l'entremise de l'Autorit6 centrale.

4. L'autorit6 comp6tente de la Partie requise peut demander de plus amples renseigne-
ments ou 6l6ments de preuve avant d'ex~cuter la requite.

5. L'ordonnance de confiscation est ex6cut6e en conformit6 avec la 16gislation interne
de la Partie requise et, en particulier, dans le respect des droits de toute personne qui pour-
rait tre touch6e par cette ex6cution.

6. Les Parties peuvent convenir dans chaque esp&ce, selon la nature et l'importance
de leur collaboration, de la r~gle de r6partition entre elles des biens recueillis A Tissue de
1'ex6cution de la requte par la Partie requise en application du pr6sent article.

Article 18. Intdrjts sur des biens des tiers de bonnefoi

Conform6ment aux dispositions du present Accord, les autorit6s comp6tentes de la
Partie requise adoptent, selon les lois qui tes r6gissent, les mesures n6cessaires pour pro-
t6ger les int6rets de tiers de bonne foi sur des biens touch6s par 1'ex6cution des requtes
d'entraide judiciaire.

Toute personne touch6e par une ordonnance de saisie conservatoire, de blocage, de
mise sous s~questre ou de confiscation de biens peut opposer A lautorit6 comp6tente de la
Partie requise les recours pr6vus par la 16gislation interne de cette partie.

Article 19. Signification des actes, pikes de prockdure et d&isions dejustice

1. La Partie requise procide A la signification des actes, pieces de proc6dure et d6ci-
sions de justice qui lui sont communiques A cette fin par la Partie requ(rante.

2. La signification peut prendre la forme d'une simple remise A leur destinataire du
document ou de la d6cision dont il s'agit. A la demande expresse de la Partie requ6rante, la
Partie requise proc~de A la signification dans Tune des formes pr6vues par sa 16gislation
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pour les significations analogues ou selon quelque autre modalit6 particulire compatible
avec cette lgislation.

3. La copie de la signification, dat~e et signde par son destinataire, ou la dclaration
de la Partie requise attestant le fait, la forme et la date de la signification valent preuve que
l'acte de procedure a 6t6 signifi6. Le document valant preuve, quel qu'il soit, est imm6dia-
tement envoyd A la Partie requ6rante. A la demande de celle-ci, la Partie requise pr6cise si
la signification a 6t6 faite conform6ment A son droit interne. Le cas 6ch6ant, la Partie requi-
se fait immddiatement connaitre les raisons pour lesquelles la signification n'a pu avoir lieu.

TITRE III. PROCtDURE

Article 20. Contenu de la requkte

1. La requete aux fins de l'entraidejudiciaire est pr6sent6e par 6crit. En cas d'urgence,
ou si la partie requise le permet, elle peut tre pr6sent6e par t61kcopie ou quelque autre
moyen 6lectronique, sous reserve qu'elle soit confirm~e dans les formes dans les plus brefs
d~lais; elle contient les mentions suivantes :

a) Denomination de l'autorit6 comp~tente de qui 6mane la requite et, le cas 6ch6ant,
de l'autorit6 charg6e de la procedure p6nale dans le for de la Partie requ6rante;

b) Objet et motif de la requite;

c) Le cas 6ch6ant, identit6, lieu et date de naissance, nationalit6 et adresse de lindi-
vidu que la requite conceme;

d) Description des faits donnant lieu A enquete sur le territoire de la partie requ~rante,
accompagn6e d'un exemplaire ou de la transcription des dispositions juridiques relatives A
linfraction;

e) D61ai dans lesquels la Partie requ6rante demande que la requete soit execut~e.

2. La requEte pr6sente 6galement :

a) Si la requete est ex6cut6e en application du droit 6tranger, le texte des dispositions
juridiques applicables sur le territoire de la Partie requ6rante et les raisons qui les rendent
applicables (par. 2 de larticle 9);

b) Si certains repr6sentants interviennent dans la proc6dure (par. 2 de larticle 3),
l'identit6 des personnes qui seront pr~sentes, et les motifs de leur presence;

c) S'il s'agit de la signification d'actes et de pieces (art. 11 et 19), lidentit6 et ladresse
du destinataire des pieces et des citations A comparaitre;

d) S'il s'agit de citer des t6moins ou des experts (art. 11), leur declaration selon la-
quelle la Partie requerante prend A sa charge les allocations de subsistance, les honoraires
et les indemnit6s des interesses, qui seront pay6s A l'avance sur demande;

e) S'il s'agit du transferement d'un detenu (art. 13), l'identit6 de l'int6resse.
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Article 21. Ex&cution de la requite

1. Si la requete nest pas conforme aux dispositions du present Accord, l'Autorit6 cen-
trale de la Partie requise en avise imm~diatement la Partie requ~rante, en lui demandant de
la modifier ou de la completer dans les d~lais les plus brefs, sans prejudice de I'adoption
des mesures conservatoires vis~es A 'article 14.

2. Si la requfte est conforme au present Accord, I'Autorit6 centrale de la Partie requi-
se la transmet imm~diatement A I'autorit6 comp~tente.

3. Apr~s l'ex~cution de la requite, l'autorit6 comp~tente la remet A l'Autorit6 centrale
de la Partie requise, accompagn~e le cas 6ch~ant des renseignements et des 6lments de
preuve recueillis. L'Autorit6 centrale de la Partie requise s'assure que la requite a 6t6
ex~cut~e fid~lement et compl~tement et communique les r~sultats A l'Autorit6 centrale de
la Partie requ~rante.

Article 22. Dispense d'authentification

I. Les documents, pieces ou 6lments de preuve communiques en application du
present Accord sont dispenses de toutes les formalit~s d'authentification.

2. Les documents, pieces ou 6l6ments de preuve transmis par l'Autorit6 centrale de
la Partie requise valent moyens de preuve lorsqu'ils sont dfiment authentifi~s par I'autorit6
comptente.

Article 23. Frais lids b l'ex&ution de la requite

1. La Partie requ~rante prend seulement A sa charge les frais ci-dessous lorsqu'ils sont
exposes pour faire droit A la requete d'entraide judiciaire :

a) Indemnit~s, frais de voyage et allocations de subsistance des t~moins et, le cas
6ch~ant, de leurs repr~sentants;

b) Frais de transfrement des d~tenus;

c) Honoraires, frais de voyage et autres frais des experts.

2. Si l'ex~cution d'une requete est censde entrainer des frais inhabituels, la Partie req-
uise en avise la Partie requ~rante afin de fixer avec elle les conditions auxquelles la requfte
sera ex~cut~e.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

AUTRES ACCORDS, AUTRES CONVENTIONS, LtGISLATIONS NATIONALES

Article 24

Les dispositions du present Accord sont sans prejudice de lassistance plus large dont
les Parties sont convenues ou pourraient convenir dans d'autres accords ou conventions, qui
d~coulerait de leur legislation interne ou rdpondrait A une pratique 6tablie.
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Article 25. Consultations

1. Si elles le jugent utile, les Autorit~s centrales 6changent leurs vues, oralement ou

par 6crit, sur lapplication ou l'ex~cution du present Accord, d'un point de vue g~n6ral ou
relativement A un cas d'esp~ce.

2. Tout diff~rend apparaissant entre les Parties propos de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication du pr6sent Accord est r~solu par consultations entre elles par la voie diplomatique.

Article 26. Entre en vigueur; dnonciation

Le present Accord doit tre ratifi6; il entre en vigueur trente (30) jours apr~s la date de

N'change des instruments de ratification.

Le pr6sent Accord reste en vigueur ind6finiment. L'une des Parties peut le d6noncer,
moyennant notification 6crite adress~e A l'autre par la voie diplomatique.

La d~nonciation prend effet 180 jours apr~s la date de la notification.

Fait A Lima le 9 f~vrier 1999, en deux exemplaires originaux faisant 6galement foi.

Pour ]a R6publique argentine

GUIDO Di TELLA

Pour la R~publique du P~rou:

FERNANDO DE TRZEGNIES
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[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

TRATTATO GENERALE DI AMICIZIA

E

COOPERAZIONE PRIVILEGIATE

TRA

LA REPUBBLICA ARGENTINA

E

LA REPUBBLICA ITALIANA

La Repubblica Argentina e la Repubblica Italiana, di seguito denominate "le Parti",

- Vincolate storicamente dagli speciali legami di sangue e cultura esistenti tra i loro
popoli:

- Ispirate ai valori comuni di libertA, democrazia, progresso sociale e rispetto dei
diritti umani:

- Desiderose di rafforzare ed approfondire ulteriormente i loro speciali rapporti e di
irnprimere ad essi un rinnovato impulso quantitativo e qualitativo per adattarli al
nuovo contesto bilaterale e intemazionale;

- Coscienti che il dialogo politico, lo sviluppo economico, i rapporti culturali ed
educativi, la ricerca scientifica e tecnologica, la cooperazione nella lotta al
narcotrafico e ai crimini connessi, nonch6 quella in materia di riduzione della
domanda e di prevenzione dell'abuso di sostanze stupefacenti e la tutela ambientale
creano le condizioni per assicurare ai propri popoli livelli di sanitA, istruzione e
lavoro che garantiscano il loro progresso sociale e che conservino per le
generazioni future le risorse natuzali;

- Convinte dell'esigenza di collaborare strettamente per il mantenimento della pace
della stabilitd intemazionali;
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- Preso atto dei positivi sviluppi prodottisi negli ultimi anni nel loro quadro intemo,
nelle loro relazioni bilaterali e nel ruolo da esse svolto nell'ambito dei rispettivi
processi di integrazione regionale, con particolare riferimento a quelli in corso
nell'Unione Europea e nel Mercato Comune del Sud (Mercosur);

- Convinte della necessitA di attribuire a queste realth una nuova cornice giuridica,
che aggiomi il "Trattato per la creazione di una Relazione Associativa Particolare
tra Italia e Argentina", firmato a Roma il 10 dicembre 1987, e tenendo anche conto
della Dichiarazione Congiunta firmata a Bologna il 3 dicembre 1997 dal Presidente
del Consiglio della Reppublica Italiana e dal Presidente della Repubblica Argentina;

hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

Le Parti decidono di creare un meccanismo istituzionalizzato di consultazioni
politiche ad alto livello, per la trattazione di questioni bilaterali e multilaterali di
particolare rilevanza.

Le consultazioni- il cui finzionamento, formato e agenda verranno disciplinati
da un Protocollo esecutivo del presente Trattato -saranno presiedute dal Presidente
del Consiglio dei Ministri della Reppublica Italiana e dal Presideute della
Reppublica Argentina, o in loro vece dai Ministri degli Affari Esteri, che
assicureranno ii coordinamento in materia.

Gli incontri avranno luogo, altemativamente, a Roma e a Buenos Aires, almeno una
volta ogni due anni, senza escludere la possibiliti di riunioni straordinarie, anche a
margine di altri incontri intemazionali.

Articolo 2

Le Parti favotiranno lo scambio di informazioni suite rispettive iniziative in campo
intenlazionale, l'armonizzazione delle loro posizioni nei Fori Intemazionali anche
per quel che concerne le candidature nelle Organizzazioni Internazionali, rulteriore
coordinamento nel settore degli interventi umanitari e delle operazioni di
mantenimento della pace nel quadro delle Nazioni Unite, il rafforzamento della
cooperazione nella lotta al narcotraffico e ai crimini connessi. nonch6 quella in
materia di riduzione della domanda e di prevenzione dell'abuso di sostanze
stupefacenti, la conoscenza delle rispettive esperienze di integrazione regionale e di
riforme istituzionali, nonch6 il dialogo tra i settori privati delle loro rispettive
societa.
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Articolo 3

Le Parti rafforzeranno la loro cooperazione economica, nel rispetto delle intese
intenazionali da esse sottoscritte, mediante l'elaborazione e lo sviluppo di azioni
che promuovano la attiva partecipazione dei settori privati di entrambi gli Stati.
11 meccanismo potri essere reso operativo, in particolare, attaverso lassociazione
fra imprese -soprattutto quelle piccole e medie- e con lattiva partecipazione delle
organizzazioni non governative, delle cooperative, delle fondazioni, delle camere di
commercio e degli enti bancari e finanziari.

Articolo 4

Nello spirito dell'Articolo 3, le Parti stabiliranno, in un Protocollo esecutivo, un
Programma Economico delle durata di tre anni.
In tale Protocollo saranno definite le condizioni dei finanziamenti che potranno
essere concessi per gli investimenti e/o per i progetti di cooperazione economica
realizzati, con partecipazione maggioritaria, dal settore imprenditoriale privato.
Le Parti, nel rispetto delle intese inteniazionali da esse sottoscritte, favoriranno
l'ingresso nel proprio territorio dei beni necessari all'esecuzione dei progetti di
cooperazione identificati nell'ambito del presente Trattato.

Articolo 5

Le Parti si impegnano a sviluppare azioni che contribuiscano a migliorare le attivitA
e la competitivitA delle piccole e medie imprese di una Parte nel territorio deU'altra.
Per la realizzazione di tali azioni verr! fatto ricorso a fonti di finanziamento
pubbliche e/ o private.
Le Parti favociranno al tempo stesso it trasferimento di tecnologia e le attivitA di
formazione definite nel Programma Economico.
Le Parti agevoleranno anche, nel rispetto delle intese intemazionali da esse
sottoscritte, 1' accesso dei prodotti italiani e argentini nei rispettivi mercati.
Le Parti formuleranno programmi comprendenti progetti di sostegno all'integrazione
nel mercato internazionale delle piccole e medie imprese, con particolare riguardo
all'ottenimento di risorse finanziarie a medio e lungo termine, cosi come alle
tecniche produttive volte a sviluppare le esportazioni.
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Articolo 6

Le Parti favoriranno, compatibilmente con le risorse finanziarie disponibili, una
continuiti di quei progetti realizzati nel quadro dell'Accordo di Cooperazione
Tecnica firmato a Roma i1 30 settembre 1986, che comprendevano il trasferimento di
tecnologie, attrezzature e/o formazione, con il proposito di riconvertirli in Centri di
alta tecnologia in settori specifici a livello nazionale e/o regionale, in modo da
potenziare quanto gir realizzato dalla suddetta cooperazione.
Le Parti favoriranno inoltre la realizzazione di eventuali progetti di cooperazione in
settori direttamente vincolati allo sviluppo economico e sociale, in conformiti con le
regolamentazioni fmanziarie intemazionali in materia.

Articolo 7

Le Parti, sulla base degli speciali legami di sangue tra i popoli e nel quadro delle loro
intense relazioni culturali, manifestano ]a volonta di rafforzare i legami tra i due
Paesi , in particolare in settori quali :

- la diffusione delle rispettive lingue, anche a livello accademico;

- lo scambio di manifestazioni nei settori del cinema, del teatro, della musica e
dell'arte;

- la conservazione e valorizzazione dei rispettivi patrimoni artistici;

- la collaborazione per la preparazione di progetti di partenariato nei settori
summnenzionati, utilizzando le possibilitA offerte nelle sedi multilaterali, nonch6
nel quadro dei rispettivi processi di integrazione.

I Protocolli Esecutivi Culturali firmati nel quadro dell'Accordo di Cooperazione
Culturale in vigore specificheranno le attivitA da realizzare nellambito dei rispettivi
settori di cooperazione culturale.

Le Parti studieranno la possibiliti di identificare nuove fonti di fmanziamento per
programmi, progetti e azioni di cooperazione culturale, secondo gli impegni
stabiliti negli accordi in vigore.

Le Parti favoriranno, altresi, la cooperazione nel campo della ricerca e della
formazione scientifica.



Volume 2218, 1-39440

Articolo 8

Al fine di promuovere il rafforzamento dell'importante ruolo che la storica colletivitA
italiana in Argentina continua a svolgere nello sviluppo delle relazioni bilaterali in
tutti i campi , le Parti decidono di assecondare qualsiasi iniziativa suscettibile di
favorime - nel rispetto della sua piena integrazione nella societA argentina - la
conservazione dell' identiti culturale. In tale ambito, le Patti si impegnano in
particolare ad approfondire gli aspetti relativi alla sicurezza sociale, all'insegnamento
della lingua italiana, all'informazione ed alle funzioni consolari. Le Parti porranno
particolare attenzione nel creare le condizioni pii favorevoli per promuovere un
maggiore e pii attivo coinvolgimento delle nuove generazioni.

Articolo 9

I1 monitoraggio dell' attuazione del presente Trattato verrA svolto dai rispettivi
Ministeri degli Esteri di concerto con l'Ambasciata dell'altra Parte, mediante
riunioni periodiche che si svolgeranno almeno una volta all'anno.

Articolo 10

11 presente Trattato 6 soggetto a ratifica e entreri in vigore 30 giorni dopo lo scambio
degli strumenti di ratifica. Esso avrA una durata indeterminata e potri essere
denunciato da ognuna delle Parti mediante notifica attraverso i canali diplomatici. La
denuncia diverri effettiva dopo sei mesi dalla data della notifica.

Fatto a Buenos Aires, il 6 Aprile, 1998, in due originali, ciascuno nelle lingue
italiana e spagnola, entrambi i testi facenti egualmente fede.
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PER LA REPUBBLE NA PER LA REPUBBLICA ITALIANA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO GENERAL DE AMISTAD

Y

COOPERACION PRIVILEGIADA

ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA

Y LA

LA REPUBLICA ITALIANA

La Reptiblica Argentina y la Repuiblica Italiana, en adelante denominadas "las Partes",

Vinculadas hist6ricamente por los especiales lazos de sangre y culturales existentes entre
sus pueblos;

Inspiradas en los comunes valores de libertad, democracia, progreso social y respeto de
los derechos humanos;

Deseando reforzar y profundizar ulteriorinente sus especiales relaciones y marcarlas con
un renovado impulso cuantitativo y cualitativo, para adaptarlas al nuevo contexto bilateral
e intemacional;

Conscientes de que el diilogo politico, el desarrollo econ6mico, las relaciones culturales y
educativas, la investigaci6n cientifica y tecnol6gica, ]a cooperaci6n en ]a lucha contra el
narcotrifico, la reducci6n de la demanda, como la prevenci6n del abuso de drogas y los
crimenes conexos y la tutela del medio ambiente, crean las condiciones para asegurar a sus
pueblos niveles de salud, educaci6n y trabajo que garanticen su progreso social y que
guarden para las generaciones futuras los recursos naturales;
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Convencidas de la exigencia de colaborar estrechamente para el mantenimiento de la paz
y de la estabilidad internacionales;

Tomando conocimiento de los positivos desarrollos producidos en los filtimos afios en su
marco interno, en las relaciones bilaterales y en el papel desarrollado por las mismas en el
Ambito de sus respectivos procesos de integraci6n regional, con particular referencia a
aqu6l1os en curso en el imbito de la Uni6n Europea y del Mercado Comfin del Sur -

Mercosur-

Convencidas de la necesidad de brindar un nuevo marco juridico acorde con esta nueva
realidad, que actualice el "Tratado para la creaci6n de una Relaci6n Asociativa
Particular entre Italia y Argentina" firmado en Roma el 10 de diciembre de 1987 y
teniendo en cuenta asimismo la Declaraci6n Conjunta firmada en Bolonia el dia 3 de
diciembre de 1997 por el Presidente de la Repfiblica Argentina y el Presidente del
Consejo de Ministros de la Reptiblica Italiana;

Han convenido to siguiente:

Articulo 1

Las Partes deciden crear un mecanismo institucionalizado de consultas politicas de alto
nivel para el trataniento de cuestiones bilaterales y multilaterales de particular relevancia.

Las consultas, cuyo funcionamiento, formato y agenda. se reglamentarin por un
Protocolo Ejecutivo del presente Tratado, ser~n presididas por el Presidente de la
Repdblica Argentina y por el Presidente del Consejo de Ministros de la Repiblica
Italiana. o en su lugar por los Ministros de Relaciones Exteriores que asegurarhn la
coordinaci6n en esta materia.

Los encuentros tendrfin lugar, altemativamente, en Buenos Aires y en Roma, por lo menos
una vez cada dos afios, sin excluir la posibilidad de celebrar reuniones extraordinarias,
incluso en ocasi6n de otros encuentros intemacionales.

Articulo 2

Las Partes favorecer~i el intercambio de informaciones sobre las respectivas iniciativas
en el campo internacional, la armonizaci6n de sus posiciones en los foros intemacionales,
asi como tambi&n lo que se refiere a las candidaturas en las organizaciones
internacionales, la ulterior coordinaci6n en et sector de las intervenciones humanitarias y
de las operaciones de mantenimiento de ia paz en el marco de las Naciones Unidas, el
fortalecimiento de la cooperaci6n en la lucha contra el narcotrhfico, la reducci6n de la
demanda, como la prevenci6n del abuso de drogas y los crimenes conexos, el
conocimiento de las respectivas experiencias de integraci6n regional y de reformas
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institucionales, asi como el didlogo entre los sectores privados de sus respectivas
sociedades.

Articulo 3

Las Partes consolidarin su cooperaci6n econ6mica, de acuerdo con los compromisos
intemacionales asumidos por ellas, a trav6s del establecimiento y desarrollo de acciones
que fomenten la activa participaci6n de los sectores privados de ambos Estados.

Dicho mecanismo podri instrumentarse, en particular, a travs de la asociaci6n entre
empresas -sobre todo las pequetlas y medianas- y con la activa participaci6n de las
organizaciones no gubernamentales, cooperativas, fundaciones, c&.maras de comercio,
entidades bancarias y financieras.

Arteculo 4

Dentro del espiritu del Articulo 3, las Partes establecerdn en un Protocoo Ejecutivo un
Programa Econ6mico de una duraci6n de tres afios.

En dicho Protocolo serin definidas las condiciones de los financiamientos que podrAn ser
concedidos para las inversiones y/o los proyectos de cooperaci6n econ6mica realizados
con participaci6n mayoritaria del sector empresarial privado.

Las Partes, de conformidad con los acuerdos internacionales suscriptos por las mismas,
favorecerin el ingreso en su propio territorio de los bienes necesarios para la ejecuci6n de
los proyectos de cooperaci6n identificados en el kmbito del presente Tratado.

Articulo 5

Las Partes se comprometen a desarrollar acciones que contribuyan a mejorar las
actividades y la competitividad de las pequefias y medianas empresas de una Parte en el
territorio de la otra.

Para la realizaci6n de dichas acciones se recurrir-A a fuentes de financiamiento pfiblicas y/o
privadas. Asimismo, las Partes favorecerAn la transferencia de tecnologia y las
actividades de formaci6n definidas en el Programa Econ6mico.

Las Partes tambi6n favorecerAn. respetando los acuerdos intemacionales suscriptos por
ellas, el acceso de los productos argentinos e italianos en los respectivos mercados.

Las Partes formulardn programas que incluyan proyectos que apoyen la integraci6n al
mercado internacional de las pequefias y medianas empresas, con particular 6nfasis en la
obtenci6n de recursos financieros a mediano y largo plazo, y en t6cnicas de producci6n
dirigidas a desarrollar sus exportaciones.
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Articulo 6

Las Partes favorecerin, de manera acorde a los recursos financieros disponibles, la
continuidad de aquellos proyectos realizados en el marco del Convenio de Cooperaci6n
Tkcnica, suscrito en Roma el 30 de septiembre de 1986, que incluyeran transferencia de
teenologia, el equipamiento y/o formaci6n, con el prop6sito de reconvertirlos en Centros
de Alta Tecnologia en sectores especificos a nivel nacional y/o regional, de manera de
potenciar lo ya realizado por dicha cooperaci6n.

Asimismo, las Partes favorecerdn la realizaci6n de eventuales proyectos de cooperaci6n
en sectores directamente vinculados al desarrollo econ6mico-social, de acuerdo a las
reglamentaciones financieras internacionales en la materia.

Articulo 7

Las Partes, sobre la base de los especiales lazos de sangre entre sus pueblos y en el marco
de sus intensas relaciones culturales, manifiestan la voluntad de profundizar los vinculos
entre los dos paises, en particular en aspectos como:

- la difusi6n de los respectivos idiomas, tambi n a nivel acadmico;

- el intercambio de manifestaciones en los sectores del cine, del teatro, de la m(Isica y de
las artes plsticas;

- la conservaci6n y valorizaci6n de los respectivos patrimonios artisticos;

- la colaboraci6n para la preparaci6n de proyectos de partenariado en los sectores antes
mencionados, utilizando todas las posibilidades ofrecidas en el marco multilateral, como
asi tambi~n en el imbito de los respectivos procesos de integraci6n.

Los Programas Ejecutivos Culturales que se firmen en el marco del Convenio de
Cooperaci6n Cultural vigente especificarin las actividades a realizar en el knbito de los
distintos sectores de cooperaci6n cultural.

Las Partes estudiardn la posibilidad de identificar nuevas fuentes de financiaci6n para
programas, proyectos y acciones de cooperaci6n cultural segin los compromisos
establecidos en los Acuerdos vigentes.

Las Partes favorecerdn la cooperaci6n en el campo de la investigaci6n y la formaci6n
cientifica.
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Articulo 8

A los efectos de promover la profundizaci6n del importante papel que la hist6rica
colectividad italiana en la Argentina continta teniendo en el desarrollo de las relaciones
bilaterales en todos los campos, las Partes acuerdan secundar toda iniciativa susceptible de
favorecer -respetando su plena integraci6n en la sociedad argentina- el mantenimiento de
la propia identidad cultural. En tal imbito, las Partes se comprometen en particular a
profundizar los aspectos relativos a la seguridad social, a la ensefianza del idioma italiano,
la informaci6n y las funciones consulares.

Las Partes darbn especial atenci6n a la creaci6n de las condiciones mis favorables para
promover una mayor y mi.s activa participaci6n de las nuevas generaciones.

Articulo 9

El seguimiento de la aplicaci6n del presente Tratado seri realizado por los respectivos
Ministerios de Relaciones Exteriores con ]a Embajada de la otra Parte, mediante reuniones
peri6dicas que se desarrollarin al menos una vez al afio.

Articulo 10

El presente Tratado estA sujcto a ratificaci6n y entrarA en vigor 30 dias despuis del
intercambio de los instrumentos de ratificaci6n. Tendrd una vigencia indeterminada y
podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes mediante notificaci6n por via
diplomdtica. La denuncia tendri efecto seis meses despu~s de la fecha de su notificaci6n.

Hecho en Buenos Aires, el 6 de abril de 1998, en dos ejemplares originales, cada uno de
ellos en idiomas espafiol e italiano, siendo ambos textos igualmente id~nticos.

POR LA REPUBL CA ARGENTINA & LA REPUBLICA ITALIANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL TREATY ON FRIENDSHIP AND PREFERENTIAL
COOPERATION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE
ITALIAN REPUBLIC

The Argentine Republic and the Italian Republic, hereinafter referred to as the Parties,

Linked historically by the special ties of blood and culture existing between their
peoples;

Inspired by the common values of freedom, democracy, social progress and respect for
human rights;

Desiring to strengthen and enhance their special relationship and to give them renewed
quantitative and qualitative force so as to adapt them to the new bilateral and international
context;

Aware that political dialogue, economic development, cultural and educational rela-
tions, scientific and technological research, cooperation in combating drug trafficking, re-
ducing the demand for drugs and preventing drug abuse and associated crimes, and
environmental protection create the conditions to provide their peoples with levels of
health, education and employment that will guarantee their social progress and safeguard
natural resources for future generations;

Convinced of the need to work closely to maintain peace and international stability;

Noting the positive developments achieved in recent years domestically, in bilateral re-
lations and in the role played in their respective regional integration processes, with partic-
ular reference to those under way in the European Union and the Southern Common Market
(MERCOSUR);

Convinced of the need to provide a new legal framework commensurate with this new
reality, that will bring up to date the Treaty between the Argentine Republic and the Italian
Republic for the Establishment of a Special Associative Relationship, signed at Rome on
10 December 1987, and also taking into consideration the Joint Statement signed in Bolo-
gna on 3 December 1997 by the President of the Argentine Republic and the President of
the Council of Ministers of the Italian Republic;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties have decided to establish an institutionalized mechanism for high-level po-
litical consultations to deal with bilateral and multilateral matters of particular importance.

The consultations, the functioning, format and agenda of which shall be regulated by
a Protocol of Implementation to this Treaty, shall be presided over by the President of the
Argentine Republic and the President of the Council of Ministers of the Italian Republic,
or in their place by the Ministers for Foreign Affairs, who shall ensure coordination on this
subject.
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The meetings shall take place alternately in Buenos Aires and Rome, at least once ev-
ery two years; this shall not exclude the possibility of holding extraordinary meetings, in-
cluding meetings at other international gatherings.

Article 2

The Parties shall foster an exchange of information concerning their respective initia-
tives in the international field and the harmonization of their positions in international fo-
rums, as well as on nominations in international organizations, subsequent coordination in
the area of United Nations peacekeeping operations and humanitarian intervention, the
strengthening of cooperation in combating drug trafficking, reducing the demand for drugs
and preventing drug abuse and associated crimes, an understanding of their respective ex-
periences in regional integration and institutional reforms, as well as the dialogue between
the private sectors of their respective societies.

Article 3

The Parties shall consolidate their economic cooperation, in accordance with their in-
ternational commitments, by initiating and developing measures to promote the active par-
ticipation of the private sectors of the two States.

Such a mechanism may, in particular, take the form of a partnership between enterpris-
es - especially small and medium-sized enterprises - with the active participation of non-
governmental organizations, cooperatives, foundations, chambers of commerce and bank-
ing and financial institutions.

Article 4

In the spirit of article 3, the Parties shall, in a Protocol of Implementation, establish an
economic programme of three years' duration.

The said Protocol shall define the conditions for the financing that may be provided for
investments and/or economic cooperation projects carried out with majority participation
by the private enterprise sector.

In accordance with the international agreements which they have concluded, the Par-
ties shall facilitate the entry into their respective territory of the goods required for the im-
plementation of cooperation projects identified under this Treaty.

Article 5

The Parties undertake to take measures that will help to improve the activities and
competitiveness of the small and medium-sized enterprises of one Party in the territory of
the other.

For the implementation of such measures, public and/or private funding sources shall
be used. The Parties shall facilitate the transfer of technology and the training activities de-
fined in the economic programme.
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The Parties shall also, in compliance with the international agreements which they
have concluded, facilitate access to Argentine and Italian products in their respective
markets.

The Parties shall draw up programmes that will include projects for the integration into
the international market of small and medium-sized enterprises, with special emphasis on
securing medium-term and long-term financial resources and on production techniques
aimed at developing their exports.

Article 6

The Parties shall, within the available financial resources, promote the continuity of
those projects that are being implemented under the Agreement on Technical Cooperation
signed at Rome on 30 September 1986, including the transfer of technology and equipment
and/or training, with a view to converting them into advanced technology centres in specif-
ic sectors at the national and/or regional level, so as to further strengthen the achievements
of such cooperation.

The Parties shall also promote the implementation of any cooperation projects in sec-
tors directly related to economic and social development, in accordance with the interna-
tional financial regulations on this subject.

Article 7

On the basis of the special ties of blood between their peoples and as part of their close
cultural relations, the Parties hereby declare their desire to strengthen the links between the
two countries, in particular in such areas as:

- The use of their respective languages, including at the academic level;

- Exchanges of events in the film, theatre, music and plastic arts sectors;

- The conservation and appreciation of their respective artistic heritages;

- Cooperation in the preparation of partnership projects in the aforementioned sec-
tors, using all the possibilities offered on the multilateral level, and by their respective in-
tegration processes.

The cultural implementation programmes signed under the current Agreement on Cul-

tural Cooperation shall specify the activities to be implemented in the various sectors of
cultural cooperation.

The Parties shall study the possibility of identifying new sources of funding for cultural
cooperation programmes, projects and activities, in accordance with the commitments es-
tablished in the Agreements in force.

The Parties shall promote cooperation in the field of research and scientific training.

Article 8

In order to promote the strengthening of the important role which the historic Italian

community in Argentina continues to play in developing bilateral relations in all fields, the
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Parties agree to support any initiative which may promote the maintenance of the commu-
nity's cultural identity, while respecting its full integration into Argentine society. To this
end, the Parties undertake, in particular, to strengthen aspects relating to social security, the
teaching of the Italian language, information and consular services.

The Parties shall pay special attention to the establishment of the most favourable con-
ditions for promoting greater and more active participation by the new generations.

Article 9

The respective Ministries for Foreign Affairs, with the Embassy of the other Party,
shall monitor the implementation of this Treaty by means of periodic meetings which shall
take place at least once a year.

Article 10

This Treaty is subject to ratification, and shall enter into force 30 days after the ex-
change of the instruments of ratification. It shall be of unlimited duration and may be de-
nounced by either Party by notification through the diplomatic channel. The denunciation
shall take effect six months after the date of its notification.

Done at Buenos Aires, on 6 April 1998, in two original copies, each in the Spanish and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:

CARLOS MENEM

For the Italian Republic:

ROMANO PRODI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE GENERAL D'AMITIE ET DE COOPERATION PRIVILIEGIE EN-

TRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE

La Rdpublique argentine et la R6publique italienne, ci-apr~s d6nomm~es " les
Parties ",

Historiquement li6es par les liens sp6ciaux du sang et de la culture qui unissent leurs
peuples;

S'inspirant des valeurs communes de libert6, de d~mocratie, de progr~s social et du
respect des droits de lhomme;

D~sireuses de renforcer et d'approfondir leurs relations sp6ciales et de leur donner un
M1an quantitatif et qualitatif neuf pour les adapter au nouveau contexte bilateral et interna-
tional;

Conscientes de ce que le dialogue politique, le d~veloppement 6conomique, les rela-
tions culturelles et 6ducatives, la recherche scientifique et technologique, la cooperation A
la lutte contre le trafic des stup6fiants, A la r6duction de leur demande et a la prevention de
leur abus et des crimes connexes ainsi que la protection de l'environnement cr~eront les
conditions voulues pour assurer A leurs peuples des niveaux de sant6, d'6ducation et d'em-
ploi qui assureront leur progr~s social et pr6serveront les ressources naturelles pour les
g~n~rations futures;

Convaincues qu'il est imp6ratif de collaborer 6troitement au maintien de la paix et de
la stabilit6 internationales;

Tenant compte des 6v~nements positifs survenus ces derni~res ann6es dans leur do-
maine interne, dans les relations bilat6rales et dans le r6le que celles-ci jouent dans le cadre
des processus d'int~gration r~gionale des Parties, et particulirement de l'Union europ6enne
et du March6 commun du sud- le MERCOSUR;

Convaincues de la n~cessit6 d'offrir un cadre juridique neuf correspondant A cette
nouvelle r6alit6, qui actualise le " Trait6 relatif A l'6tablissement des relations de
collaboration particuli~res entre lItalie et l'Argentine" sign6 t Rome le 10 d~cembre 1987,
et tenant compte 6galement de la d6claration commune sign6e A Bologne le 3 d~cembre
1997 par le President de la R6publique argentine et le Pr6sident du Conseil des ministres
de la R~publique italienne;

Sont convenues de ce qui suit:

Article ]

Les Parties d~cident de crier un m6canisme institutionnalis6 de consultations poli-
tiques de haut niveau pour traiter des questions bilat6rales et multilat6rales d'importance
particulire.

Ces consultations, dont le d~roulement, les modalit~s et l'ordre du jour seront r6gls
par un protocole ex~cutif au present trait6, seront pr~sid~es par le President de la
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Rdpublique argentine et par le President du Conseil des ministres de la R~publique italienne
ou, A leur place, par les ministres des relations ext6rieures, qui assureront la coordination
en la mati~re.

Les rencontres auront lieu alternativement A Buenos Aires et A Rome, au moins une
fois tous les deux ans, sans exclure la possibilit6 de reunions extraordinaires, notamment A
loccasion d'autres rencontres internationales.

Article 2

Les Parties favoriseront l'6change de renseignements sur leurs initiatives respectives
dans le domaine international, l'harmonisation de leurs positions dans les r6unions intema-
tionales, ainsi que s'agissant des candidatures aux organisations internationales, de la coor-
dination ult~rieure dans le domaine des interventions humanitaires et des operations de
maintien de la paix dans le cadre des Nations Unies, du renforcement de la cooperation A
la lutte contre le trafic des stup6fiants, A la reduction de leur demande et A la prevention de
leur abus et des crimes connexes, de la connaissance des exp6riences respectives d'int6gra-
tion r~gionale et de r~formes institutionnelles, ainsi que du dialogue entre les secteurs
priv~s de leurs soci~t~s respectives.

Article 3

Les Parties renforceront leur cooperation 6conomique conform6ment A leurs engage-
ments internationaux en instaurant et en appliquant des mesures qui encourageront la par-
ticipation active du secteur priv6 des deux Etats.

Ce mcanisme pourra fonctionner notamment par lassociation entre entreprises -
surtout petites et moyennes - et avec la participation active des organisations non gouverne-
mentales, des cooperatives, des fondations, des chambres de commerce et des organismes
bancaires et financiers.

Article 4

Dans lesprit de larticle 3, les Parties 6tabliront, dans un protocole ex~cutif, un pro-
gramme 6conomique d'une duroe de trois ans.

Dans ce protocole, seront d~finies les conditions de financement qui pourront etre ac-
cord6es aux investissements et/ou aux projets de cooperation 6conomique rdalis~s avec une
participation majoritaire de l'entreprise priv~e.

Conform~ment aux accords internationaux qu'elles ont sign6s, les Parties favoriseront
l'entr~e sur leur territoire des biens n~cessaires A l'ex~cution des projets de cooperation
identifies dans le cadre du present traitS.

Article 5

Les Parties s'engagent A prendre des mesures qui contribueront A am~liorer les activit~s
et la comp~titivit6 des petites et moyennes entreprises de lune sur le territoire de l'autre.
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Pour donner suite A ces mesures, on aura recours A des sources de financement publi-
ques et/ou privies. De mme, les Parties favoriseront le transfert de technologies et les ac-
tivit6s de formation que pr(voit le programme 6conomique.

S'agissant des accords internationaux qu'elles ont sign6s, les Parties favoriseront aussi
l'acc~s des produits argentins et italiens sur leurs march6s respectifs.

Les Parties formuleront des programmes comportant des projets qui appuieront Fin-
t6gration sur le march6 international des petites et moyennes entreprises, mettant notam-
ment laccent sur l'obtention de ressources financi~res A moyen et long terme, et sur les
techniques de production visant A d6velopper leurs exportations.

Article 6

Dans le cadre des ressources financires disponibles, les Parties favoriseront la pour-
suite des projets r6alis6s dans le cadre de I'Accord de coop6ration technique sign6 A Rome
le 30 septembre 1986 et qui comporte le transfert de technologies, du mat6riel et/ou une for-
mation, afin de les transformer en centres de haute technologie dans des secteurs sp(ci-
fiques au niveau national et/ou regional de manire A renforcer ce que cette coop6ration a
dejA r~alis6.

De m~me, les Parties favoriseront la r~alisation d'6ventuels projets de cooperation dans
les secteurs directement li6s au d6veloppement 6conomique et social, conform~ment aux
r6glementations financi~res internationales en la mati~re.

Article 7

Vu les liens sp6ciaux du sang entre leurs peuples et dans le cadre de leurs relations cul-
turelles 6troites, les Parties proclament leur volont6 d'approfondir les liens entre les deux
pays, s'agissant notamment de :

- La diffusion de leurs langues respectives, y compris au niveau universitaire;
- L'6change de manifestations dans les domaines du cinema, du thEdtre, de la musique

et des arts plastiques;
- La conservation et la mise en valeur de leurs patrimoines artistiques respectifs;
- La collaboration A la preparation de projets de partenariat dans les secteurs susmen-

tionn6s, en faisant appel A toutes les possibilit6s qu'offre le cadre multilat6ral ainsi que dans
le contexte des processus d'int(gration respectifs.

Les programmes ex6cutifs culturels qui seront sign~s dans le cadre de l'Accord de
coop6ration culturelle en vigueur pr6ciseront les activit6s A r~aliser dans le contexte des
secteurs de coop6ration culturelle distincts.

Les Parties 6tudieront la possibilit6 d'identifier de nouvelles sources de financement
pour les programmes, projets et mesures de coop6ration culturelle selon les engagements
pris dans les accords en vigueur.

Les Parties favoriseront la cooperation dans le domaine de la recherche et de la forma-
tion scientifiques.
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Article 8

Afin d'approfondir encore le r6le important que la communaut6 historique italienne en
Argentine continue de jouer dans le developpement des relations bilatrales dans tous les
domaines, les Parties conviennent d'appuyer toute initiative susceptible de favoriser - tout
en respectant son integration complite dans la soci~t6 argentine - le maintien de son identit6
culturelle distincte. Dans ce cadre, les Parties s'engagent en particulier A approfondir les as-
pects relatifs Ai la s~curit6 sociale, A l'enseignement de la langue italienne, A l'information et
aux fonctions consulaires.

Les Parties s'attacheront particuli~rement A crier les conditions les plus favorables
pour promouvoir la participation plus grande et plus active des gnrations nouvelles.

Article 9

Le suivi de I'application du pr6sent Trait6 sera assur6 par les Ministres des relations
extdrieures respectifs avec l'ambassade de l'autre Partie, au moyen de reunions p~riodiques
qui auront lieu au moins une fois par an.

Article 10

Le present Trait6 est sujet At ratification et entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change
des instruments de ratification. Sa duroe sera ind~termin~e et il pourra tre d~nonc6 par no-
tification diplomatique de l'une ou l'autre des Parties. Cette d~nonciation prendra effet six
mois apr~s la date de sa notification.

Fait At Buenos Aires le 6 avril 1998, en deux exemplaires originaux, chacun dans les
langues espagnole et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique argentine

CARLOS MENEM

Pour la R~publique italienne

ROMANO PRODI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

SOBRE

TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS

ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA

Y

LA REPUBLICA DE PERU

La Rept~blica Argentina y la Reptiblica del Perti, en adelante las Partes;

Deseando Facilitar la rehabilitaci6n social de las personas condenadas, mediante la adopci6n
de m~todos adecuados;

Considerando que deben lograrse estos objetivos dindoles a los nacionales privados de su
libertad o en regimen de libertad condicional, como consecuencia de una sentencia penal, la
posibilidad de cumplir su condena en su medio social de origen;

Han convenido celebrar el siguiente Convenio sobre Traslado de Personas Condenadas;

ARTICULO I
DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio:

I. "Sentencia", designardi una resoluci6n o fallo final dictado por un 6rgano judicial con el
cual termina el proceso penal y se impone una condena.

2. "Persona condenada", designard a un apersona que cumpla una condena impuesta por
sentencia consentida o ejecutoriada, es decir, no sujeta a posterior impugnaci6n.
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3. "Estado receptor", designard al Estado al cual la persona condenada puede ser trasladada
o lo haya sido ya, con el fin de cumplir su condena.

4. "Estado trasladante", designarA al Estado que haya impuesto una condena y del cual la
persona condenada pueda ser trasladada o to haya sido ya.

5. "Condena", designard cualquier pena o medida privativa de la libertad por cumplirse en
un establecimiento penal, hospital u otra instituci6n en el Estado trasladante, que haya
impuesto un organo judicial, con una duraci6n limitada o indeterminada, por raz6n de un
delito o infracci6n penal.

ARTICULO 1I
PRINCIPIOS GENERALES

1. Las Partes se obligan, en las condiciones previstas por el presente Convenio a prestarse
mutuamente ]a mds anplia colaboraci6n posible en materia de traslado de personas
condenadas.

2. Una persona condenada en el territorio de una Parte, podrA, con arreglo a lo dispuesto en
el presente Convenio, ser trasladada a la otra Parte para cumplir la condena que se le haya
impuesto. Con tal fin, podrfi expresar, bien al Estado trasladante o bien al Estado receptor,
su deseo que se le traslade en virtud del presente instrumento internacional.

3. El traslado podrd ser solicitado por el Estado trasladante o por e! Estado receptor.

ARTICULO III

CONDICIONES PARA EL TRASLADO

El presente Convenio se aplicari bajo las siguientes condiciones:

1. Que ]a persona condenada sea nacional del Estado receptor.

2. Que la parte de la condena que faltare por cumplir al momento de efectuarse la solicitud
sea superior a dos afios.

3. Que la sentencia sea firrne o definitiva y que no queden pendientes procedimientos
extraordinarios de revisi6n en el momento de invocar las disposiciones del Convenio.

4. La persona trasladada no podri ser nuevamente enjuiciada en el Estado receptor por el
delito que motiv6 la condena impuesta por el Estado trasladante y su posterior traslado.
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5. Que ]a persona condenada, o una persona autorizada a actuar en su nombre, cuando por
raz6n de su edad o de su estado fisico o mental, una de las Partes asi lo estimate necesario,
consienta el traslado.

6. Que la persona condenada haya cumplido o garantizado el pago, a satisfacci6n del Estado
trasladante, de las multas, gastos de justicia, reparaci6n civil y condenas pecuniarias de toda
indole que corren a su cargo de acuerdo a lo dispuesto en la sentencia condenatoria. Se
exceptfia a la persona condenada que acredite debidamente su absoluta insolvencia.

7. Que el Estado trasladante t el Estado receptor manifiesten expresamente su acuerdo con el
traslado.

8. Que se haya conmutado una eventual pena de muerte.

ARTICULO IV
OBLIGACION DE FACILITAR INFORMACIONES

1. Las Partes se comprometen a poner el presente Convenio en conocimiento de cualquier
persona condenada a quien pudiera aplicArsele.

2. Si la persona condenada hubiera expresado al Estado trasladante su deseo de ser
trasladada en virtud del presente Convenio, dicho Estado deber6 informar de ello al Estado
receptor con la mayor diligencia posible despu6s de que la sentencia quede firme.

3. Las informaciones comprenderAn:

a) El nombre y apellidos, la fecha y el lugar de nacimiento de la persona condenada.

b) En su caso, su direcci6n en el Estado receptor.

c) Una exposici6n de los hechos que hayan originado la condena.

d) La naturaleza, duraci6n y fecha de inicio de la condena.

e) Copia certificada de la sentencia y

f) Cualquier otra informaci6n que el estado receptor pueda requerir para permitirle
considerar la posibillidad de traslado, asi como para informar a la persona condenada y al
Estado trasladante de las consecuencias del traslado para la persona condenada segtin su
ley.
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4. Si la persona condenada hubiera expresado al estado receptor su deseo de ser trasladada,
el Estado trasladante comunicara a dicho Estado, a petici6n suya, las informaciones a que se
refiere el numeral 3 que antecede.

5. Deberd informarse por escrito a la persona condenada de cualquier gesti6n emprendida
por el Estado trasladante o el Estado receptor en aplicaci6n de los numerales precedentes,
asi como de cualquier decisi6n tomada por uno de los dos Estados respecto a una petici6n de
traslado.

ARTICULO V
SOLICITUD DE TRASLADO

1. Cada traslado de personas argentinas condenadas se iniciari mediante una petici6n hecha
por escrito y presentada por la Embajada de la Repiblica Argentina en la Reptlblica del Peni
al Ministerio de Relaciones Exteriores.

2. Cada traslado de personas peruanas condenadas se iniciard mediante ima petici6n hecha
por escrito y presentada por la Embajada de la Reptiblica del Perii en la Reptlblica Argentina
al Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto.

3. Si el Estado trasladante considera la petici6n de traslado de la persona condenada y
expresa su consentimiento, el Estado Trasladante comunicard lo antes posible al Estado
receptor su aprobaci6n, de modo que una vez que se hayan completado los arreglos intemos
se pueda efectuar el traslado.

4. La entrega de la persona condenada por las autoridades del estado trasladante a las del
Estado receptor se hard en cl lugar que convengan ambas Panes. El Estado receptor serd
responsable de la custodia de la persona condenada y de su transporte desde el Estado
trasladante. La entrega constara en un acta.

5. Para tomar la decisi6n relativa al traslado de una persona condenada y de conformidad
con el objeto que el traslado contribuya positivamente a su rehabilitaci6n social, la autoridad
de cada una de las Partes considerardi, entre otros factores, ]a gravedad del delito y las
posibles vinculaciones del autor con el crimen organizado, su estado de salud y los vinculos
que pueda tener con la sociedad del Estado trasladante y del Estado receptor.

6. Cuando cualquiera de las Panes no apruebe el traslado de una persona condenada,
notificarA su decisi6n sin demora a la otra Parte, pudiendo expresar la causa o motivo de la
denegatoria.
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7. Negada la autorizaci6n del traslado, el estado receptor no podri efectuar un nuevo pedido,
pero el Estado trasladante podrA revisar su decisi6n a instancia del Estado receptor cuando
&ste alegare circunstancias excepcionales.

8. Antes de efectuarse el traslado, el Estado trasladante brindarA al Estado receptor, si 6ste lo
solicita, la oportunidad de verificar, mediante un funcionario designado por via diplomitica
por el Estado receptor de acuerdo a sus leyes, que el consentimiento de ]a persona
condenada ha sido dado de manera voluntaria y con pleno conocimiento de las
consecuencias legales inherentes al mismo.

9. Los gastos ocasionados con motivo del traslado, correrin a cargo del Estado receptor. Sin
embargo, 6ste podr, intentar que la persona condenada devuelva la totalidad o pane de los
gastos de traslado.

ARTICULO VI
DOCUMENTACION SUSTENTATORIA

1. El Estado receptor, a petici6n del estado trasladante, facilitarA a este tiltimo los
documentos siguientes:

a) Una copia de las disposiciones legales pertinentes del Estado receptor, de las
cuales resulte que los actos u omisiones que hayan dado lugar a la condena en el Estado
trasladante, constituyen un delito o infracci6n penal.

b) Una declaraci6n del efecto, con respecto a la persona condenada, de cualquier ley
o reglamento pertinente relativo a su detenci6n en el Estado receptor despu~s de su traslado.

2. Si se solicitare un traslado, el Estado trasladante deber6 facilitar al Estado receptor los
documentos que a continuaci6n se expresan, a menos que una u otra de las Partes haya
indicado su desacuerdo con el traslado:

a) Una copia de la sentencia y de las disposiciones legales aplicadas.

b) La indicaci6n de la duraci6n de la condena ya cumplida, incluida ]a inforrnaci6n
referente a cualquier detenci6n preventiva, remisi6n de pena u otra circunstancia relativa al
cumplimiento de la condena.

c) Una declaraci6n en la que conste el consentimiento para el traslado a que se refiere
el numeral 5 del Articulo IIl ante la autoridad consular competente.
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d) Cuando proceda cualquier informe medico o social acerca de la persona

condenada, cualquier informnaci6n sobre su tratamiento en el Estado trasladante y cualquier

recomendaci6n para la continuaci6n de su tratamiento en el Estado receptor.

3. Si el Estado receptor considera que los informes suministrados por el Estado trasladante
no son suficientes para permitirle la aplicaci6n del presente Convenio, podrd solicitar

informaci6n complementaria.

4. Los documentos que se entreguen de estado a Estado, en aplicaci6n del presente

Convenio, ser.n eximidos de las formalidades de legalizaci6n.

ARTICULO VII
INFORMACION ACERCA DEL CUMPLIMIENTO

El Estado Receptor facilitari informaci6n al Estado trasladante acerca del cumplimiento de
la condena:

a) Cuando se haya cumplido la condena;

b) Si la persona condenada se evadiere; o

c) Si el Estado trasladante le solicitare un informe especial.

ARTICULO VIII
JURISDICCION

El Estado trasladante mantendrd jurisdicci6n exclusiva sobre la condena impuesta y
cualquier otro procedimiento que disponga la revisi6n o modificaci6n de las sentencias
dictadas por sus 6rganos judiciales. El Estado trasladante retendrd, asimismo, la facultad de
indultar o conceder amnistia o clemencia a la persona condenada. El Estado receptor al
recibir aviso de cualquier decisi6n al respecto, deberA adoptar con prontitud las medidas que
correspondan en concordancia con su legislaci6n sobre la materia.

ARTICULO IX
CUMPLIMIENTO DE LA PENA

1. La ejecucion de la pena de la persona condenada trasladada se cumplird de acuerdo a las

normas del r6gimen penitenciario del estado receptor. En ningt1n caso puede modificarse por
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su naturaleza o por su duraci6n, la pena privativa de libertad pronunciada por el Estado
trasladante.

2. Ninguna condena a pena privativa de libertad serd ejecutada por el Estado receptor de tal
manera que prolongue la duraci6n de privaci6n de libertad m~s alld del t~rmino de prisi6n
impuesto por la sentencia del tribunal del estado trasladante.

3. Si un nacional de una Parle estuviera cumpliendo una condena impuesta por la otra Parte
bajo el regimen de condena condicional o de ]a libertad condicional, anticipada o vigilada,
podr, cumplir dicha condena bajo vigilancia de las autoridades del Estado receptor.

4. La autoridad judicial del Estado trasladante solicitard las medidas de vigilancia que
interesen, mediante exhorto que diligenciarA por la via diplom.tica.

5. Para los efectos del presente Articulo, la autoridad judicial del estado receptor podrA
adoptar las medidas de vigilancia solicitadas y mantendrd informado al exhoriante sobre ]a
forma en que se llevan a cabo y le comunicard de inmediato el incumplimiento por parte del
condenado de las obligaciones que 6ste haya asumido.

ARTICULO X
MENOR BAJO TRATAMIENTO ESPECIAL

El presente Convenio se aplicard a menores bajo tratamiento especial conforme a las leyes
de las Partes. La ejecuci6n de la medida privativa de libertad que se aplique a tales menores
de edad se cumplird de acuerdo a las leyes del Estado receptor. Pare el traslado se deberd
obtener el consentimiento expreso del representante legal del menor.

ARTICULO XI
FACILIDADES DE TRANSITO

1. Si cualquiera de las Partes celebrara un Convenio para el traslado de personas condenadas
con un tercer Estado, la otra Parte deberd colaborar facilitando el trdnsito por su territorio, de
las personas condenadas en virtud de dicho Convenio.

2. El Estado que tenga intenci6n de efectuar tal traslado, deberd dar aviso previo de 6sta a la
otra Parte.
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ARTICULO XII
APLICACION TEMPORAL

El presente Convenio podri aplicarse tambi6n a] cumplimiento de condenas dictadas antes
de su entrada en vigor.

ARTICULO XIII
PROSECUSION DEL CUMPLIMIENTO

Con el objeto de cumplir con los prop6sitos del presente Convenio, cada una de las Partes
adoptar6 las medidas legislativas necesarias y establecerd los procedimientos administrativos
adecuados para que la sentencia con pena privativa de libertad y medidas de seguridad
privativas de libertad impuestas por el Estado trasladante tengan efecto legal en el Estado
receptor.

ARTICULO XIV
VIGENCIA DEL CONVENIO

1. El presente Convenio quedari sujeto a ratificaci6n y entrard en vigor a los 30 dias a partir
de ]a fecha del intercambio de los respectivos instrumentos de ratificaci6n.

2. Este Convenio tendri una duraci6n indefinida. Cualquiera de las Partes podri
denunciarlo, mediante notificaci6n escrita a trav~s de la via diplomdtica. La denuncia serd
efectiva 180 dias despu(s de haberse efectuado dicha notificaci6n.
En fe de lo cual los infrascritos, firman el presente Convenio.

Hecho en Lima, el doce de agosto de mil novecientos noventa y ocho, en dos ejemplares
originales en idioma castellano, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por la Repihlica Argentina Por la Repica del Per6i
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF PERU ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

The Argentine Republic and the Republic of Peru, hereinafter referred to as the
"Parties",

Desiring to facilitate the social rehabilitation of sentenced persons through the adop-
tion of adequate measures,

Considering that these objectives should be achieved by enabling nationals deprived
of their liberty or on conditional release as a consequence of a criminal conviction to serve
their sentences in their social environment of origin,

Have agreed to conclude the following Convention on the transfer of sentenced
persons:

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "Judgment" means the final judicial resolution or decision handed down by a court
imposing a sentence as the culmination of a criminal trial;

2. "Sentenced person" means a person serving a sentence under a final, enforceable
judgement - in other words, one which is not subject to subsequent appeal;

3. "Receiving State" means the State to which the sentenced person may be, or has
been, transferred in order to serve his sentence;

4. "Transferring State" means the State in which the judgement was handed down
and from which the sentenced person may be, or has been, transferred; and

5. "Sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty, to
be served in a prison, hospital or other institution in the transferring State, which has been
ordered by a court for a limited or unlimited period of time on account of a criminal offence
or infraction.

Article II. General principles

1. The Parties undertake to afford each other the widest measure of cooperation in
respect of the transfer of sentenced persons in accordance with the provisions of this
Convention.

2. A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory
of another Party, in accordance with the provisions of this Convention, in order to serve the
sentence imposed on him. To that end, he may express to the transferring State or to the
receiving State his interest in being transferred under this international instrument.

3. Transfer may be requested by either the transferring State or the receiving State.



Volume 2218, 1-39441

Article III. Conditions for transfer

This Agreement shall apply only on condition that:

1. The sentenced person is a national of the receiving State;

2. At least two years of the sentence remain to be served at the time the request is
made;

3. The sentence is final and conclusive and no special review procedures are pending
at the time when the provisions of this Agreement are invoked;

4. The transferred person may not again be tried in the receiving State for the offence
on which the sentence imposed by the transferring State and his subsequent transfer were
based;

5. The sentenced person or, where in view of his age or his physical or mental con-
dition one of the two States considers it necessary, his legal representative, consents to the
transfer;

6. The sentenced person has paid or guaranteed payment of, to the satisfaction of the
transferring State, all fines, legal expenses, civil damages and pecuniary penalties of any
kind for which he is liable under the terms of the sentence. An exception shall be made if
the sentenced person submits adequate proof of his absolute insolvency.

7. The transferring State and the receiving State give their explicit consent to the
transfer; and

8. Any death sentence has been commuted.

Article IV. Obligation to furnish information

1. The Parties undertake to bring this Agreement to the attention of any sentenced
person to whom it may apply.

2. If the sentenced person has expressed to the transferring State his interest in being
transferred under this Agreement, that State shall so inform the receiving State as soon as
practicable after the judgement becomes final.

3. The information shall include:

(a) The name, date and place of birth of the sentenced person;

(b) His address, if any, in the receiving State;

(c) A statement of the facts upon which the sentence was based;

(d) The nature, duration and date of commencement of the sentence;

(e) A certified copy of the judgement; and

(f) Any other information that the receiving State may require in order to consider
the possibility of a transfer and to inform the sentenced person and the transferring State of
the legal consequences thereof.

4. If the sentenced person has expressed to the receiving State his desire to be trans-
ferred, the transferring State shall, on request, communicate to the receiving State the in-
formation referred to in paragraph 3 above.
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5. The sentenced person shall be informed, in writing, of any action taken by the
transferring State or by the receiving State under the preceding paragraphs, as well as of
any decision taken by either State on a request for transfer.

Article V. Request for transfer

1. Each transfer of a sentenced Argentine person shall be initiated through a written
request submitted by the Embassy of the Argentine Republic in the Republic of Peru to the
Ministry of Foreign Affairs.

2. Each transfer of a sentenced Peruvian person shall be initiated through a written
request submitted by the Embassy of the Republic of Peru in the Argentine Republic to the
Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship.

3. If the transferring State considers the request for transfer of the sentenced person
and agrees thereto, it shall promptly inform the receiving State of its approval so that, once
internal arrangements have been completed, the transfer may be effected.

4. The authorities of the transferring State shall deliver the sentenced person to the
authorities of the receiving State at a place agreed upon by the Parties. The receiving State
shall be responsible for custody of the sentenced person and for his transport from the trans-
ferring State. Delivery of the prisoner shall be recorded in an official document.

5. In taking a decision on the transfer of a sentenced person, and in accordance with
the objective that the transfer should promote his social rehabilitation, the authority of each
Party shall consider, among other factors, the seriousness of the offence and any links be-
tween the offender and organized crime; his state of health; and any ties that he may have
with the society of the transferring State and of the receiving State.

6. If either Party does not approve the transfer of a sentenced person, it shall notify
the other Party of its decision immediately and may explain the cause of or reason for the
refusal.

7. If authorization for the transfer is refused, the receiving State may not make a fur-
ther application; however, the transferring State may review its decision at the request of
the receiving State if the latter maintains that special circumstances exist.

8. Before the transfer is carried out, the transferring State shall afford an opportunity
to the receiving State to verify, if it so desires, through an official designated by the receiv-
ing State through the diplomatic channel in accordance with its legislation, that the sen-
tenced person's consent was given voluntarily in full knowledge of the legal consequences
thereof.

9. Expenses arising in connection with the transfer shall be borne by the receiving
State. However, it may attempt to seek from the sentenced person reimbursement of the
costs of the transfer in whole or in part.

Article VI. Supporting documents

1. The receiving State, if requested by the transferring State, shall provide it with the
following documents:
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(a) A copy of the relevant law of the receiving State which provides that the acts or
omissions on account of which the sentence was imposed in the transferring State constitute
a criminal offence or violation; and

(b) A statement of the effect on the sentenced person of any relevant law or regulation

relating to his detention in the receiving State following his transfer.

2. If a transfer is requested, the transferring State shall provide the following docu-
ments to the receiving State unless either Party has already indicated that it will not approve

the transfer:

(a) A copy of the judgement and of the law on which it is based;

(b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, includ-

ing information on any pre-trial detention, remission or any other factor relevant to the en-
forcement of the sentence;

(c) A statement attesting that consent to the transfer was given before the competent

consular authority, as mentioned in article III, paragraph 5; and

(d) Whenever appropriate, any medical or social reports on the sentenced person, any
information about his treatment in the transferring State and any recommendation for his

further treatment in the receiving State.

3. If the receiving State considers that the reports supplied by the transferring State

are not sufficient to enable it to implement this Agreement, it may request additional
information.

4. Any documents provided by one State to the other State under the terms of this

Agreement shall be exempt from the formalities of legalization.

Article VII. Information on enforcement

The receiving State shall provide the transferring State with information on the en-

forcement of the sentence:

(a) When the sentence has been completed;

(b) If the sentenced person escapes; or

(c) If the transferring State requests a special report.

Article VIII. Jurisdiction

The transferring State shall retain full jurisdiction with regard to the sentences issued,

and to any other procedures aimed at reviewing or modifying the judgements handed down,
by its courts. It shall also retain the power to grant pardon, amnesty or mercy to the sen-
tenced person. The receiving State, upon receiving notice of any decision in this regard,
must take the corresponding measures immediately in accordance with its legislation in that

area.
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Article IX Enforcement of the sentence

1. Enforcement of the transferred person's sentence shall be governed by the regula-
tions of the receiving State's prison system. Under no circumstances may it modify the na-
ture or duration of the custodial sentence imposed by the transferring State.

2. No custodial sentence may be enforced by the receiving State in such fashion as
to lengthen the sentence beyond the date on which it would expire under the terms of the
judgement handed down by the court in the transferring State.

3. If a national of one Party is serving a sentence imposed by the other Party under a
regime of early or supervised conditional release or parole, he may serve his sentence under
the supervision of the authorities of the receiving State.

4. The judicial authority of the transferring State shall request the relevant measures
of supervision by means of a letter rogatory served through the diplomatic channel.

5. For the purposes of this article, the judicial authority of the receiving State may
take the measures of supervision requested, shall keep the requesting authority informed of
the manner in which those measures are being carried out and shall notify it immediately
of any failure of the convicted person to fulfil the obligations which he has assumed.

Article X Juveniles subject to special treatment

This Agreement shall apply to juveniles subject to special treatment under the legisla-
tion of the Parties. Execution of a custodial sentence imposed on such juveniles shall be car-
ried out in accordance with the legislation of the receiving State. Express consent to the
transfer must be obtained from the legally authorized representative of the juvenile.

Article XI. Facilitation of transit

1. If either Party concludes an agreement for the transfer of sentenced persons with
a third State, the other Party shall cooperate in facilitating the transit of sentenced persons
through its territory under the said agreement.

2. A State which intends to carry out such a transfer shall give the other Party advance
notice of its intention.

Article XII. Temporal application

This Agreement shall also be applicable to the enforcement of sentences imposed prior
to its entry into force.

Article XIII. Facilitation of implementation

In order to achieve the objectives of this Agreement, each Party shall adopt the neces-
sary legislative measures and shall establish appropriate administrative procedures so that
custodial sentences and security measures involving deprivation of liberty imposed by the
transferring State shall have legal effect within the receiving State.
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Article XIV. Period of validity of the Agreement

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days
after the date of exchange of the respective instruments of ratification.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may terminate it
by giving written notice through the diplomatic channel. The termination shall take effect
180 days after such notice has been given.

In witness of which, the undersigned have signed this Agreement.

DONE at Lima on 12 August 1998 in two original copies in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Republic of Argentina:

GUIDO Di TELLA

For the Republic of Peru:

EDUARDO FERRERO COSTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION SUR LE TRANSFERT DES PERSONNES CONDAMNEES
ENTRE LA RIEPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE DU
PEROU

La R(publique argentine et la Rdpublique du P~rou, ci-apr~s ddnommdes " les
Parties ";

Souhaitant faciliter la r6insertion sociale des personnes condamnes grace A l'adoption
de mdthodes ad6quates;

Considdrant que cet objectif doit &re atteint en dormant aux nationaux priv~s de leur
libert6 ou places en libert6 conditionnelle Ai ]a suite d'un jugement p6nal la possibilit6 de
purger leur peine dans leur milieu social d'origine;

Sont convenues de signer la Convention ci-apr~s sur le transfert des personnes
condamndes.

Article premier. Definitions

Aux fins de la prdsente Convention :

1. Le mot "jugement" ddsigne la dcision ou la sentence finale d'un organejudiciaire
mettant un terme A ]a proc6dure p6nale et donnant lieu A une condamnation.

2. L'expression " personne condamn6e " ddsigne une personne qui purge une peine A
la suite d'un jugement accept6 ou confirm6, A savoir qui ne peut faire lobjet d'un recours.

3. L'expression " Etat d'accueil " d6signe l'ttat vers lequel la personne condamn&e
peut 6tre transfdr&e ou a d6jA 6 transfdr(e afin de purger sa peine.

4. L'expression " Etat de transfert " ddsigne l'tat qui a prononc6 une condamnation
et A partir duquel ia personne condamn&e peut &re transf6r6e ou I'a d6jA &6.

5. Le mot" condamnation " ddsigne toute peine ou mesure privative de libert6 devant
etre purgde dans un 6tablissement pdnitentiaire, un h6pital ou une autre institution de l'tat
de transfert, infligde par un organe judiciaire pour une durde limitde ou inddtermine A la
suite d'un d~lit ou d'une infraction p~nale.

Article 11. Principes g~nraux

1. Les Parties s'engagent, dans les conditions pr6vues par la prdsente Convention, A
collaborer dans toute la mesure possible pour ce qui est du transfert des personnes
condamn(es.

2. Une personne condamnde sur le territoire de l'une des Parties peut, conformdment
aux dispositions de la prdsente Convention, &re transfdre vers le territoire de I'autre Partie
pour purger la peine qui lui a 6t6 inflig&e. Elle peut, i cette fin, faire part, soit A l'tat de
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transfert soit A lttat d'accueil, de son disir d'tre transf6r6e en vertu du pr6sent instrument
international.

3. Le transfert peu tre demand6 soit par Ittat de transfert soit par l'ttat d'accueil.

Article III. Conditions de transfert

L'application de la pr6sente Convention est subordonn6e aux conditions ci-apr~s:

1. La personne condamn6e doit etre un national de l'tat d'accueil.

2. La partie de la peine qui reste A purger au moment oi la demande est faite doit tre
sup6rieure A deux ans.

3. Lejugement doit 6tre ferme ou d6finitifet aucune procedure extraordinaire de rivi-
sion ne doit tre pendante au moment oii les dispositions de la Convention sont invoqu(es.

4. La personne transf6r6e ne peut 6tre jug6e de nouveau dans I'ltat d'accueil pour le
d6lit qui a motive la condamnation prononc6e par l'tat de transfert et son transfert
ult6rieur.

5. La personne condamn6e, ou une personne autoris6e Ai agir en son nom, quand pour
une raison d'Age ou d'6tat physique ou mental, l'une des Parties lestime n6cessaire, doit con-
sentir au transfert.

6. La personne condamn6e doit avoir, A la satisfaction de l'tat de transfert, pay6 les
amendes, frais de justice, dommages civils et dommages-int~r&s de toute nature A sa
charge, ou en avoir garanti le paiement conform6ment aux dispositions du jugement con-
damnatoire. Une exception est faite pour la personne condamn6e qui a dfiment prouv6 son
insolvabilit6 absolue.

7. L'tat de transfert et l'tat d'accueil s'accordent de mani~re expresse sur le
transfert.

8. Toute 6ventuelle peine de mort a &6 commu~e.

Article IV. Obligation defournir des renseignements

1. Les Parties s'engagent d faire connaitre la pr~sente Convention A toute personne
condamn~e A laquelle elle peut s'appliquer.

2. Si la personne condamnee a fait savoir A l'tat de transfert qu'elle souhaitait etre
transf6r6e en vertu de la pr6sente Convention, ledit Etat doit en informer iEtat d'accueil dbs
que possible apr~s le prononc6 du jugement ferme.

3. Les renseignements fournis comprennent:

a) Le pr6nom, les noms et la date et le lieu de naissance de la personne condamn~e;

b) Le cas 6ch6ant, son adresse dans l'tat d'accueil;

c) Une exposition des faits A l'origine de la condamnation;

d) La nature, la dur~e et la date de commencement de la peine;

e) La copie certifi~e du prononc6 dujugement;
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f) Tout autre renseignement que l'Ittat d'accueil peut demander pour envisager la pos-
sibilit6 d'un transfert et informer la personne condamn~e et Ittat de transfert des con-
s6quences juridiques du transfert pour ]a personne condamn6e.

4. Si la personne condamn~e a fait savoir I l'ltat d'accueil qu'elle souhaitait etre trans-
f6r6e, l'ttat de transfert doit fournir audit Etat, sur sa demande, les renseignements men-
tionn~s l'alin~a 3 ci-dessus.

5. I1 conviendrait d'informer par 6crit la personne condamn6e de toute d6marche en-
treprise par l'tat de transfert ou l'ttat d'accueil en application des alin6as ci-dessus ainsi
que de toute d6cision adopt6e par l'un des deux ttats concernant la demande de transfert.

Article V. Demande de transfert

1. Chaque transfert de condamn6 argentin commence par la pr6sentation par lambas-
sade de la R6publique argentine au P6rou d'une requite 6crite au Minist&re p~ruvien des re-
lations extrieures.

2. Chaque transfert de condamn6 p6ruvien commence par la pr6sentation par l'am-
bassade de la R~publique du Prou en Argentine d'une requete 6crite au Minist~re argentin
des relations ext6rieures, du commerce international et du culte.

3. Si l'ttat de transfert, apr~s avoir examin6 la demande de transfert de la personne
condamn6e, lajuge recevable, il doit en informer d~s que possible l'tat d'accueil de sorte
qu'une fois les dispositions n~cessaires prises sur le plan interne, le transfert puisse s'effec-
tuer.

4. La remise de la personne condamn6e par les autorit~s de l'ltat de transfert A celles
de l'Ittat d'accueil s'effectue en un lieu convenu entre les deux Parties. L'ttat d'accueil est
responsable de la garde de la personne condamn6e et de son transport depuis l'ttat de trans-
fert. La remise est consign6e dans un procs-verbal.

5. Pour d6cider du transfert d'une personne condamn6e de manire A ce que ce trans-
fert facilite sa r~insertion sociale, les autorit6s de chacune des Parties tiennent compte, entre
autres facteurs, de la gravit6 du d6lit commis et des relations 6ventuelles de lauteur du d~lit
avec la criminalit6 organis6e, de son 6tat de sant6 et des liens qu'il peut avoir avec la soci~t6
de lttat de transfert et de l'ttat d'accueil.

6. Quand l'une quelconque des Parties napprouve pas le transfert d'une personne con-
damn6e, elle informe sans d~lai lautre Partie de sa d~cision et peut 6ventuellement indiquer
la cause ou le motif du refus.

7. Lorsque rautorisation de transfert nest pas accord6e, l'ttat d'accueil ne peut effec-
tuer de nouvelle demande mais lItat de transfert peut revoir sa decision A la requfte de
l'ttat d'accueil si celui-ci fait valoir des circonstances exceptionnelles.

8. Avant le transfert, l'tat de transfert donne A lttat d'accueil, si celui-ci le demande,
loccasion de vrifier, par le biais d'un fonctionnaire d6sign6 par ce dernier par voie diplo-
matique et conform~ment A sa legislation, que la personne condamn~e y a consenti volon-
tairement et en pleine connaissance des consequences juridiques qui en d6coulent.
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9. Les frais occasionn6s par le transfert sont A la charge de Itat d'accueil. Celui-ci
peut toutefois essayer de faire en sorte que la personne condamn6e lui rembourse lensem-
ble ou une partie de ces frais.

Article VI. Documentation n&essaire

1. L'ltat d'accueil fournit, A la demande de l'ttat de transfert, les documents ci-apr~s:

a) Copie des dispositions 16gales pertinentes de 'Ittat d'accueil montrant que les actes
ou omissions A l'origine de la condamnation dans l'tat de transfert constituent 6galement
un d61it ou une infraction p6nale dans l'ttat d'accueil;

b) D6claration traitant des incidences sur la personne condamn6e de toute loi ou r~gle
ayant trait A sa d6tention dans l'ttat d'accueil apr~s son transfert.

2. En cas de demande de transfert, lItat de transfert doit remettre A l'ttat d'accueil les
documents mentionnds ci-apr~s, A moins que 'une ou lautre des Parties nait indiqu6 qu'elle
s'opposait au transfert :

a) Copie dujugement et des dispositions 16gales appliqu6es;

b) Document indiquant la dur6e de la peine d6jA purg6e, et fournissant notamment
des informations ayant trait A toute d6tention pr6ventive, remise de peine ou autre circon-
stance portant sur l'ex6cution dujugement;

c) D6claration consignant le consentement au transfert mentionn6 A l'alin6a 5 de lar-
ticle III faite devant les autorit6s consulaires comp6tentes;

d) Lorsqu'il existe un dossier m6dical ou social concernant la personne condamn6e,
toute information sur son traitement dans l'ltat de transfert et toute recommandation quant
A la poursuite dudit traitement dans lttat d'accueil.

3. Si lttat d'accueil estime que les informations foumies par lttat de transfert ne sont
pas suffisantes pour lui permettre d'appliquer la pr6sente Convention, il peut demander des
renseignements complmentaires.

14. Les documents remis d'Etat A ttat en application de la pr6sente Convention sont
exempt6s des formalit6s de 16galisation.

Article VII. Informations concernant l'excution dujugement

L'tat d'accueil fournit des informations A l'ttat de transfert concernant l'ex6cution du
jugement :

a) Lorsque la peine a 6t6jug6e;

b) Si la personne condamn6e s'est 6vad6e;

c) Si lttat de transfert lui demande des renseignements sp6cifiques.

Article VIII. Juridiction

La peine inflig6e et toute autre proc6dure visant A r6viser ou modifier les jugements
prononc6s par ses organes judiciaires relvent de ia seule comp6tence de I'ttat de transfert.
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L'tat de transfert reste 6galement libre d'accorder une remise de peine, une amnistie ou une
grace A la personne condamn~e. L'ltat d'accueil, lorsqu'il est inform6 de toute dicision A
cet effet, doit prendre sans d61ai les mesures qui s'imposent conform~ment A sa 16gislation
en la mati~re.

Article IX Ex&ution dujugement

1. La peine inflig6e a la personne condamn6e transf~r6e est purg6e conform6ment aux
normes du r6gime p6nitentiaire de l'ttat d'accueil. La nature ou la dur6e de la peine priva-
tive de libert6 prononc6e par I'ltat de transfert ne peut en aucun cas tre modifi6e.

2. Aucune condamnation A une peine privative de libert6 ne peut 6tre exicut6e par
lEtat d'accueil d'une fagon susceptible de prolonger la dur6e de la privation de libert6 au-
delA de la peine de prison inflig6e par le tribunal de lttat de transfert.

3. Si un national de lune des Parties purge une peine inflig6e par l'autre Partie dans
le cadre d'un r6gime de condamnation avec sursis ou de libert6 conditionnelle, anticip6e ou
surveill6e, il peut purger ladite peine sous le contr6le des autorit6s de lttat d'accueil.

4. Les autorit6sjudiciaires de I'ttat de transfert demandent par voie diplomatique que
les mesures de contr6le voulues soient prises.

5. Aux fins du present article, les autorit6s judiciaires de l'tat d'accueil peuvent
adopter les mesures de contr6le demand6es, tiennent inform6 l'Etat demandeur de la
mani~re dont elles sont mises en oeuvre et ravisent imm6diatement en cas de non-execution
par le condamn6 des obligations contract6es par ce demier.

Article X Mineurs b~neficiant d'un traitement sp&ial

La pr6sente Convention s'applique aux mineurs b6n6ficiant, en application des lois des
Parties, d'un traitement sp6cial. L'ex(cution d'un jugement pr6voyant une mesure privative
de libert6 s'appliquant A ces mineurs se fait conform6ment A la 16gislation de l'tat d'accueil.
Pour que le transfert puisse se faire, il faut obtenir le consentement expr~s du repr6sentant
legal du mineur.

Article XI. Facilits de transit

1. Si l'une quelconque des Parties signe un accord pour le transfert de personnes con-
damn6es avec un Etat tiers, lautre Partie doit apporter sa collaboration en facilitant le tran-
sit par son territoire des personnes condamn6es en vertu dudit accord.

2. L'ttat ayant l'intention de proc6der A ce transfert doit en aviser lautre Partie.

Article XII. Application temporelle

La prdsente Convention peut s'appliquer 6galement A l'ex6cution des sentences
prononc~es avant son entr6e en vigueur.



Volume 2218, 1-39441

Article XIII. Ex~cution

Afin d'atteindre les objectifs 6nonc~s dans la pr~sente Convention, chacune des Parties
adopte les mesures l6gislatives qui s'imposent et 6tablit les m~canismes administratifs

ad~quats pour que le jugement pr~voyant une peine privative de libert6 rendu par I'tat de
transfert et les mesures de s~curit6 privatives de libert6 impos~es par ce dernier aient effet
l6gal dans l'Etat d'accueil.

Article XIV. Entre en vigueur de la Convention

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification et entre en vigueur 30 jours apr~s
la date d'6change des instruments de ratification respectifs.

2. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e ind~finie. Chacune des Parties
peut la d~noncer moyennant notification 6crite par la voie diplomatique. La d~nonciation
prend effet 180 jours apr~s la date de ladite notification.

En foi de quoi, les personnes dont le nom figure ci-apr~s signent la pr~sente Conven-
tion.

Fait A Lima, le 12 aofit 1998, en deux exemplaires originaux en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour la R~publique du Prou:

EDUARDO FERRERO COSTA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF TONGA AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

The Government of the Kingdom of Tonga and the Government of New Zealand (here-
inafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on equity and competition
among airlines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Recognising that efficient and competitive international air services enhance trade, the
welfare of consumers, and economic growth;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public a
variety of adequate service options at reasonable prices, and wishing to encourage individ-
ual airlines to develop and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardise the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transport, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "aeronautical authorities" means, in each case the Minister responsible for Civil
Aviation, and any person or agency authorised to perform the functions exercised by the
said Minister;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "air transport" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

(d) "airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December, 1944, and includes:

(i) any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Conven-
tion and has been ratified by both Parties, and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Conven-
tion, insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for
both Parties;
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(f) "designated airline" means an airline designated and authorised in accordance
with Article 3 of this Agreement;

(g) "international air transport" means air transport that passes through the airspace
over the territory of more than one State;

(h) "price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their
baggage) and/or cargo (excluding mail) in air transport charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

(i) "scheduled" means a series of flights performed by aircraft for the transport of

passengers, cargo and mail between two or more points, where the flights are so regular or
frequent as to constitute a systematic service, whether or not in accordance with a published
timetable, and which are operated in such a manner that each flight is open to use by mem-
bers of the public; and

(j) "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided
that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of inter-
national air transport by the airlines of the other Party:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

(c) the rights otherwise specified in this Agreement.

(2) Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one
Party the rights to take on board, in the territory of the other Party, passengers, their bag-
gage, cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory
of that other Party.

Article 3. Designation and A uthorisation

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to con-
duct international air transport in accordance with this Agreement and to withdraw or alter
such designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing
through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorised to conduct
the type of international air transport specified in Annex I or in Annex 1I or in both.

(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline,
in the form and manner prescribed for operating authorisations and technical permissions,
the other Party shall grant appropriate authorisations and permissions with minimum pro-
cedural delay, provided that:

(a) the airline is incorporated and has its principal place of business in the territory
of the Party designating the airline;

(b) effective control of that airline is vested in the Party designating the airline,
nationals of that Party, or both;
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(c) the airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws, regu-
lations and rules normally applied to the operation of international air transport
by the Party considering the application or applications; and

(d) the Party designating the airline is maintaining and administering the standards
set forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4. Revocation ofAuthorisation

(I) Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorisations or techni-
cal permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) that airline is not incorporated and does not have its principal place of business
in the territory of the Party designating the airline;

(b) effective control of that airline is not vested in the Party designating the airline,
or that Party's nationals, or both;

(c) that airline has failed to comply with the laws, regulations and rules referred
to in Article 5 (Application of Laws, Regulations and Rules) of this Agree-
ment; or

(d) the other Party is not maintaining and administering the standards set forth in
Article 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs 1(c) or 1(d) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation with the other Party.

(3) This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or
impose conditions on the operating authorisation or technical permission of an airline or
airlines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation
Security).

Article 5. Application of Laws, Regulations and Rules

(1) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the
other Party's airlines.

(2) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or
cargo on aircraft (including regulations and rules relating to entry, clearance, aviation se-
curity, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regu-
lations) shall be complied with by, or on behalf of, such passengers and crew and in relation
to such cargo of the other Party's airlines.

(3) Neither Party shall give preference to its own or any other airline over a designat-
ed airline of the other Party engaged in similar international air transport in the application
of its customs, immigration, quarantine and similar regulations.

(4) Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Party
and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not undergo any ex-
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amination except for reasons of aviation security, narcotics control or in special circum-
stances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognise as valid, for the purpose of operating the international
air transport provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licences issued or validated by the other Party and still in force, provided
that the requirements for such certificates or licences at least equal the minimum standards
that may be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to
recognise as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of compe-
tency and licences granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Either Party may request consultations concerning the safety standards main-
tained by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation
of the designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other
Party does not effectively maintain and administer safety standards and requirements in
these areas that at least equal the minimum standards that may be established pursuant to
the Convention, the other Party shall be notified of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Party shall take appro-
priate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the op-
erating authorisation or technical permission of an airline or airlines designated by the other
Party in the event the other Party does not take such appropriate corrective action within a
reasonable time.

Article 7. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo on September 14, 1963, the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on December 16,
1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, done at Montreal on September 23, 1971, and any other multilateral agreement gov-
erning civil aviation security binding upon the Parties.

(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities,
and to address any other threat to the security of civil air navigation.

(3) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions and appropriate recommended practices established by the International
Civil Aviation Organisation and designated as Annexes to the Convention; they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their princi-
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pal place of business or permanent residence in their territory, and the operators of airports
in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the
security provisions required by the other Party for entry into, for departure from, and while
within the territory of that other Party. Each Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores, prior to and during boarding or loading.
Each Party shall also give positive consideration to any request from the other Party for rea-
sonable special security measures to meet a particular threat.

(5) Each Party shall also give sympathetic consideration to a request from the other
Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby the aeronautical author-
ities of one Party could make in the territory of the other Party their own assessment of the
security measures being carried out by aircraft operators in respect of flights destined for
the territory of the Party making such a request.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

(7) Each Party shall take such measures as it may find practicable to ensure that an
aircraft of the other Party which is subjected to an act of unlawful seizure or other acts of
unlawful interference and which lands in its territory is detained on the ground unless its
departure is necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever practica-
ble, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(8) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement on the issues involved within 15 days from the
date of such request shall constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose condi-
tions on the operating authorisation and technical permissions of an airline or airlines of
that Party. When required to do so by an emergency, a Party may take interim action prior
to the expiry of 15 days.

Article 8. Commercial Opportunities

(1) The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory
of the other Party for the promotion and sale of air transport.

(2) The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transport.

(3) Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling
in the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents for such services in whole or in part. Each designated airline shall also have the
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right, in the territory of the other Party, to offer its services as a ground-handling agent in
whole or in part, to any other airline. The rights shall be subject only to physical constraints
resulting from considerations of airport safety. Where such considerations preclude self-
handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines; charges shall
be based on the costs of services provided; and such services shall be comparable to the
kind and quality of services which would be available if self-handling were possible.

(4) Any airline of either Party may engage in the sale of air transport in the territory
of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents. Each airline
shall have the right to sell such transport and any person shall be free to purchase such trans-
port, in the currency of that territory or in freely convertible currencies.

(5) Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand,
local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be per-
mitted promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange
applicable to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial
application for remittance.

(6) The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,
the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies according to local currency regulation.

(7) In operating or holding out international air transport pursuant to this Agreement,
any designated airline may enter into cooperative arrangements, including but not limited
to code-sharing or leasing arrangements, with any other airline including airlines of third
countries which have the appropriate operating authorisations for the cooperative arrange-
ment in question.

(8) Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of cargo transport of the Parties shall be permitted, without restriction, to employ in
connection with international air transport any surface transport for cargo to or from any
points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to and from
all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to transport
cargo in bond under applicable laws and regulations. Access to airport customs processing
and facilities shall be provided for such cargo, whether moving by surface or by air. Air-
lines may elect to perform their own surface transport or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transport operated by other airlines and indi-
rect providers of cargo air transport. Such intermodal cargo services may be offered at a
single, through price for the air and surface transport combined, provided that shippers are
not misled as to the facts concerning such transport.

Article 9. Customs Duties and Charges

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
port by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground equip-
ment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
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flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft engaged in international air transport shall be exempt, on the basis of rec-
iprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties,
excise taxes, and similar fees and charges that are (1) imposed by the national authorities,
and (2) not based on the cost of the services provided, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft.

(2) The following shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes,
levies, duties, fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article with the exception
of charges based on the cost of the service provided:

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken
on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of
the other Party engaged in international air transport, even when these stores
are to be used on a part of the joumey performed over the territory of the Party
in which they are taken on board;

(b) ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the ter-
ritory of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an air-
line of the other Party used in international air transport;

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied
in the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transport, even when these supplies are to be used
on a part of the journey performed over the territory of the Party in which they
are taken on board; and

(d) promotional and advertising materials introduced into or supplied in the terri-
tory of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on out-
bound aircraft of an airline of the other Party engaged in international air
transport, even when these stores are to be used on a part of the journey per-
formed over the territory of the Party in which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be available where the desig-
nated airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party
of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 10. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in providing the international air transport governed by this Agree-
ment.

(2) Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transport it offers based upon commercial considerations in
the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall unilaterally limit the volume
of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the
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designated airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical, op-
erational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of
the Convention.

(3) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal
requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to capac-
ity, frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

(4) Neither Party shall require the filing of schedules, programmes for non-scheduled
flights, or operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be
required on a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by para-
graph 2 of this Article or as may be specifically authorised in an Annex to this Agreement.
If a Party requires filings for information purposes, it shall minimise the administrative bur-
dens on air transport intermediaries and on designated airlines of the other Party of filing
requirements and procedures.

Article 1]. Pricing

(1) Prices for international air transport operated pursuant to this Agreement may be
required to be filed with the aeronautical authorities of either Party for notification
purposes.

(2) Intervention by the aeronautical authorities shall be limited especially to:

(i) preventing unreasonable discriminatory tariffs or practices;

(ii) protecting consumers from tariffs that are unreasonably high or unreason-
ablyrestrictive due either to their abuse of a dominant position or to concerted
practices among air carriers; and

(iii) protecting airlines from tariffs that are artificially low because of direct or in-
direct government subsidy or support.

Article 12. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 13. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement that is not resolved by a first round of
formal consultations may be referred by agreement of the Parties to some person or body
for decision. If the Parties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party,
be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall
name one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been
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named, they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as
President of the arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appoint-
ed in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may re-
quest the President of the Council of the International Civil Aviation

Organisation to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within 30 days.
If the President of the Council is of the same nationality as one of the Parties,
the most senior Vice President who is not disqualified on that ground shall
make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its
jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit
a memorandum within 45 days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due

60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its own
initiative within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after com-
pletion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The

decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days
after it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such
request.

(7) Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to
any decision or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-

trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the Council of the International Civil Aviation Organisation in connection with the proce-
dures of paragraph 2 (b) of this Article shall be considered to be part of the expenses of the
arbitral tribunal.

Article 14. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of such notice by the other Party, unless the notice is withdrawn before then by
agreement of the Parties.
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Article 15. Registration with ICA 0

(1) This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention or agreement
concerning air transport by which both Parties become bound, the present Agreement shall
be amended so as to conform with the provisions of such convention or agreement.

Article 16. Entry into Force

This Agreement and its Annexes shall enter into force on the date of signature. Upon
entry into force, this Agreement shall supersede the Agreement between New Zealand and
the Kingdom of Tonga Concerning Air Services, signed at Wellington, on 26 November
1980, as amended.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Nuku'alofa this 12th day of February, 2002, in duplicate in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Tonga:

PRINCE ULUKALALA LAVAKA ATA

For the Government of New Zealand:

GARETH SMITH
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ANNEX I

SCHEDULED AIR TRANSPORT

Section 1

Routes

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to perform sched-
uled international air transport, as follows:

A. Routes for the airlines or airlines designated by the Government of New Zealand

1. From points behind New Zealand via New Zealand and intermediate points to
a point or points in Tonga and beyond.

2. Between Tonga and any point or points.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Tonga

1. From points behind Tonga via Tonga and intermediate points to a point or points
in New Zealand and beyond.

2. Between New Zealand and any point or points.
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Section 2

Operational Flexibility

The designated airlines of each Party may, on any or all flights and at the option of each
airline:

1. Operate flights in either or both directions;
2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of
the Parties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points, including points within the territory of the
Party designating the airline;

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point
on the routes; and

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft
or flight number and hold out and advertise such services to the public as
through services;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under this Agreement.
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Section 3

Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transport without any limitation as to change in type or number of aircraft
operated, at any point on the route.
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ANNEX II.

NON-SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this
Annex shall have the right to operate non-scheduled international air transport over the
routes specified and in accordance with the rights granted for scheduled services in this
Agreement.

Each Party shall extend favourable consideration to applications by airlines of the oth-
er Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES TONGA

Le Gouvernement du Royaume des Tonga et le Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande
(ci-aprbs d~nomm6s "les Parties"),

D6sireux de promouvoir un syst~me de transport a6rien international fond sur la con-
currence des entreprises de transport a6rien assujetties d un minimum de r6glementation et
d'interventions officielles;

Dsireux de faciliter l'expansion des possibilit~s qui s'offrent dans le domaine des
transports a6riens internationaux;

Reconnaissant que 'efficacit6 et la concurrence entre les services a6riens internation-
aux renforcent le commerce, le bien-tre des consommateurs et la croissance 6conomique;

D6sireux de permettre aux entreprises de transport a~rien d'offrir aux voyageurs et aux
exp6diteurs toute une gamme de services et anim6s du d~sir d'encourager les entreprises de
transport a6rien individuelles A adopter et A appliquer des tarifs novateurs et concurrentiels;

D6sireux d'assurer aux transports a6riens internationaux le maximum de sfiret6 et de
s~curit6 et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes perp6tr6s, ou les
menaces dirig6es, contre la s6curit6 des a~ronefs, qui compromettent la sfiret6 des per-
sonnes ou des biens, entravent l'exploitation des transports a6riens et minent la confiance
du public en ce qui concerne la sfiret de laviation civile;

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte A la si-
gnature Chicago le 7 d6cembre 1944;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire :

a) L'expression "autorit6s a~ronautiques" d~signe, dans les deux cas, le Ministre charg6
de l'aviation civile ou toute personne ou organe habilit6s d remplir les fonctions exerc6es
par ledit Ministre;

b) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tous amende-
ments y relatifs;

c) L'expression "transport a6rien" s'entend de toute operation effectu~e par des a6ro-
nefs en vue d'assurer le transport public de passagers, bagages, fret et courrier, s6par6ment
ou conjointement, moyennant r~mun~ration ou en vertu d'un contrat de location;

d) Les expressions "entreprise de transport a6rien" et "escale Ai but non commercial"
ont la signification que leur attribue larticle 96 de la Convention;

e) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A 1'aviation civile interna-
tionale ouverte A la signature d Chicago le 7 d~cembre 1944 et comprend :



Volume 2218, 1-39442

i) Tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de I'article 94 a) de la Conven-

tion et qui a W ratifi6 par les deux Parties; et

ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de 'article 90 de la

Convention dans la mesure oO cette annexe ou cet amendement est devenu, A un
moment donn6, applicable aux deux Parties;

f) L'expression "entreprise d~sign~e" d~signe une entreprise de transport a~rien qui a

W d~sign~e et autoris~e, conform~ment A I'article 3 du present Accord;

g) L'expression "transport a~rien international" s'entend du transport arien qui s'effec-

tue en traversant l'espace adrien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

h) Le terme "tarif' s'entend de tout tarif, taux ou prix A percevoir pour le transport des

passagers (et de leurs bagages) et/ou du fret (A l'exception du courrier) par les entreprises

de transport a~rien ou leurs agents et des conditions dans lesquelles ils sont offerts;

i) L'expression "vols r~guliers" d~signe une s6rie de vols effectu6s par un a~ronef pour

le transport de passagers, de fret et de courrier entre deux ou plusieurs points, dans la

mesure o6i ces vols sont tellement r~guliers ou frequents qu'ils constituent un service syst6-
matique, mme s'ils ne correspondent pas n~cessairement A un calendrier officiel. Chacun

de ces vols doit tre accessible au public;

j) Le terme "territoire" a la signification que lui donne larticle 2 de ]a Convention, 6tant

entendu que dans le cas de la Nouvelle-ZMlande le terme "territoire" exclut Tok~laou.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie accorde A lautre Partie, en vue de l'exploitation de services de trans-

port a~rien international par les entreprises d~sign~es de rautre Partie, les droits suivants

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit le faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c) Les droits autrement sp~cifi~s dans le present Accord.

2. Aucune disposition du present article n'est r6put6e conf~rer A l'entreprise ou aux en-

treprises de transport a~rien de l'une des Parties le droit d'embarquer, sur le territoire de l'au-

tre Partie, des passagers, du fret et du courrier moyennant r~mun~ration et destines A un

autre point sur le territoire de ladite autre Partie.

Article 3. Dsignation et autorisation

1. Chaque Partie est autoris~e A d6signer autant d'entreprises de transport a~rien qu'elle
lentend pour exploiter des services de transport a(rien international, conform~ment aux

dispositions du present Accord, ainsi que de retirer ou de modifier de telles designations.

Celles-ci sont transmises par dcrit A lautre Partie par la voie diplomatique et reconnaissent

si l'entreprise de transport a~rien est autoris~e A exploiter le type de transport a6rien inter-
national sp~cifi6 dans l'annexe I ou dans lannexe I ou dans les deux.

2. D~s reception d'une telle d6signation et de demandes d'au.torisation d'exploitation et

de permis technique, pr~sent~es par lentreprise de transport a(rien designee, 6tablies con-
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formdment A la forme et d ]a manidre prescrites, lautre Partie accorde les autorisations et
les permissions approprides le plus rapidement possible, A condition que :

a) Lentreprise de transport adrien soit une personne morale et ait son sidge principal et
permanent sur le territoire de la Partie qui la ddsignde;

b) Le contr6le effectif de cette entreprise de transport adrien soit entre les mains de la
Partie qui la ddsignde ou de ressortissants de celle-ci, ou les deux;

c) Lentreprise soit en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois, les rdgle-
ments et les rdgles appliquds normalement A l'exploitation des services adriens internatio-
naux par la Partie A laquelle auront t6 soumises la ou les demandes;

d) La Partie qui ddsigne lentreprise maintienne et applique les normes 6noncdes A Far-
ticle 6 (Sfiret6) et A larticle 7 (Sdcurit6 adrienne).

Article 4. Rvocation de lautorisation

1. Chaque Partie peut rdvoquer, suspendre ou limiter lautorisation d'exploitation ou les
permis techniques accordds A une entreprise de transport adrien ddsignde par l'autre Partie :

a) L'entreprise de transport adrien nest pas enregistrde et n'a pas son sidge principal et
permanent sur le territoire de la Partie qui la ddsignde;

b) Lessentiel du contr6le effectifde lentreprise de transport adrien nest pas entre les
mains de la Partie qui la ddsignde ou de ressortissants de celle-ci, ou les deux;

c) Lentreprise de transport adrien ddsignde ne satisfait pas aux conditions prescrites
par les lois, rdglements et rdgles mentionnds A Particle 5 (Application des lois, rdglements
et rdgles) du prdsent Accord, ou

d) L'autre Partie ne maintient ni napplique les normes 6noncdes A larticle 6 (Sfiret6).

2. A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr6venir la poursuite des
infractions aux dispositions des alin6as c) ou d) du paragraphe 1 du pr6sent article, les droits
6tablis par ledit article ne sont exercds qu'aprds consultation de lautre Partie.

3. Le pr6sent article ne limite pas les droits de lune ou lautre Partie de suspendre, de
rdvoquer, de limiter ou de soumettre A certaines conditions lentreprise ou les entreprises de
transport a6rien de lautre Partie, conformdment aux dispositions de Particle 7 (S6curit6
adrienne).

Article 5. Application des lois, rkglements et rkgles

1. Les lois et rdglements d'une Partie concernant ladmission sur son territoire et le d6-
part hors dudit territoire d'adronefs assurant les services de transport ou lexploitation et la
navigation d'adronefs doivent 8tre observds par les entreprises de transport adrien de l'autre
Partie.

2. Les lois et rdglements d'une Partie concernant ladmission sur son territoire et le d6-
part hors dudit territoire de passagers, 6quipages ou fret transport6s par des a6ronefs (y
compris les rdglements applicables A lentr6e, au passage en douane, A la sdcurit6 adrienne,
d limmigration, aux passeports, A la douane et A la quarantaine ou, dans le cas du courrier,
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les r~glements postaux) doivent tre observes par ou pour les passagers, les 6quipages ou

le fret susmentionn~s transport~s par des entreprises de transport adrien de l'autre Partie.

3. Aucune des Parties n'accordera A sa propre entreprise de transport a6rien ou A une

autre entreprise de transport adrien une pr6ference dont ne b~n~ficierait pas une entreprise

de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie, engag~e dans des services de transport a~rien

international analogues en matire de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une ou de

l'autre des Parties demeurant dans une zone de l'a~roport r6serv6e A cette fin, ne seront sou-

mis qu'A un contr6le simplifi6 sauf pour des raisons de s6curit6 adrienne, de contrebande de

stup~fiants ou dans des circonstances exceptionnelles. Les bagages et le fret en transit direct
sont exon~r~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 6. Sfiret

1. Chaque Partie reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation des transports a~riens

intemationaux, vis6s dans le present Accord, des certificats de navigabilitd, brevets d'apti-

tude et licences ddlivr~s ou validds par l'autre Partie, sous reserve que les conditions de

ddlivrance ou de validation de ces certificats ou licences soient au moins aussi rigoureuses

que les normes minimales qui peuvent &re fixdes conform~ment A la Convention. Chaque

Partie peut toutefois refuser de reconnaitre la validit6, aux fins du survol de son territoire,

des brevets d'aptitude et des licences dont ses propres ressortissants seraient d~tenteurs et

qui leur auraient &6 ddlivr~s ou qui auraient 6t6 valid~s par lautre Partie.

2. Chaque Partie peut demander que des consultations aient lieu au sujet des normes

de sfiret6 appliqu~es par lautre Partie aux installations a~ronautiques, aux 6quipages, aux

a~ronefs et aux operations des entreprises de transport adrien d~signdes. Si, A lissue de ces

consultations, une Partie conclut que l'autre n'applique pas et ne fait pas respecter effective-
ment, dans ces domaines, des normes et des prescriptions de sfret6 au moins aussi ri-

goureuses que les normes minimales fixdes conformdment A la Convention, lautre Partie

en est inform~e ainsi que des mesures jugdes n~cessaires pour qu'il y ait conformit6 avec

les normes minimales susmentionn~es, et elle doit alors proc~der aux ajustements voulus.

Chaque Partie se rdserve le droit de suspendre, r~voquer ou restreindre lautorisation d'ex-
ploitation ou le permis technique d'une entreprise ou des entreprises de transport adrien

ddsigndes par lautre Partie, si cette demire ne prend pas les mesures appropri~es dans un

d~lai raisonnable.

Article 7. S&urit a&ienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations d6coulant du droit international, les Par-

ties r~affirment que lobligation qu'elles ont de protdger, dans le cadre de leurs relations mu-

tuelles, la s~curit6 de laviation civile contre tous actes d'intervention illicite, fait partie
int~grante du present Accord. Sans restreindre la port~e g~n~rale de leurs droits et obliga-

tions d~coulant du droit international, les Parties se conforment en particulier aux disposi-

tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant a bord

des adronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de

la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention
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pour ]a repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de 'aviation civile, sign~e d
Montreal le 23 septembre 1971, ainsi que tout autre accord multilateral r~gissant la scurit6
de laviation civile qui ait un caract~re obligatoire pour les deux Parties.

2. Les Parties se pr&tent mutuellement, sur demande, toute laide ncessaire pour
pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la
s~curit6 des a~ronefs, des passagers, des 6quipages, des a~roports et des installations de
navigation adrienne et pour r~primer toute autre menace contre la sicurit6 de raviation
civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties se conforment aux normes de s~curit6
a6rienne et pratiques appropri~es recommand~es par l'Organisation de laviation civile in-
ternationale, qui sont consid~r~es comme des annexes A la Convention; elles exigent des
exploitants d'aronefs immatricul~s par elles, des exploitants d'a(ronefs dont le principal
6tablissement ou la r~sidence permanente sont situ~s sur leur territoire et des exploitants
des a6roports se trouvant sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions rela-
tives A la s6curit6 adrienne.

4. Chaque Partie accepte que ces exploitants d'a~ronefs soient tenus de respecter les
dispositions de s~curit6 dont lautre Partie exige l'observation lorsque leurs a~ronefs entrent
sur le territoire de celle-ci, en sortent ou s'y trouvent. Elle prend des mesures appropri~es
et efficaces pour prot6ger les a6ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipages, leurs
bagages A main, le fret et les provisions de bord avant et pendant les operations
d'embarquement ou de chargement. En outre, chaque Partie examine avec bienveillance
toute demande formulke par lautre Partie en vue d'obtenir que des mesures sp~ciales de
securit6 soient prises en cas de menace particulire.

5. Chaque Partie examine avec bienveillance toute demande de lautre Partie visant A
conclure des arrangements administratifs reciproques qui permettent aux autorit~s a6ronau-
tiques d'une Partie de faire leur propre 6valuation des mesures de s~curit6 prises par les
op~rateurs d'a~ronefs sur le territoire de lautre Partie concemant les vols A destination du
territoire de la Partie qui fait ladite demande.

6. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a~ronef, ou de
tout autre acte illicite A lencontre de la scurit6 des passagers, des 6quipages, des aironefs,
des aroports et des installations de navigation a6rienne, les Parties se prktent mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant de concert les autres mesures ap-
propri~es afin de mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

7. Chaque Partie prend les mesures qui lui semblent praticables pour s'assurer que
l'a~ronef de lautre Partie, qui est l'objet d'actes illicites, de capture ou d'autres tentatives il-
licites est retenu au sol sur son territoire, A moins que son depart ne soit dict6 par la n~cessit6
de prot~ger des vies humaines. Ces mesures doivent, autant que de besoin, tre prises sur
la base de consultations mutuelles.

8. Lorsqu'une Partie a des raisons lgitimes de penser que lautre Partie ne s'est pas con-
formie aux dispositions de s~curit6 arienne vis~es dans le present article, les autorit~s
a6ronautiques de ladite Partie peuvent demander des consultations imm~diates avec les au-
torit6s a6ronautiques de lautre Partie. L'absence d'accord satisfaisant dans les 15 jours qui
suivent la date de la demande constitue un motif legitime pour suspendre, revoquer, limiter
ou assortir de conditions les autorisations d'exploitation ou le permis technique accord6s A
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une ou A des entreprises de transport a6rien de t'autre Partie. En cas d'urgence, une Partie
peut prendre des mesures temporaires avant l'expiration du d~lai de 15 jours.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Les entreprises de transport a~rien d'une Partie peuvent 6tablir des bureaux de pro-
motion et de vente de prestations de transport a~rien sur le territoire de l'autre.

2. Les entreprises d~sign~es d'une Partie peuvent, conform~ment aux lois et r~glements
de l'autre Partie r6gissant l'entrfe, la residence et l'emploi, faire entrer et employer sur le
territoire de l'autre Partie le personnel administratif, commercial, technique, op6rationnel
et autres agents specialists n~cessaires en vue de fournir des prestations de transport a~rien.

3. Chaque entreprise d~signe est autoris~e A exploiter ses propres services d'escale sur
le territoire de lautre Partie ("services d'escale") ou, A son choix, de choisir parmi les agents
concurrents offrant de tels services en totalit6 ou en partie. Chaque entreprise d~sign~e est
6galement autoris~e, sur le territoire de lautre Partie, d offrir ses services en tant qu'agent
d'escale en tout ou en partie, A toute autre entreprise de transport a6rien. Les droits ne sont
assujettis qu'aux contraintes physiques r6sultant de considerations concernant la s~curit6
des a6roports. Lorsque de telles considerations excluent les services d'escale, les prestations
au sol sont A la disposition de toutes les entreprises de transport a~rien dans des conditions
d'6galit6; les frais sont bases sur les cohts des services fournis; et ces services sont compa-
rables en nature et en qualit6 aux services qui seraient disponibles si des services d'escale
s'appliquaient.

4. Chaque entreprise dsign~e de lune ou I'autre Partie peut vendre des prestations de
transport a~rien sur le territoire de lautre Partie soit directement ou, A sa discretion, par l'en-
tremise de ses agents. Chaque entreprise dsign~e peut vendre ces prestations et quiconque
peut les acheter dans la monnaie dudit territoire ou en devises librement convertibles.

5. Chaque entreprise de transport a6rien peut convertir et transf6rer A son si&ge l'exc6-
dent des recettes sur les d~penses engag~es localement. La conversion et le transfert sont
autoris~s sans retard et sans restrictions au taux de change applicable aux transactions et
aux transferts courants A la date A laquelle le transporteur a pr6sent6 la demande initiale.

6. Les entreprises d~sign6es de chaque Partie sont autoris6es A payer leurs d~penses
faites sur le territoire de lautre Partie, y compris pour 'achat de combustible, au choix en
monnaie locale ou en monnaies librement convertibles, dans la mesure permise par la r6-
glementation des changes en vigueur dans le pays.

7. Dans l'exploitation ou le d6veloppement des services de transport a6rien internation-
al, conform~ment au pr6sent Accord, une entreprise d6sign6e peut conclure des arrange-
ments de cooperation, y compris mais non exclusivement, dans le secteur des codes
partag~s ou des contrats de location avec nimporte quelle autre entreprise de transport
a~rien, y compris celles de pays tiers qui jouissent des permis d'exploitation appropri~s
pour les accords de cooperation concern6s.

8. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, les entreprises de transport
a6rien et les fournisseurs indirects de transport de marchandises des Parties sont autoris~s,
sans restriction, A employer dans le cadre du transport a6rien international, tout moyen de
transport terrestre pour les marchandises pour nimporte quelle destination ou de n'importe
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quel point dans les territoires des Parties ou de pays tiers, y compris les transports vers tous
les a~roports ou en provenance de ceux-ci, dotes de services douaniers et, en plus, le cas
6ch~ant, A transporter des marchandises entrepos6es en douane, aux termes de la lgislation
et de la r~glementation applicables. L'acc~s aux services et aux douanes des a~roports est
assur6 pour ce type de marchandises, qu'elles soient transport~es par voie terrestre ou
adrienne. Les entreprises de transport a~rien peuvent decider d'assurer elles-m~mes leurs
propres transports terrestres ou de conclure des arrangements avec d'autres transporteurs
qu'elles chargent de les effectuer, y compris les transports terrestres entrepris par d'autres
entreprises a~riennes et fournisseurs indirects de transport a~rien de marchandises. Ces
services de transport intermodal peuvent tre proposes A un prix unique de bout en bout
pour les transports a6riens et terrestres combin6s, A condition que les exp6diteurs soient
correctement informds de tous les aspects de ces transports.

Article 9. Droits de douane

1. A l'arrivde sur le territoire d'une Partie, les adronefs utilisds en service adrien inter-
national par les entreprises ddsigndes de 'autre Partie, de mdme que leur 6quipement nor-
mal, leur 6quipement au sol, le carburant et les lubrifiants, le matdriel technique
d'utilisation immddiate, les pidces de rechange (y compris les moteurs), et les provisions de
bord (y compris, sans que cette 6numdration ne soit limitative, les denrdes alimentaires, les
boissons et le tabac, ainsi que d'autres produits destinds A la vente ou A la consommation
des passagers en quantit6 limitde au cours du vol) et d'autres articles destinds A tre utilisds
uniquement pour l'entretien et la prestation de services A bord de ces a6ronefs seront, sur
une base de rdciprocit6, exondrds de toutes les restrictions A l'importation, des imp6ts rdels
et prdldvements sur le capital, droits de douane, droits d'accise et autres redevances et frais
nationaux similaires qui sont 1) imposds par les autoritds nationales, et 2) ne rdsultent pas
des cofits d'une prestation de services, A condition que ces 6quipements et approvisionne-
ments demeurent A bord des a6ronefs.

2. Sont 6galement exondrds, sur la base de la rdciprocit6, des taxes, prdldvements,
droits, frais et redevances mentionnds dans le paragraphe 1 du prdsent article, a l'exception
des redevances pergues au titre de services rendus :

a) Les provisions de bord introduites ou fournies et embarqudes sur le territoire de l'une
ou lautre Partie, dans les limites fixdes par les autoritds compdtentes de la Partie concernde,
pour tre utilisdes A bord d'a6ronefs de l'autre Partie exploitds en services convenus, meme
quand ces provisions sont destindes A 6tre utilisdes au cours d'une partie du vol passant au-
dessus du territoire de la Partie oO elles ont 6t6 embarqudes;

b) Les 6quipements utilisds au sol, y compris les pidces de rechange, introduits sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie en vue de l'entretien ou de la remise en 6tat des adronefs
de l'autre Partie pour le transport adrien international;

c) Le carburant, les lubrifiants et les fournitures techniques destinds A l'approvisionne-
ment des adronefs exploitds par une entreprise de transport adrien d6signde de l'autre Partie
en services convenus, meme si ces fournitures doivent tre utilisdes sur la partie du trajet
effectude au-dessus du territoire de la Partie o0 elles ont td embarqudes;
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d) Des articles de promotion et des documents publicitaires introduits ou fournis dans
le territoire d'une Partie et embarqu6s dans des limites raisonnables pour utilisation A bord
d'un a6ronefd'une entreprise de l'autre Partie exploitant des services de transport a6rien in-
ternational, m~me si ces articles doivent 8tre utilis6s pendant la partie du voyage effectu6e
au-dessus du territoire de la Partie dans laquelle ils ont 6 embarqu6s.

3. II peut etre exig6 que les 6quipements vis6s aux paragraphes I et 2 du present article
soient plac6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s comptentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliquent aussi dans le cas o6 les
entreprises de transport a6rien d6sign~es d'une Partie ont conclu, avec une autre entreprise,
des arrangements en vue du prt ou du transfert de l'autre Partie des articles 6num~r~s aux
paragraphes 1 et 2 du present article, A condition que ladite entreprise b6n6ficie des mmes
exemptions de la part de cette autre Partie.

Article 10. Concurrence loyale

1. Chaque Partie donne aux entreprises d~sign~es des deux Parties la possibilit6 d'af-
fronter la concurrence, dans des conditions 6quitables et sur une base d'6galit6, sur le
marchd des transports a6riens internationaux vis~s par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie donne aux entreprises de transport a~rien d~sign~es la possibilit6 de
fixer la fr6quence et la capacit6 des vols internationaux qu'elles proposent sur des con-
sid6rations commerciales fond~es sur l'Ntat du march6. Conform~ment A ce droit, aucune
des Parties ne fixera unilat6ralement des limites au volume du trafic, A la fr6quence ou A la
r~gularit6 des vols, au type ou aux types d'a~ronefs exploit~s par les entreprises d6sign6es
de l'autre Partie, sauf pour r~pondre aux prescriptions douanires, techniques, op6ra-
tionnelles ou 6cologiques uniform6ment observ~es, en conformit& avec les dispositions de
l'article 15 de la Convention.

3. Aucune Partie nimposera aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie de conditions
de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'autorisation ou toute autre exi-
gence concernant la capacit6, la fr6quence ou la r6gularit6 des vols qui iraient A l'encontre
des fins du present Accord.

4. Aucune Partie n'exigera la presentation des horaires, des programmes pour les vols
non r~guliers ou des plans op~rationnels des entreprises de transport a~rien de rautre Partie
pour approbation, sauf, au besoin, sur une base non discriminatoire, pour renforcer les con-
ditions uniformes pr6vues au paragraphe 2 du present article ou explicitement autorisdes
dans une annexe au pr6sent Accord. Si une Partie exige des pr6sentations A des fins d'infor-
mation, la tAche administrative que la presentation de conditions et de procedures entraine
pour les interm6diaires des services de transport a6rien et les entreprises d~sign~es de l'au-
tre Partie doit tre r6duite au minimum.

Article 11. Tarifs

1. Les autorit6s a6ronautiques de r'une ou l'autre Partie peuvent exiger que les tarifs
pour le transport a6rien international exploit6 en application du present Accord leur soient
notifies.
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2. L'intervention des autorit6s a6ronautiques se limite en particulier :
i) A interdire l'application de pratiques ou de tarifs discriminatoires excessifs;

ii) A prot6ger les consommateurs contre l'application de tarifs trop eleves ou re-
strictifs r6sultant d'un abus de position dominante ou de pratiques concert6es des
transporteurs a6riens; et

iii) A prot6ger les entreprises de transport a6rien contre l'application de tarifs arti-
ficiellement bas en raison d'une subvention ou d'un soutien direct ou indirect de
l' tat.

Article 12. Consultations

L'une ou l'autre Partie peut, A tout moment, demander que le pr6sent Accord fasse l'ob-
jet de consultations. Ces consultations commencent ds que possible, et au plus tard 60
jours apr~s la date A laquelle l'autre Partie rezoit la demande, A moins qu'il nen soit convenu
autrement.

Article 13. Rkglement des cifferends

1. Tout diff6rend survenant dans le cadre du pr6sent Accord, qui ne sera pas r6solu par
des consultations officielles, peut tre soumis A une personne ou A un organe pour d6cision.
Si les Parties ne parviennent pas A s'entendre, le diff6rend sera soumis A un arbitrage, A la
demande de lune ou lautre des deux Parties, en conformit6 des proc6dures 6nonc6es ci-
apr~s.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal compos6 de trois arbitres, qui est constitu6 com-
me suit :

a) Dans les 30jours qui suivent la date A laquelle la demande d'arbitrage a &6 revue,
chaque Partie nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date A laquelle
ils ont 6t6 nomm6s, ces deux arbitres d6signent d'un commun accord un troisi~me
arbitre qui exerce les fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage;

b) Si l'une ou l'autre Partie ne nomme pas d'arbitre ou si le troisi~me arbitre nest pas
d6sign6 conform6ment A l'alin(a a) du pr6sent paragraphe, lune ou lautre Partie
peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de laviation civile inter-
nationale de d6signer dans les 30jours larbitre ou les arbitres requis. Si le Pr~si-
dent du Conseil est ressortissant de lune des Parties, le Vice-Pr6sident le plus
ancien qui ne tombe pas sous le coup de cette incompatibilit&, procbde A la d6si-
gnation.

3. A moins qu'il nen soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage d6termine le do-
maine de sajuridiction en conformit6 avec le pr6sent Accord et 6tablit sa propre proc6dure.
Le tribunal, une fois constitu6, peut recommander que des mesures int6rimaires soient pri-
ses en attendant sa d6cision finale. Sur instruction du tribunal ou A la demande de l'une ou
lautre des Parties, une conf6rence se r6unit dans les 15 jours apr~s ]a constitution du tribu-
nal pour d6terminer les questions pr6cises qui seront soumises A larbitrage du tribunal et
pour d6terminer les proc6dures spicifiques A suivre.
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4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, ou d~cid6 par le tribunal, chaque Partie
soumet un m~moire dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tiers arbitre aura dt6
d~sign6. Les r~pliques sont dues dans les 60jours suivants. A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tient une audience dans les 15 jours suivant
la date d'exigibilit6 des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d~bats ou, s'il n'y a pas eu d'audience, dans les 30jours qui suivent la soumission
des r~pliques. La decision de la majorit6 du tribunal l'emporte.

6. Les Parties peuvent soumettre des demandes d'6claircissement en ce qui concerne la
sentence; ces demandes doivent 8tre soumises dans les 15 jours qui suivent la date A laquel-
le la sentence a 6t6 prononcde et les 6claircissements donnfs dans les 15 jours qui suivent
les demandes.

7. Chaque Partie applique, dans les limites autoris~es par sa legislation nationale, les
decisions et sentences du tribunal d'arbitrage.

8. Les d~penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les d~penses des
arbitres, sont divis~es 6galement entre les Parties. Toutes d~penses encourues par le Presi-
dent du Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale en ce qui concerne les
procedures de I'alin6a b) du paragraphe 2 du present article sont consid~r~es comme faisant
partie des d~penses du tribunal d'arbitrage.

Article 14. D~nonciation

L'une ou rautre Partie peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre Partie sa d6cision
de d~noncer le present Accord. Cette notification est en m~me temps adress~e A l'Organi-
sation de laviation civile internationale. En pareil cas, rAccord prend fin A minuit (heure
locale du lieu o6i la notification est reque par l'autre Partie) imm~diatement avant le premier
anniversaire de la date A laquelle la notification a 6t6 reque par lautre Partie, A moins que
ladite notification n'ait 6t6 retir6e auparavant apr&s accord entre les Parties.

Article 15. Enregistrement auprks de lOACI

1. Le present Accord et tout amendement y relatif sont enregistr~s aupr~s de l'Organi-
sation de laviation civile internationale.

2. Dans le cas oii les deux Parties adhreraient A une convention multilatdrale gdn~rale
ou A un accord sur le transport a~rien, le present Accord serait amend6 de faqon A 8tre en
conformit6 avec les dispositions de ladite Convention ou dudit Accord.

Article 16. Entr~e en vigueur

Le present Accord et ses annexes entrent en vigueur A la date de la signature. A l'entr~e
en vigueur, le present Accord remplace rAccord entre la Nouvelle-ZMlande et le Royaume
des Tonga relatif aux services aeriens, sign6 A Wellington, le 26 novembre 1980, tel
qu'amend6.
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En foi de quoi les soussign~s, dhment autoris~s par leurs gouvemements respectifs, ont
sign6 le present Accord.

Fait d Nuku'alofa, le 12 f~vrier 2002, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Tonga:

PRINCE ULUKALALA LAVAKA ATA

Pour le Gouvemrnement de la Nouvelle-ZWlande:

GARETH SMITH



Volume 2218, 1-39442

ANNEXE I

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes

Les entreprises de transport a~rien d~signes de chaque Partie, conform~ment au
present Accord relatif A rexploitation en vertu de la pr~sente annexe, conform~ment aux
conditions de leur d6signation, peuvent effectuer des services de transport a~rien interna-
tional comme suit:

A. Routes desservies par l'entreprise ou les entreprises d~signes par le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande

1. A partir de points en de A de la Nouvelle-Zlande par la Nouvelle-ZM1ande et des
points interm~diaires vers un point ou des points aux Tongas et au-delA.

2. Entre les Tonga et tous autres points.

B. Routes desservies par lentreprise ou les entreprises d~signes par le Gouvernement

des Tonga

1. A partir de points en deqA des Tonga par les Tonga et des points interm~diaires vers
un point ou des points en Nouvelle-ZMIande et au-del.

2. Entre la Nouvelle-ZMlande et tous autres points.
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Section 2

Souplesse oprationnelle

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie peuvent, sur un vol ou
sur tous les vols et & leur gr6 :

1. Assurer des vols dans un sens ou dans 'autre ou dans les deux sens;

2. Combiner plusieurs vols en un seul dans l'exploitation d'un a6ronef;

3. Desservir, dans un ordre quelconque, des points situ6s en deqd ou au-delA et des
points interm6diaires dans les territoires des Parties;

4. Supprimer des escales A un ou plusieurs points, y compris des points dans le ter-
ritoire de la Partie qui d6signe lentreprise;

5. Transf6rer le trafic de lun de ses a6ronefs A un autre de ses a6ronefs A nimporte
quel point de ses itin6raires;

6. Desservir des points en deqd d'un point quelconque de son territoire avec ou sans
changement d'avion ou de num~ro de vol et offrir ces services ou les porter A la
connaissance du public en tant que services en transit direct sans aucune limita-
tion quant d la situation g6ographique et sans pr6judice de tout droit d'assurer des
services a6riens autrement autoris6s aux termes du present Accord.
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Section 3

Changement de gabarit

Sur tous les segments de routes susmentionn~es, une entreprise d~sign~e peut exploiter
un service de transport a~rien international, sans limitation quant au changement du type
ou du num~ro de l'a~ronef exploit6, en tout point sur la route.
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ANNEXE II

TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL NON REGULIER

Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie d~sign~es conform~ment au
present Accord pour l'exploitation en vertu de la pr~sente annexe sont autoris~es A effectuer

un service de transport a~rien international non r~gulier de passagers sur des routes sp~ci-
fi~es et conform~ment aux droits accord6s pour des services r6guliers dans le present Ac-
cord.

Chaque Partie accueille favorablement les demandes des entreprises de transport
a~rien de lautre Partie visant i effectuer des transports non pr~vus par la pr~sente annexe,

sur la base de la courtoisie et de la r~ciprocit6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT

The Government of New Zealand and the Austrian Federal Government;

Hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on the seventh of December, 1944;

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Recognising that efficient and competitive international air services enhance trade, the
welfare of consumers and economic growth;

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing scheduled air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Contracting Party" means the Government of New Zealand on the one
hand and the Austrian Federal Government on the other;

(b) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar as these have become effective for
both Contracting Parties;

(c) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amendments
thereto;

(d) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Government of New
Zealand the Minister of Transport, in the case of the Austrian Federal Government the Fed-
eral Minister for Transport, Innovation and Technology, or, in both cases, any other author-
ity legally empowered to perform the functions exercised now by the said authorities;

(e) the term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention,
provided that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau;

(f) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, cargo and mail;

(g) the term "international air service" means an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State;
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(h) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an in-
ternational air service;

(i) the term "designated airline" means an airline or airlines designated and authorised
in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(j) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, cargo and mail.

Article 2. Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex. Such services and routes are hereafter called "the agreed ser-
vices" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a spec-
ified route, the airline(s) designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition to
the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in the territory of
the other Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule for the pur-
pose of taking on board and discharging passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airline(s)
of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for hire or reward and destined for anoth-
er point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Necessary Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party an airline or airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party shall, subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without
delay grant to a designated airline the appropriate operating authorisations.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other
Contracting Party, to withdraw the designation of any such airline and to designate another.

(4) An airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy the
other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws,
regulations and rules normally and reasonably applied by this Contracting Party to the op-
eration of international air services in conformity with the provisions of the Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
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deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of the Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied

(a) that the airline is incorporated and has its principal place of business in the ter-
ritory of the Contracting Party designating the airline; and

(b) that effective control of that airline is vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and authorised, it may at any time begin
to operate the agreed services.

Article 4. Suspension and Revocation

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of the Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to revoke the operating authorisation, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied:

(i) that the airline is incorporated and has its principal place of business in the
territory of the Contracting Party designating the airline; and

(ii) that effective control of the airline is vested in the Contracting Party desig-
nating the airline or in its nationals, or

(b) in the case of failure by the airline to comply with the laws, regulations or rules
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in any case where the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate suspension, revocation or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws,
regulations or rules, such right shall be exercised only after consultations with the other
Contracting Party. In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days
from the date of request made by either Contracting Party for consultations.

Article 5. Capacity Regulation

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to compete in providing the international air transport governed
by this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the fre-
quency and capacity of the international air transport it offers based upon commercial con-
siderations in the marketplace. Consistent with this right, neither Contracting Party shall
unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft
type or types operated by the designated airlines of the other Contracting Party, except as
may be required for customs, technical, operational or environmental reasons under uni-
form conditions consistent with Article 15 of the Convention.
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(3) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's designat-

ed airlines any requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would be in-
consistent with the purposes of this Agreement.

(4) Airlines designated by a Contracting Party may be required to submit their flight

schedules for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least
thirty (30) days before the proposed date of their introduction. In special cases, this time
limit may be reduced subject to the consent of the said authorities.

(5) The schedules established for one season in accordance with the provisions of this

Article shall remain in force until new schedules have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 6. Safety

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognised as valid by

the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the

purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted
to its own nationals or rendered valid by another State.

(3) Either Contracting Party may request consultations concerning the safety stan-

dards maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrews,

aircraft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and ad-
minister safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum

standards that may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Party
shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with these

minimum standards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective ac-

tion. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or limit the operating
authorisation or technical permission of an airline or airlines designated by the other Con-
tracting Party in the event the other Contracting Party does not take such appropriate cor-

rective action within a reasonable time.

(4) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, it is

agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party on ser-
vices to or from the territory of another Contracting Party may, while within the territory

of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the authorised rep-
resentatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both
the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of

the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this does
not lead to unreasonable delay.

(5) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Convention,

or
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(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Convention, the Con-
tracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of
the Convention, be free to conclude that the requirements under which the cer-
tificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that air-
craft has been issued or rendered valid, or that the requirements under which that
aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards established
pursuant to the Convention.

(6) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the airline or airlines of the other Contracting Party in accordance with
paragraph (4) above is denied by the representative of that airline or airlines, the other Con-
tracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph
(5) above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

(7) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
risation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, consultation or
otherwise, that immediate action is essential to the safety of an airline operation.

(8) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (3) or (7)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 7. Exemption from Customs and Other Duties

(1) Aircraft operated on international services by the airline(s) designated by each
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and
the aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) In addition, the following shall also be exempt from the same duties and taxes
with the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board
the aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated air-
line(s) of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by
the designated airline(s) of the other Contracting Party, even if these supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.
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(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that Contracting Par-
ty. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regula-
tions.

Article 8. Taxation

(1) Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only
in the territory of the Contracting Party in which the aircraft operator is resident.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or a code-sharing arrangement.

(3) Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the territory of
the Contracting Party in which the aircraft operator is situated.

(4) This Article shall not have effect as long as an Agreement for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income providing for similar exemptions shall be
in force between the Contracting Parties.

Article 9. Application of Laws, Regulations and Rules

(1) While entering, within or leaving the territory of one Contracting Party, its laws,
regulations and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied
with by the other Contracting Party's airlines.

(2) While entering, within or leaving the territory of one Contracting Party, its laws,
regulations and rules relating to the admission to or departure from its territory of passen-
gers, crew or cargo on aircraft (including regulations and rules relating to entry, clearance,
aviation security, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail,
postal regulations) shall be complied with by, or on behalf of, such passengers and crew
and in relation to such cargo of the other Contracting Party's airlines.

(3) Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit through the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not
undergo any examination except for reasons of aviation security, narcotics control or in
special circumstances. Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes.

Article 10. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and ob-
ligations under international law the Contracting Parties shall, in particular, act in confor-
mity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
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on Board Aircraft signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft signed at The Hague on 16 December 1970, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at
Montreal on 23 September 1971 and any other multilateral agreement governing civil avi-
ation security binding upon the two Contracting Parties.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation fa-
cilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft shall be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

(6) Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request
from the other Contracting Party to enter into reciprocal administrative arrangements
whereby the aeronautical authorities of one Contracting Party could make in the territory
of the other Contracting Party their own assessment of the security measures being carried
out by aircraft operators in respect of flights destined for the territory of the Contracting
Party making such a request.

(7) Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to en-
sure that an aircraft of the other Contracting Party, subjected to an act of unlawful seizure
or other acts of unlawful interference, which has landed in its territory is detained on the
ground unless its departure is necessitated by the overriding duty to protect human life.
Wherever practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(8) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this
Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement on the issues involved within fifteen (15) days from the date of such request
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shall constitute grounds to withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating
authorisation and technical permissions of an airline or airlines of that Contracting Party.
When required to do so by an emergency, a Contracting Party may take interim action prior
to the expiry of fifteen (15) days.

Article 11. Tariffs

(1) Tariffs for international air transport operated pursuant to this Agreement may be
required to be filed with the aeronautical authorities of either Contracting Party.

(2) Intervention by the aeronautical authorities shall be limited especially to:

(i) preventing unreasonably discriminatory tariffs or practices;

(ii) protecting consumers from tariffs that are unreasonably high or unreason-
ablyrestrictive due either to the abuse of a dominant position or to concerted
practices among air carriers; and

(iii) protecting airlines from tariffs that are artificially low because of direct or
indirect governmental subsidy or support.

Article 12. Commercial Opportunities

(1) The designated airline of each Contracting Party shall have an equal opportunity
to employ, subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the technical
and commercial personnel for the performance of the agreed services on the specified
routes and to establish and operate offices in the territory of the other Contracting Party.

(2) The designated airline of each Contracting Party shall further have an equal op-
portunity to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and promote sales in
the territory of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure, earned on its ter-
ritory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail and freight by the des-
ignated airline of the other Contracting Party, in a freely convertible currency at the official
rate of exchange on the day the transfer is made. Transfers shall be effected immediately,
without restriction or taxation.

(4) Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, pay-
ments shall be effected in accordance with the provisions of that agreement.

(5) The airlines of each Contracting Party shall be permitted to pay for local expenses,
including purchases of fuel, in the territory of the other Contracting Party in local currency.
At their discretion, the airlines of each Contracting Party may pay for such expenses in the
territory of the other Contracting Party in freely convertible currencies according to local
currency regulation.

(6) Subject to national laws and regulations of each Contracting Party, each desig-
nated airline shall have the right to perform its own ground-handling in the territory of the
other Contracting Party ("self-handling") or, at its option, select among competing agents
for such services in whole or in part. Each designated airline shall also have the right, in the
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territory of the other Contracting Party, to offer its services as a ground-handling agent, in
whole or part, to any other airline. The rights shall be subject only to physical constraints
resulting from considerations of airport safety. Where such considerations preclude self-
handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines.

(7) In operating or holding out international air transport pursuant to this Agreement,
any designated airline may enter into cooperative arrangements, including but not limited
to code- sharing or leasing arrangements, with any other airline including airlines of third
countries which have the appropriate operating authorisations.

Article 13. Provision of Statistics

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request periodic or other statements
of statistics as may reasonably be required.

(2) Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by the airline(s) on the agreed services and the origin and destination of
such traffic.

Article 14. Consultations and Modifications

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementa-
tion of, and satisfactory compliance with, the provisions of the Agreement.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations (which may be prepared by discussions between the aeronautical authorities),
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request, unless both Contract-
ing Parties agree to an extension of this period. Modifications so agreed upon shall be ap-
proved by each Contracting Party and shall enter into force on the first day of the second
month, following the date on which the two Contracting Parties have notified each other by
an exchange of diplomatic notes that the requirements for its entry into force under their
respective constitutional procedures have been fulfilled.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate author-
ities of the Contracting Parties and shall enter into force on the first day of the second
month, following the date on which the two Contracting Parties have notified each other by
an exchange of diplomatic notes that the requirements for its entry into force under their
respective constitutional procedures have been fulfilled.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiations.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the
dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tri-
bunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period speci-
fied, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In any case, the
third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decisions taken under para-
graph (2) of this Article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision taken
under paragraph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or re-
voke any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Con-
tracting Party in default.

(5) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred by the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization in connection
with the procedures of paragraph 2 of this Article shall be considered to be part of the ex-
penses of the arbitral tribunal.

Article 16. Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give written notice through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the Agreement; such no-
tice shall be simultaneously communicated to the Council of the International Civil Avia-
tion Organization.

(2) In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 17. Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Council of the
International Civil Aviation Organization.



Volume 2218. 1-39443

Article 18. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month, following
the date on which the two Contracting Parties have notified each other by an exchange of
diplomatic notes that the requirements for its entry into force under their respective consti-
tutional procedures have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Vienna this 14th day of March 2002 in the English language.

For the Government of New Zealand:

WINSTON ALEXANDER COCHRANE

For the Austrian Federal Government:

DR. EVA NowoTNY
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ANNEX

A. The airline(s) designated by the Government of New Zealand shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points in New Zealand via intermediate points to points in Austria and to points
beyond

B. The airline(s) designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points in Austria via intermediate points to points in New Zealand and to points
beyond.

NOTES

1) Any intermediate points and points beyond may be served by the designated air-
line(s) of each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

2) The exercise of fifth freedom traffic rights shall be decided by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT
FEDERAL AUTRICHIEN

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement f6dral autrichien;

Ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes dans le pr6sent Accord ;
Etant Parties d la Convention relative A laviation civile intemationale, ouverte A la si-

gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ;
D6sireux de promouvoir un syst~me de transport a6rien international fondd sur la con-

currence commerciale des entreprises de transport a6rien en n'assujettissant celles-ci qu'A
un minimum de r6glementation et d'intervention par les gouvernements ;

D6sireux de faciliter le d6veloppement des possibilit6s qui s'offrent dans le domaine
des transports a6riens internationaux ;

Reconnaissant que l'efficacit6 et la concurrence entre les services a6riens internation-
aux renforcent le commerce, le bien-tre des consommateurs et la croissance 6conomique;

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de cr6er
des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, et d moins que le contexte n'en dispose autrement:

(a) L'expression " Partie contractante " d6signe le gouvernement de la Nouvelle-Z&
lande d'une part, et d'autre part le gouvernement f6d6ral autrichien ;

(b) L'expression" la Convention" d6signe la Convention relative A l'aviation civile in-
ternationale, ouverte A la signature Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe
adopt6e en vertu de l'Article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure o6f ces
annexes et amendements sont entr6s en vigueur pour les deux Parties contractantes ;

(c) Le terme "Accord " d6signe le pr6sent Accord, son Annexe ainsi que tous les amen-
dements 6ventuels d ceux-ci ;

(d) L'expression " autorit6s a6ronautiques " d6signe, dans le cas du gouvemement de
la Nouvelle-ZWlande, le Ministre des transports, dans le cas du gouvernement f6d6ral autri-
chien, le Ministre f6d6ral des transports, de l'innovation et de la technologie, ou, dans les
deux cas, toute autre autorit6 16galement habilit6e A remplir les fonctions exerc~es alors par
lesdites autorit6s ;

(e) Le terme " territoire " a le sens qui lui est donn6 A l'Article 2 de la Convention,
except6 que, dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, le terme " territoire " ne comprend pas
Tokelau ;



Volume 2218, 1-39443

(f) L'expression " service arien " ddsigne tout service a~rien r~gulier assur6 par des
adronefs pour le transport public des passagers, du fret et du courrier ;

(g) L'expression " service a~rien international " d~signe un service a~rien traversant
lespace a~rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat ;

(h) L'expression "entreprise de transport adrien " ou "entreprise " d6signe toute entre-
prise de transport a~rien offrant ou exploitant un service a~rien international ;

(i) L'expression " entreprise(s) ddsign~e(s) " s'entend d'une ou plusieurs entreprises de
transport adrien d~signdes et autoris~es conform~ment aux dispositions de l'Article 3 du
present Accord ;

(j) L'expression" escale non commerciale" d~signe un atterrissage A toute fin autre que
celle d'embarquer ou de d~barquer des passagers, du fret et du courrier.

Article 2. Droits de trafic

(1) Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits ci-aprbs
en ce qui concerne ses services adriens internationaux r6guliers

(a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir ;

(b) le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales

(2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits sp~cifi~s
dans le present Accord en vue de l'tablissement de services a~riens internationaux
r~guliers sur les routes spdcifi~es en Annexe. Ces services et routes sont respectivement
d~nomm~s ci-apr~s " services convenus " et" routes sp~cifi~es ". Dans le cadre de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route specifi6, la ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~es par chaque Partie contractante b~n~ficieront, en plus des droits sp~cifids au para-
graphe 1 du present article, du droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante aux points sp~cifids sur cette route au tableau des routes, dans le but d'embarquer
et de d~barquer des passagers, du fret et du courrier.

(3) Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne peut 8tre consid~r~e corn-
me conf6rant A la ou aux entreprises de transport a~rien d'une Partie contractante le privi-
lege d'embarquer, contre r~mun~ration, sur le territoire de lautre Partie contractante, des
passagers, du fret et du courrier destinds A un autre point du territoire de cette autre Partie
contractante.

Article 3. Autorisations n~cessaires

(1) Chaque Partie contractante a le droit de designer par dcrit d lautre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport a~rien charg~es d'exploiter les services con-
venus sur les routes sp~cifi~es.

(2) A reception de cette designation, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie con-
tractante accordent sans d~lai A la ou aux entreprises de transport a6rien d6sign&es les li-
cences d'exploitation appropri~es, sous r~serve des dispositions des paragraphes (4) et (5)
du present article.
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(3) Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite A l'autre Partie contrac-
tante, d'annuler la designation de toute entreprise de transport a~rien ainsi d~signde et d'en
choisir une autre.

(4) Une entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'une ou lautre des Parties contrac-
tantes peut &re tenue de foumir A lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions stipul~es par les lois, r~glements et r~gles normalement et raison-
nablement appliques par ladite Partie contractante A l'exploitation des services a~riens in-
ternationaux, conformdment aux dispositions de la Convention.

(5) Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder les licences
d'exploitation visdes au paragraphe (2) du prdsent article, ou de soumettre aux conditions
qu'elles jugent n~cessaires l'exercice, par une entreprise de transport adrien d6sign6e, des
droits stipulds d l'Article 2 de l'Accord, dans tous les cas o6 ladite Partie contractante n'a
pas l'assurance :

(a) que Fentreprise de transport a6rien est constitu6e sur le territoire de la Partie con-
tractante layant d6sign6e, et que son 6tablissement principal y est situ6 ; et

(b) que la Partie contractante d6signant l'entreprise de transport a6rien ou ses ressortis-
sants ont le contr6le effectif de ladite entreprise.

(6) Lorsqu'une entreprise de transport arien a ainsi t6 d6sign6e, elle peut A tout mo-
ment commencer A exploiter les services convenus.

Article 4. Suspension et annulation

(1) Chaque Partie contractante a le droit de suspendre l'exercice des droits visas A l'Ar-
ticle 2 de l'Accord par une entreprise de transport a6rien ddsign6e par lautre Partie contrac-
tante, ou d'annuler la licence d'exploitation, ou de soumettre rexercice de ses droits aux
conditions qu'elle peut juger n6cessaire :

(a) dans tous les cas o6i elle n'a pas l'assurance

(i) que lentreprise de transport arien est constitu6e sur le territoire de la Partie
contractante layant d6sign6e, et qu'elle y a son 6tablissement principal ; et

(ii) que la Partie contractante ayant d6sign6 lentreprise de transport a6rien ou ses
ressortissants ont le contr6le effectif de lentreprise, ou

(b) si lentreprise de transport a6rien ne respecte pas les lois, r~glements ou rbgles
de la Partie contractante accordant ces droits, ou

(c) dans tous es cas o6i les conditions d'exploitation de l'entreprise de transport
afrien ne sont pas conformes A d'autres 6gards aux conditions prescrites par le
pr6sent Accord.

(2) A moins qu'une suspension, une annulation ou limposition immddiate des condi-
tions vis6es au paragraphe (1) du pr6sent article ne soit essentielle pour pr6venir d'autres
infractions aux lois, r~glements ou r~gles, ce droit nest exerc6 qu'apr~s des consultations
avec 'autre Partie contractante. En pareil cas, les consultations commencent dans un d6lai
de soixante (60) jours A compter de la date de la demande de consultation faite par l'une ou
lautre des Parties contractantes.
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Article 5. Rglementation relative b la capacit

(1) Aux fins de l'exploitation des services de transport a6rien internationaux r6gis par
le pr6sent Accord, chaque Partie accorde aux entreprises de transport a6rien d6sign6es par
les deux Parties contractantes des conditions d'exploitation 6quitables et 6gales.

(2) Chaque Partie contractante accorde A chacune des entreprises de transport a6rien
d6sign6es la facult6 de d6terminer la fr6quence et la capacit6 des services de transport
a6rien internationaux qu'elle offre, ceci en fonction de consid6rations commerciales. Con-
form6ment A ce droit, ni l'une ni lautre des Parties contractantes ne limite unilat6ralement
le volume du trafic, la fr(quence ou la r6gularit6 du service, ou le ou les types d'a6ronefs
exploit6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante, ex-
cept6 pour des n6cessit6s douanires, techniques, d'exploitation ou environnementales et
dans des conditions uniformes, conformes A l'Article 15 de la Convention.

(3) Ni l'une ni lautre des Parties contractantes nimpose aux entreprises de transport
a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante une quelconque exigence sur le plan de la
capacit6, de la fr6quence ou du trafic qui serait incompatible avec les objectifs du pr(sent
Accord.

(4) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par une Partie contractante peuvent
tre tenues de soumettre leurs programmes de vol A l'agr~ment des autorit~s a~ronautiques

de I'autre Partie contractante au moins trente (30)jours avant la date pr~vue pour leur entree
en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai peut etre r(duit sous r~serve de l'assentiment
desdites autorit(s.

(5) Les programmes de vol 6tablis pour une saison dans des conditions conformes aux
dispositions du present article restent en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux programmes
aient 6t6 6tablis conform~ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 6. Scurit

(1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid6s par une Partie contractante et qui sont encore en cours de validit6, sont reconnus
valides par lautre Partie contractante aux fins de rexploitation des services convenus.

(2) Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit de refuser de reconnaitre,
dans le cas des vols au-dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
A ses propres ressortissants ou valid6s par un autre Etat.

(3) L'une ou lautre des Parties contractantes peut demander des consultations concer-
nant les normes de s6curit6 appliqu6es par lautre Partie contractante en ce qui concerne les
6quipements a~ronautiques, les 6quipages des a~ronefs, les a~ronefs et rexploitation des
entreprises de transport a6rien d~sign~es. Si, A la suite de ces consultations, une Partie con-
tractante constate que lautre Partie contractante ne maintient pas et nadministre pas effec-
tivement des normes et des exigences de s6curit6 dans ces domaines, qui soient au moins
dgales aux normes minima pouvant tre fix~es conform(ment a la Convention, ces consta-
tations ainsi que les mesures consid~rdes comme n~cessaires pour se conformer A ces
normes minima sont notifi6es A lautre Partie contractante, cette derni~re prenant les
mesures rectificatives voulues. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas ac-
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corder, d'annuler ou de limiter la licence d'exploitation ou le permis technique d'une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien d6sign6es par lautre Partie contractante dans
l'ventualit6 o/i cette demire ne prendrait pas lesdites mesures rectificatives appropri6es
dans des d~lais raisonnables.

(4) Nonobstant les obligations ressortant de i'Article 33 de la Convention, il est conve-
nu que tout a6ronef exploit6 par la ou les entreprises de transport a6rien d'une Partie con-
tractante sur des services A destination ou au d6part du territoire de l'autre Partie
Contractante peut, cependant qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante,
faire lobjet d'un contr6le par les repr6sentants autoris6s de l'autre Partie contractante, A
bord et A l'ext6rieur de l'a6ronef, afin de v6rifier la validit6 des documents de l'a6ronef ainsi
que les papiers de son 6quipage, de meme que l'6tat apparent de l'a6ronefet de son 6quipe-
ment (contr6le dit " contr6le au sol " dans le pr6sent article), sous r6serve que ce contr6le
nentraine pas de retard d6raisonnable.

(5) Si lun quelconque de ces contr6les au sol ou de ces s6ries de contr6les au sol font
naitre :

a) de s6rieuses raisons de croire qu'un a6ronef ou l'exploitation d'un a6ronef nest
pas conforme aux normes minima fix6es alors conform6ment A la Convention,
ou

b) de s6rieuses raisons de penser que les normes de s6curit6 fix~es alors conform&
ment A la Convention ne sont pas maintenues et appliqu6es effectivement, la
Partie contractante proc6dant au contr61e a la latitude de conclure, en vertu de
l'Article 33 de la Convention, que les normes selon lesquelles le certificat ou les
licences relatifs audit a6ronef ou de l'quipage dudit a6ronef ont 6 d61ivr6s ou
valid~s, ou que les normes selon lesquelles le dit a6ronefest exploit6, ne sont pas
6gales ou sup~rieures aux normes minima fix6es conform6ment At la Convention.

(6) Dans l'6ventualit6 o6 l'acc~s aux fins du contr6le au sol d'un a6ronefexploit6 par la
ou les entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante conform6ment aux dis-
positions du paragraphe (4) ci-dessus est refus6 par le repr6sentant de cette ou de ces entre-
prises de transport a6rien, lautre Partie contractante est libre d'en conclure que de s6rieuses
pr6occupations du type vis6 au paragraphe (5) ci-dessus sont ainsi soulev6es et d'en tirer les
conclusions visies dans ledit paragraphe.

(7) Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier la li-
cence d'exploitation d'une ou des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contracta-
nte imm~diatement dans l'6ventualit6 o6 la premiere Partie contractante cit6e conclut, que
ce soit A la suite d'un contr6le au sol, d'une consultation ou autrement, qu'une action imm6-
diate est essentielle At la sfiret6 de l'exploitation d'une entreprise de transport a6rien.

(8) Toute mesure prise par une Partie contractante conform6ment au paragraphe (3) ou
(7) ci-avant cesse ds lors que la raison pour laquelle cette mesure a 6 prise cesse d'exister.

Article 7. Exonkration des droits de douanes et autres taxes

(1) Les a6ronefs exploit6s en service international par la ou les entreprises de transport
airien d6sign6es par chacune des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement habituel,
leur r6serves de carburant et de lubrifiants et les provisions de bord (dont les denr6es ali-
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mentaires, les boissons et le tabac) A bord des dits a6ronefs sont exon~r~s de tous droits de
douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A larrivde sur le territoire de l'autre Partie
contractante, sous reserve que cet 6quipement et ces approvisionnements restent A bord
jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s.

(2) Sont 6galement exon~r~s de ces droits et taxes, A l'exception des redevances d ac-

quitter pour les prestations de services :

(a) les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de lune ou lautre des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de la dite Partie contracta-
nte, et destinies A la consommation A bord de 'a~ronefassurant la liaison sur une
route sp~cifi~e de lautre Partie contractante ;

(b) les pieces de rechange import~es sur le territoire de lune ou l'autre des Parties
contractantes pour l'entretien ou la reparation des a~ronefs exploit~s sur une
route sp~cifi~e par la ou les entreprises de transport a~rien de lautre Partie con-
tractante ;

(c) le carburant et les lubrifiants destines A approvisionner des a~ronefs exploit~s sur
une route sp~cifi~e par la ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par

lautre Partie contractante, meme s'ils sont utilis~s sur une partie du trajet effec-
tu6 au-dessus du territoire de la Partie contractante oA ils ont &6 embarqu~s.

Les fournitures vis6es aux alin~as (a), (b) et (c) ci-dessus pourront tre plac~es sous la
surveillance ou le contr6le des services douaniers.

(3) L'6quipement de bord normal, ainsi que les matdriels et les foumitures conserves A
bord des a~ronefs de l'une ou de l'autre des Parties contractantes ne peuvent tre d~barqu~s
sur le territoire de lautre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit~s
douanires de cette Partie contractante. En pareil cas, ils pourront 8tre places sous la sur-
veillance desdites autorit~s jusqu', ce qu'ils soient r6export6s ou c~dds dans des conditions
conformes d la r~glementation douani~re.

Article 8. Taxation

(1) Les b~n~fices tir~s de rexploitation d'un a~ronef exploit6 en trafic international ne

sont assujettis A l'imp6t que dans le territoire de la Partie contractante dont l'exploitant de
l'a~ronef est un resident.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent aussi aux b~nefices tires de la par-
ticipation A un pool, A une co-entreprise ou A un accord de partage de codes.

(3) Le capital repr~sent6 par les a~ronefs exploit~s en trafic international et par les
biens meubles connexes A l'exploitation desdits a~ronefs ne sont imposables que sur le
territoire de la Partie contractante oil se trouve l'exploitant des a~ronefs.

(4) Les dispositions du present article sont sans effet aussi longtemps qu'un accord ten-
dant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, pr~voyant des exonera-
tions analogues, sera en vigueur entre les Parties contractantes.
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Article 9. Application des lois, r~glements et regles

(1) A l'entr6e sur le territoire d'une Partie contractante, dans les limites de son territoire
ou A la sortie dudit territoire, les entreprises de transport aerien de lautre Partie contractante
respectent ses lois, rbglements et r~gles applicables A l'exploitation et A la navigation des

a6ronefs.

(2) Les lois, rbglements et r~gles concernant l'admission sur le territoire ou le d6part
du territoire d'une Partie contractante des passagers, des 6quipages ou du fret A bord des
adronefs (y compris les r~glements et r~gles applicables A l'entr6e, au d6douanement, A la
scurit6 de l'aviation, Ai l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine ou,
dans le cas du courrier, aux r6glementations postales) doivent 6tre respect~s par lesdits pas-
sagers et 6quipages ou en leur nom ainsi qu'en ce qui concerne le fret transport6 par les en-
treprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante lors de l'entr6e dans, du s6jour sur
ou du d6part du territoire de la Partie contractante premiere cit6e.

(3) Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct A travers le territoire
de lune ou de l'autre des Parties contractantes, et ne quittant pas la zone de l'a6roport r6ser-
v A cet effet, ne subissent aucun contr6le except6 pour des raisons de s~curit6 de l'aviation,
de lutte contre les stupdfiants ou dans des conditions particulires. Les bagages, le fret et le
courrier en transit direct sont exon6r6s de droits de douane et autres taxes semblables.

Article 10. Skeurit adrienne

(1) Conformment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes r6affirment lobligation reciproque qu'elles ont de prot6ger
la s6curit6 de laviation civile contre tous actes d'intervention illicite. Sans prejudice de len-
semble de leurs droits et obligations en droit international, les Parties contractantes se con-
forment en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A
certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963,
de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'aronefs, sign6e A La Haye le 16
d~cembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s~cu-
rit6 de laviation civile, sign~e A Montr6al le 23 septembre 1971 ainsi qu'A tout autre accord
multilat6ral r6gissant la s6curit6 de 'aviation civile et ayant force ex~cutoire pour les deux
Parties contractantes.

(2) Chacune des Parties contractantes prate A l'autre, A la demande de cette dernibre,
toute laide n~cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils ainsi que tout autre
acte illicite portant atteinte A la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6qui-
pages, ainsi que des a~roports et des installations de navigation a6rienne, de mme que tou-
te autre menace pour la s~curit6 de raviation civile.

(3) Dans leurs relations r~ciproques, les Parties contractantes se conforment aux dis-
positions relatives A la sdcurit6 adrienne prescrite par lOrganisation de lAviation Civile In-
ternationale et qui constituent des annexes A la Convention relative A l'aviation civile
internationale, dans la mesure off lesdites dispositions de s6curit6 sont applicables aux Par-
ties contractantes. Elles exigent des exploitants d'a6ronefs de leur pavillon, ou des ex-
ploitants d'a6ronefs ayant leur principal dtablissement ou leur residence permanente sur
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leur territoire ainsi que des exploitants d'a~roports sur leur territoire qu'ils se conforment

auxdites dispositions applicables A la s~curit6 adrienne.

(4) Chacune des Parties contractantes reconnait que ces exploitants d'a6ronefs sont te-

nus de respecter les dispositions en mati~re de s~curit6 adrienne vis~es au paragraphe (3)

ci-dessus, telles qu'impos6es par lautre Partie contractante d l'entr~e et au sjour sur son ter-
ritoire, ainsi qu'au depart de son territoire. Chaque Partie contractante veille A ce que soient

prises, sur son territoire, des mesures efficaces et ad~quates pour prot~ger les a~ronefs et

inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages de cabine et de soute, ainsi que le fret et

les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie

contractante 6tudie avec bienveillance toute demande 6manant de lautre Partie contractante

visant A prendre des mesures de s~curit6 sp~ciales et raisonnables pour faire face A une me-
nace particulire.

(5) En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a~ronefs civils ou

d'autres actes illicites A lencontre de la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de

leurs 6quipages, des a~roports ou des installations de navigation arienne, les Parties con-

tractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant

d'autres mesures appropri~es afin de mettre fin rapidement et sans danger A l'incident ou
la menace en question.

(6) Chaque Partie contractante 6tudie 6galement avec bienveillance toute demande de

lautre Partie contractante visant A conclure des accords administratifs rciproques par

lesquels les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourraient proc6der, sur le ter-

ritoire de lautre Partie contractante, A leur propre 6valuation des mesures de s6curit6 prises

par les exploitants d'aronefs dans le cas des vols A destination du territoire de la Partie con-
tractante faisant ladite demande.

(7) Chacune des Parties contractantes prend les mesures qu'elle juge r~alisables pour
faire en sorte qu'un a~ronef de lautre Partie contractante, victime d'un acte de capture illi-
cite ou d'autres actes d'intervention illicite, ayant atterri sur son territoire, soit retenu au sol

A moins que son depart ne soit rendu indispensable par la n~cessit6 primordiale de prot~ger

des vies humaines. Dans la mesure du possible, ces mesures sont prises en concertation.

(8) Si lune des Parties contractantes 6prouve des difficult~s d appliquer les dispositions
du present article en mati&re de s6curit6 adrienne, les autorit~s a~ronautiques de rautre Par-

tie contractantes peuvent demander des consultations imm~diates avec celles de l'autre Par-

tie. L'absence d'accord satisfaisant sur les points en cause dans un dlai de quinze (15)jours
A compter de la date de ladite demande constitue un motif de retention, d'annulation, de lim-

itation ou d'imposition de conditions A la licence d'exploitation et aux permis techniques

d'une ou plusieurs des entreprises de transport a6rien de ladite Partie contractante. En cas

d'urgence, une Partie contractante peut prendre des mesures provisoires avant l'expiration
du d~lai de quinze (15) jours.

Article 1]. Tarifs

(1) I1 peut 8tre exig6 que les tarifs des services de transport a~rien international ex-

ploit~s en consequence du present Accord soient d6pos6s auprbs des autorit~s a~ronau-

tiques de lune ou lautre des Parties contractantes.
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(2) L'intervention des autoritds a~ronautiques se limite particulirement:

(i) A la prevention des tarifs ou des pratiques discriminatoires d~raisonnables;

(ii) A la protection des consommateurs contre des tarifs anormalement 6lev~s ou
anormalement restrictifs soit en raison d'un abus de position dominante sur le
march6, soit en raison d'ententes sur le trafic entre transporteurs adriens ; et

(iii) A la protection des entreprises de transport a~rien contre les tarifs artificielle
ment bas en raison de subventions ou d'un soutien direct ou indirect de l'Etat.

Article 12. Opportunits commerciales

(1) Lentreprise de transport afrien d~sign~e par chaque Partie contractante a la possi-
bilit6, sur une base d'6galit6, d'employer, sous reserve des lois et r~glements de lautre Partie
contractante, le personnel technique et commercial n~cessaire A l'ex~cution des services
convenus sur les routes sp~cifi~es, ainsi que de crier et d'exploiter des bureaux sur le terri-
toire de lautre Partie contractante.

(2) Lentreprise de transport a~rien d~sign~e par chacune des Parties contractantes a de
plus la possibilit6, sur une base d'6galit6, d'6mettre tous les types de documents de transport
ainsi que de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes sur le territoire de lautre Partie
contractante.

(3) Chacune des Parties contractantes accorde d l'entreprise de transport arien d~si-
gn~e par lautre Partie contractante le droit de transf~rer librement l'exc~dent des recettes
par rapport aux d~penses, acquises sur le territoire au titre du transport de passagers, de ba-
gages, de courrier et de fret par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de lautre Partie
contractante, dans une devise librement convertible au taux de change officiel en vigueur
le jour du transfert. Les transferts sont effectu~s imm6diatement, sans restriction ni taxes.

(4) Lorsqu'un accord special de paiement existe entre les Parties contractantes, les
paiements sont effectu~s dans des conditions conformes aux dispositions dudit accord.

(5) Les entreprises de transport a~rien de chacune des Parties contractantes sont au-
toris6es A payer les d~penses locales, y compris les achats de carburant, sur le territoire de
lautre Partie contractante, en devises locales. A leur discr6tion, les entreprises de transport
a~rien de chaque Partie contractante peuvent payer ces d~penses sur le territoire de l'autre
Partie contractante dans des devises librement convertibles, dans le respect de la rglemen-
tation locale en matire de devises.

(6) Sous rserve des lois et rglements nationaux de chaque Partie contractante, chaque
entreprise de transport a~rien d6sign~e a le droit de proc6der A ses propres operations de
traitement au sol sur le territoire de l'autre Partie contractante (" auto-traitement ") ou, A sa
discrtion, de choisir entre des prestataires de services concurrentiels pour la prestation de
la totalit6 ou d'une partie de ces services. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a
6galement le droit, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'offrir ses propres services
en qualit6 de prestataire de traitement au sol en totalit6 ou en partie, A toute autre entreprise
de transport a~rien. Ces droits ne sont assujettis qu'aux contraintes physiques r6sultant des
impdratifs de s6curit6 des a6roports. Lorsque ces imp6ratifs empechent lauto-traitement,
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les services au sol sont mis uniform~ment A la disposition de toutes les entreprises de trans-
port aerien.

(7) Aux fins de 'exploitation ou de l'offre de services de transport arien internatio-
naux tombant sous le coup du present Accord, toute entreprise de transport a~rien d~sign~e
peut conclure des accords de cooperation, y compris, sans pour autant y 6tre limit~s, des
accords de partage de codes ou de location A bail, avec toute autre entreprise de transport
a~rien, y compris avec des entreprises de pays tiers d~tentrices des licences d'exploitation
appropri~es.

Article 13. Communication de statistiques

(1) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante communiquent aux autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante, A la demande de ces dernires, les 6tats statis-
tiques p~riodiques ou autres qu'elles peuvent raisonnablement demander.

(2) Ces 6tats comportent tous les 6lments d'informations requis pour determiner le
volume de trafic transport6 par la ou les entreprises de transport a~rien sur les services con-
venus, ainsi que l'origine et la destination de ce trafic.

Article 14. Consultations et modifications

(1) Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent d tout moment en vue d'assurer la mise en oeuvre des dispositions de
l'Accord ainsi que le respect de ces dispositions dans des conditions satisfaisantes.

(2) Si l'une ou lautre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
quelconque disposition de l'Accord, il lui est loisible de demander des consultations avec
lautre Partie contractante. Ces consultations (qui peuvent re pr~pardes lors d'entretiens
entre les autorit~s a6ronautiques), d6butent dans un d~lai de soixante (60) jours A compter
de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent de pro-
longer ce d~lai. Les modifications ainsi convenues sont approuv~es par chacune des Parties
contractantes et entrent en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A
laquelle les deux Parties contractantes se sont notifi~es l'une l'autre, par un 6change de notes
diplomatiques, que les formalit~s requises par leurs procedures constitutionnelles respec-
tives pour leur entree en vigueur ont t6 accomplies.

(3) Les modifications A l'Annexe sont convenues entre les autorit~s comp~tentes des
Parties contractantes, et entrent en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la date
A laquelle les deux Parties contractantes se sont notifi~es l'une l'autre, par un 6change de
notes diplomatiques, que les formalitds requises par leurs procedures constitutionnelles res-
pectives pour leur entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

Article 15. Rfglement des diffe'rends

(1) Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou
'application de l'Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de

n~gociation.
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(2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r&glement par voie de
n~gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision d'une personne
ou d'un organisme ; si elles ne parviennent pas A un accord A cet effet, A la demande de l'une
ou de lautre Partie contractante, le diffrend est soumis A la decision d'un tribunal compos6
de trois arbitres, dont un est d~sign6 par chacune des Parties contractantes et le troisi~me
par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans un d~lai
de soixante (60) jours A compter de la date de reception par l'une ou lautre des Parties
contractantes d'une note diplomatique de lautre Partie demandant que le diff~rend soit
soumis A arbitrage, le troisi&me arbitre 6tant d~sign& dans un nouveau d6lai de soixante (60)
jours. Si l'une ou lautre des Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre dans le d~lai
indiqu6, ou si le troisi~me arbitre nest pas d~sign6 dans le d~lai specifi6, il peut tre
demand6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes au President du Conseil de
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de nommer un ou plusieurs arbitres selon
le cas. En tout 6tat de cause, le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers et exerce
la pr~sidence du tribunal arbitral.

(3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toutes les d6cisions prises en
application du paragraphe (2) du present article.

(4) Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas A lune des decisions prises
aux termes du paragraphe (2) du present article, l'autre Partie contractante peut limiter, sus-
pendre ou annuler tous droits ou privileges qu'elle a accord~s en vertu du pr6sent Accord A
la Partie contractante en d~faut.

(5) Les frais du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres, sont
divis~s A parts 6gales entre les Parties contractantes. Tous les frais subis par le President du
Conseil de I'Organisation de l'Aviation Civile Internationale en cons6quence des procd-
dures vis~es au paragraphe (2) du present article sont consid~r6s comme faisant partie in-
t~grante des frais du tribunal arbitral.

Article 16. D~nonciation

(1) Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit, par la voie
diplomatique, A rautre Partie contractante, sa decision de mettre fin A l'Accord ; cette noti-
fication est communiqu~e simultan~ment au Conseil de i'Organisation de lAviation Civile
Internationale.

(2) En pareil cas, le present Accord prend fin douze (12) mois apr&s la date de r6ception
de la notification par lautre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retiree
d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 r6ception de la
part de lautre Partie contractante, la notification est r~putde lui 6tre parvenue quatorze (14)
jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de lAviation Civile Internationale.

Article 17. Enregistrement

Le present Accord et tous ses amendements seront enregistr~s aupr~s du Conseil de
rOrganisation de lAviation Civile Internationale.
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Article 18. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la date
A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6es, par un 6change de notes diplo-
matiques, que les conditions n~cessaires A son entree en vigueur suivant leurs procedures
constitutionnelles respectives ont &6 remplies.

En foi de quoi, les plnipotentiaires soussign~s, A ce dciment habilit~s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Vienne, le 14 mars 2002, en langue anglaise

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

WINSTON ALEXANDER COCHRANE

Pour le Gouvemement f~d~ral autrichien:

EVA NowoTNY
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ANNEXE

A. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le gouvernement de la Nou-
velle-ZM1ande ont le droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux
sens sur les routes ci-apr~s spdcifi6es :

Points en Nouvelle-Z1ande, via des points interm6diaires jusqu'A des points en
Autriche et des points au-del.

B. La ou les entreprises de transport adrien d6sign6es par le gouvemement f~d6ral
autrichien ont le droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens
sur les routes sp6cifi6es ci-apr~s :

Points en Autriche, via des points interm6diaires, jusqu'A des points en Nouvelle-
Z1ande et des points au-del.

NOTES

1) Tous les points interm6diaires et points au-del peuvent tre desservis par la ou
les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractan-
tes sans exercer les droits de trafic de cinqui~me degr6 de libert6.

2) L'exercice des droits de trafic de cinqui~me degr6 de libert6 sera d6cid6 par les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.


